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(Теашръ  представляешь  кчбшіетъ  Сшрогодрюва.) 

ЯВЛЕНІЕ  I, 

Строг  оду  м  о  в  ъ  и  Здравосудовъ  (сііЬл  за  столиколіъ, 

гитаютъ  книги). 

Строгодумовъ  (гипшетъ  въ  слух  о  :) 

)>  Бѣда  быть  авшоромъ:  и  больно,  и  накладно! 

Ахъ  ,    в  ѣрыие  —  в  ѣрьше    мнѣ  !  —  что   это 

предосадно  !  а 
[Оставивь  книгу)  Вотъ  'Чѣіиъ  оканчивается 
сіе  прелюбопытное  сочиненіе  ! 

Здравосудовъ  (  положись  книгу). 

А  какъ  называется  оно  ? 

Строгодумовъ. 

Диссертация  о  бракахъ  ,  основанных?*  на 
одннхъ  карман ныхъ  расчетахъ  ,  или  говоря 
по  просту :  разсужденіе  о  ириданомъ. 

Здравосудовъ. 

Разсужденіе  о  приданомъ !  Это  что  -  ню 
новое, —  и  я  удивляюсь,  какъ  мол;но  осмѣлишь- 
ся  писать  о   семь   предмете  3 

Строгодум  овъ. 

Не  только  можно  ,  но  и  давно  должно  бы 
каждому  порядочному  писателю  вооружаться 
и  действовать  всѣми  стрѣлами  сагпиръ,  эпиг- 
раммъ  и  комедій  иротивъ  сей  —  неизвѣсшиой 
иащимъ  предкамъ  —    заморской   язвы. 

Здравосудовъ. 

Хотя  бы  и  такъ  ,  но  скажите ,  ДороФей 
Галактіоновичь !   къ  чему    послужишь    шрудь 
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сей  ?  —  Авторъ  подобнаго  гпворснія  не  толь* 
ко  не  успѣетъ  въ  своемъ  предпріятіи ,  но 
едва  даже  удосгаоигасл  быть  читаны мъ  ;  да 
при  томъ  не  встрѣгпитъ  ли  онъ  еще  и  раз* 
ныхъ  другихъ  неудовольствій  ?  . , . 

Строгодумовъ. 

Такъ,  такъ!  Правда  колитъ  глаза  —  гово* 
ритъ  Русская  пословица  —  и  потому  -  то  я 
соглашаюсь  съ  тобою,  почтенной  Сидоръ  Кар* 
повичь !  что  найдется  весьма  мало  охот* 
никовъ  читать  и  хвалить  такое  сочиненіе  , 
что  писатель  тотъ  не  выручить  даже  за, 
книгопечатаніе,  что  многіе  будутъ  бранишь 
и  охуждать  его  ,  что  книги  его  послужатъ 
въ  пользу  только  мышамъ  и  крысамъ  ,  что  , 
наконецъ,  чувствуя  со  всѣхъ  сторонъ  и  огор* 
ченія,  и  убытки,  онъ  по  неволѣ  воскликцетъ 
не  разъ  тоже  самое,  что  я  сей  часъ  прочелъ 
шебѣ : 

»  Бѣда  быть  авторомъ:  и  больно,  и  накладно! 
Ахъ ,    вѣрьте  —  вѣрьше    мнѣ !    что    это 

предосадно  . . .  « 

3  Д  Р  АВОСУДОВЪ. 

О !  все ,  все ,  что  вы  изволили  сказать 
теперь,  случится  съ  нимъ  на  -  вѣрное. 

Строгодумовъ. 

Пусть  такъ !  Однако  же,  за  всѣмъ  тѣмъ  , 
это  не  должно  остановить  его  писать  исти- 
ну ,  такъ  точно  ,  какъ  ревностнаго  Миссіо* 
нера  не  осгаанавливаетъ  ни  малое  число  об- 
ращенныхъ  имъ  ,  ни  всѣ  оскорблснія  ,  прнчи* 
няемыя  ему  язычниками. 
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Здравосудовъ. 

Но  позволишь  ли  и  самая  Ценсура  выпус- 
кать въ  свѣгпъ  шакія  сочиненія  ? 

Строгодумовъ, 

А  почему  же  и  не  гпакъ  любезнѣйшій  ?  — 
Благодаря  нашему  справедливому  Правитель- 
ству ,  не  только  о  приданомъ  ,  но  и  о  са- 
мыхъ  Предсѣдателяхъ  ,  Судьяхъ  ,  Исправни- 
кахъ  ,  Секретаряхъ ,  ходашаяхъ  и  тому  по- 
добныхъ  лицахъ,  играющихъ  въ  свѣтѣ  не  ма^ 
ловажныя  роли ,  и  писано  ,  и  одобрено  Цен- 
сурою,  и  печатано  уже  весьма,  весьма  доста- 
точно .. .  Творенія  Булгарина ,  или  Черная 
женщина  Греча  ,  могугпъ  служить  найлуч* 
шими  въ  томъ  доказательствами.  —  (Огля- 
нувшись) Но  вошъ  и  наша  черная  женщина 
идетъ  жѣшать  намъ  ! . .  (встаютъ  оба)* 


ЯВЛЕНІЕ  II. 

ТѣЖЕ    И    МАДАМ  Ъ    ГІУАКРЪ. 

М.  П  у  а  к  р  ъ  (съ  жаромъ). 

?і  сіопс  тоцаіеиг  козаинъ  и  ви  ,  и  ви — друкъ 
его!  —  На  што  пакошъ,  на  шпю  оснашалъ  та- 
кой поФетенія?  — Тле  кой  ЛіаЫе  прихлазить  на 
звой  плахоротна  шеишинъ  ,  кохта  не  сналъ 
цѣнилъ  ево  ?  —  Карошъ ,  карошъ  томъ  ,  ка- 
рошъ  козаинъ,  —  гоФорилъ  мне  въ  Столиса  ; 
тле  твой  шамъ  путетъ  Феселъ  ,  тафольнъ  , 
прекразна  —  кришалъ  мой  вса  сиакомой.  — 
Э  што  ,  э  што  ,  э  што  тапериша  ?  —  Самъ 
шортъ  мне  прикасалъ  ишолъ  суша ;  самъ 
щорпгь  мой  талъ  така  шомъ  ,  гаака  козаива 


—    10    - 

и  гаака  некошна  ушенисъ  пакована.  Мой  лоп- 
нулъ  ,  зшй  т резнул Ъ  ушо  шерпенія,  и  я  про- 
шить, пропалъ   на  зей  прохляшъ  гперевья  . . . 

Строгодумовъ. 

Не  льзя  ли:  не  сердясь  и  небранясь,  объяс- 
нишь наш»  хладнокровно. 

М.    II  у  А  К  Р  Ъ. 

Какой  хлашкроФъ  топзіеиг  ?  Какой  шен- 
шинъ  пуіпешъ  молшалъ  и  не  кришалъ?  —  Ка- 
кой поінгненна  гаасіаше;  сакошъ  прозгаилъ  та- 
кой мешаиска    и    непризтойна  позшупка  ?  — 

Здрав  о  судов  ъ. 

Да  въ  чемъ  же  дѣло  ?  — -  Мы  не  можемъ 
понлгпь  васъ. 

М.    II  У  А  К  Р  Ъ. 

Паналъ  топзіеиг  ,  ианалъ  не  трутна ;  — 
весь  зо.зъ  ви  замъ  пришииа: —  шолофбкъ  ра- 
сумна  и  шесгшіа,  а  всехта  мешайзь  не  въ  звоя 
тела }  ушо  наушилзъ ,  наушилзъ  отъ  звоя 
рошсФенникъ  ;  а  тошки  ,  к  ох  та  отесъ  тол- 
куй по  звоему  ,  тошки  9  тошки  палоФаны  , 
асаплиФа  Софи  ,  этошъ  Софи  незнозная  ,  не 
кочь  сналъ  ,  не  кочь  слушай  тасіате  Роиасге, 
и  толка  разказъ  сепѣ:  (передразниваешь)  шакъ 
напинка  Фелѣлъ  ,  такъ  моя  огпесъ  котѣлъ  , 
шакъ  укоиша  на  пагпушка  ?  на  мой  лупезна  , 
шрашайша  патушка*  —  Мои  Біеід  ,  топ 
Юіси  !  —  На  штошъ  тагіате  ,  —  на  шшо 
имелъ  ,  шершалъ  ево  ?  —  Прощу  шошасъ  оги- 
Фѣшалъ  мой. 

С  Т  Р  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ. 

Я  васъ  пригласил!»  ко  мнѣ  для  обученія  дъ> 
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шей   Французскому   и     Иьмецкому    языкамъ    и 
всѣмь  наукамъ,  клкіа  только  вы   сами  знаете, 

М.   П  у  л  к  р  ъ. 

Тгев-Ъіеп  пюпзісиі!  —  Но  замъ  флшнъ  наукъ, 
замъ  флшнъ  Познань  тле  шеншинъ,  иезь  ка- 
шора  всекъ  ЛетоізеПс  пушегпъ  всехіііа  и  змѣш- 
на,  и  не  карошъ,  и  нешаслиФа  ;  мой  катѣлъ, 
мой  шелалъ  тушеФна  Фнушнль  тле  ваша 
іпошка  н  —  шгаошъ,  іптошъ  вышла  ел  трушъ 
моя?  —  Какой  плахотарностъ,  какой  заплатъ 
ошишаль  меня?  —  0>  сЧ»8І  ІсггіЫе —  ушасна, 
ушасна  ,  ушасна  !  —  Мой  негнъ  йілфолнл 
хорлъ  ,    штопъ  исяснилъ   то  .  .  . 

3  Д  Р  Л  В  О  С  У  д  о  в  ъ. 

Да  что  такое  случилось?  Ради  Бога  раз- 
толкуйте  намъ. 

М.    П  У  А  К  1»  Ъ. 

N011  ,  поп  тсззіеигз!  —  Сезі  ітрозвіЫе  —  не 
Фозмошна?  —  Я  не  маку  хоФорилъ;  —  мой  луше 
нригпашилъ  суша  вашь  оба  тошка,  шшонъ  вн, 
ви  замъ  уФитѣлъ  и  лѵпофллсл  нл  ея  Фішоръ , 
на  ея  млнеръ   пезплтоннля.  (уходить) 


ЯВЛЕНІЕ  III. 

Строгодумовъ  II   3  Д  Р  А  в  о  с  >  д  о  в  ъ. 
С  Т  Р  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ. 

Ну,  что  Сндоръ  Карновичь?  —  Какова  паша 
мадамъ  хваленая?  —  Не  хотѣлось  ,  не  хоте- 
лось мнѣ  больно  принять  ее  въ  дочь  свой  ; 
но  что  л*е  было  дѣл  а  піь  въ  моемь  положе- 
нии?   Лишившись    жены,    миѣ   грустно  было 
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разогнаться  и  съ  дочерью  ,  которая  остава- 
лась единешвеннымъ  для  меня  на  землѣ  угпѣ- 
шеніемъ  }  я  не  могъ  никакъ  рѣціиться  от- 
дать ее  въ  Инсшитутъ,  или  другое  публич- 
ное заведеніе,  —  желалъ  воспитывать  ее  въ 
глазахъ  моихъ  ,  и,  пр  совѣту  всѣхъ  гпету- 
шекъ  ея  и  дядющекъ  и  мнимыхъ  друзей  моихъ, 
принужденъ  бьілъ  принять  къ  себѣ  мадамъ  , 
которая  годъ  огаъ  году  надоѣдаешъ  мнѣ  бо- 
лѣе  и  болѣе; —  то  есть:  я  принужденъ  былъ 
тогда  по  неволь  согласиться  на  модную  глу- 
пость .... 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Да  !  Было  время  —  время,  обидное  для  насъ 
Русскихъ,  когда  считалось  не  только  модою, 
но  и  первѣйшею  необходимостію,  во  всякомъ 
благородномъ ,  а  особливо  богатомъ  домѣ , 
имѣшь  Француза  ,  или  Француженку  ;  —  когда 
все  образование  и  воспигпаніе  дѣтей  нашпхъ 
ввѣрялось  безусловно  однимъ  чужеземнымъ  на«? 
сгпавникамъ. 

Строгодумовъ. 

И  чтожъ  мы  пріобрѣли  отъ  сихъ  замор* 
скихъ  учителей?  —  Что  они  внушали  намъ 
отъ  первыхъ  дней  самопоняшія  ? 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Ужъ  вѣрно  болѣе  худаго ,  нел;ели  добраго. 

Строгодумовъ. 

Скажи  лучше:  ничего  хорошаго,  и  много  — 
много  негоднаго ;  а  именно:  презрѣніе  и  не- 
нависть ко  всему  родному —  Русскому,  слѣпа  я, 
неограниченная  привязанность  ко  всему    ино- 
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странному  >  притворство  и  непрямодушіе  во 
всѣхъ  поступкахъ  нашихъ,  —  вошъ  что  было  и 
главною  цѣлію,  и  плодомъ  ихъ  воспитанія!  . . . 

ЗдРАВОСУДОВЪ. 

Но  согласитесь  ,  ДороФей  Галактіоновнчь , 
что  нынѣ  уже ,  благодаря  попечительному 
Правительству  нашему  ...,;. 

Строгодумовъ. 

Позволь-ка,  любезной  другъ  мой!  Ты  хочешь 
сказать  безъ  сомнѣнія  ,  что  нынѣ  истребле- 
на уже  причина  зла  сего:  а  потому  и  самое 
зло  со  временемъ  уничтожится.  Такъ  ,  такъ 
Сйдоръ  Карповичь!  —  Но  незабудь  однако  же  , 
что  всѣ  наши  обычаи  ,  всѣ  наши  привычки 
мы  заимствовали  доселѣ  отъ  Французовъ  и 
другихъ  иноспіранцевъ  безнравственныхъ;  что 
они  научили  насъ  разсуждлть  обо  всѣхъ  пред- 
метахъ ,  даже  самыхъ  священнѣйшихъ ,  не 
такъ  ,  какъ  думали  о  томъ  наши  православ- 
ные праотцы;  что  они  внушали  намъ  и  пра- 
вила и  мнѣнія  совершенно  ложны  я  .... 

ЗдРАВОСУДОВЪ. 

Къ  сожалѣнію,  это  бывало  некогда \  но  те- 
перь мы  обратились  уже  къ  .  .  .  . 

Строгодумовъ* 

Повѣрь,  что  и  теперь  еще  есть  многіе  и 
многіе  изъ  нашихъ  соотчичей ,  которые  не 
отсшаютъ  отъ  уроковъ  и  правилъ  ,  имъ  съ 
малолѣгпсгпва  преподанныхъ  и  думаюшъ  о 
всемъ  не  по  нашему.  Напршіѣръ  :  скажи  мнѣ 
любезнѣйшій !  если  что  пріятнѣе  въ  све- 
т/в ,    если    что  необход имѣе  для  нашего  бла- 
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Тополучія,  какъ  нелицемерная  ліобовь  й  друж-* 
ба  ?  Но  мало  ли  есть  и  нынѣ  таьихъ  ,  кои  , 
по  милости  своихъ  заморскихъ  насгпавниковъ, 
поддвлываюшъ  и  сіи  чувствовлнія?  Не  встрѣ- 
чаемъ  ли  мы  и  нынѣ,  иа  каждомъ  почти  ша- 
гу ,  друзей  ковариыхъ,  любовниковь,  даже  су- 
пруговъ,  пылающихъ  не  огисмъ  любви,  а  пла- 
менемъ  приданаго.  Не  одного  ли  приданаго 
ищутъ  теперь  въ  женишьбѣ?  Не  заменяешь 
ли  оно,  но  словамъ  Фрлицузскихъ  пишомцевъ, 
всѣ  недостатки,  даже  пороки  въ  дѣвушкѣ?  -^- 
Не  на  одномъ  ли  приданомъ  основываются 
и  нынѣ  браки  ? 

ЗдРАВОСУДОВЪ. 

Да  ,  бываешь  $  одна  ко  жъ  рѣдко  ! 

С  Т  Р  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ. 

Не  рѣдко,  но  почти  всегда,  любезной  мой!  — 
Къ  несчасшію,  я  видѣлъ  и  вижу  тысячу  по- 
добныхъ,  —  и  сей  то  горестной  опыгпъ  заста- 
вилъ  меня  шобрѣешь  известное  гпебѣ  сред- 
ство къ  тому,  дабы  спасти  мою  милую  Софь^ 
юшку  отъ  бѣдъ  ,  ей  угрожающих!»  ,  и  дабы 
вмѣешѣ  съ  симъ  и  шебѣ  доказать  на  Дѣлѣ 
всю  правосгаь  сужденій  моихъ. 

ЗДРАВОСУДОПЪ, 

Признаюсь,  это  средство  отличное  и  со- 
вершенно новое;  но  я  не  думаю,  чтобы  слу- 
чилось такъ,  какъ  вы  воображаете,  и  боюсь 
при  гпомь,  чтобы  дочь  моя,  которая  и  безъ 
того  уже  и  своенравна  ,  и  вѣшрена  ,  чрезъ 
вашу  выдумку  не  сделалась  еще  хуже. 
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Строгодумовъ. 

Напротивъ:  и  ваша  Фекла,  и  моя  Софья  долж- 
ны получить  чрезъ  то  урокъ  полезней  шт. . . 


ЯВЛЕНІЕ  IV, 

Т  *  ж  е    и    Максим  ъ, 
М  а  к  с  и  м  ъ. 

Баринъ  !  какой  -  то  господи нъ  ожидаешь 
васъ  въ  залѣ;  онъ  говорить — барииъ — что  име- 
ешь нужное  къ  вамъ  —  баринъ  —  дѣло  и  что 
онъ  называется  отставной  Секретарь  —  ба- 
ринъ. 

Строгодумовъ. 

Не  Цапцарапкинъ  ли  ?  — 

М  а  к  с  и  м  ъ. 

Такъ  точно ,  баринъ  !  — 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

За  чѣмъ  бы  онъ  сюда  пожаловалъ  ? 

И  А  К  С  И  М  ъ. 

Того  не  сказывалъ  ,  баринъ  ! 

Строгодумовъ. 

Зови  его  въ   кабинешъ  ! 

М  А  К  С  II  м  ъ. 

Слушаю  ,  баринъ  !  —  (уходить) 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Эгаошъ  Секретарь  есть  ни  что  иное,  какъ 
олицетворенное  зло ,  въ  самой  высочайшей 
степени,  и  я  удивляюсь,  какъ  онъ  осмѣлился 
прійти  къ  вамъ. 
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ЯВЛБНІБ   У. 

Строгодумовъ,  Здравосудовъ  и  Цапцарапкнпъ. 
Цапцарапкиііъ. 

Высокоименитому1  ДороФею  Галагспііоно- 
вичу  и  высокопочтенному  Сидору  Карповичу 
я  —  всенижайшій  рабь  ихъ  —  всеиепремѣн- 
нымъ  счелъ  долгомъ  возымѣть  пюликую  дер- 
зость ,  чтобы  свидетельствовать  лично  мое 
всеусерднѣйпіее  и  всеглубочайшее  почшеніе 
(Ъіьлаеть  низкіе ,  иеловкіе  поклоны), 

Строгодумовъ. 

Благодарю  васъ,  г.  Цапцараіікйнъ!  Но,  бывъ 
увѣренъ  ,  что  вы  ,  какъ  человѣкъ  дѣловой  $ 
трудолюбивой  ,  не  ѣздише  никуда  за  тѣмъ 
только ,  чтобъ  не  быть  дома ,  или  говоря 
По  модѣ:  съ  визитами,  —  я  прошу  васъ  ,  безъ 
дальнихъ  церемоній  и  околичностей,  сказать 
мнѣ  о  томъ  ,  что  привело  васъ  въ  мою  де- 
ревню, 

ЗдРАВОСУДОВЪ. 

Вы  можетъ  быть  слышали  ,  что  г.  ГІтро* 
годумовъ  не  любитъ  ни  въ  чемъ  притворства, 
и  хочешъ  ,  чтобъ  съ  нимъ  всякой  быль  от* 
кровененъ   также. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  II  К  И  II  Ъ. 

О  !  -что  касается  ,  вразсужденій  ,  де  ска- 
зать ,  касательно  всѣхъ  досшоннствъ  души 
и  сердца  ,  и  ума  высокоблагороднѣйшаго  До- 
рОФея  Галактіоновича  ,  то  не  токмо ,  един- 
ственно въ  нашей  Сгполицѣ  ,  но  и  во  всемъ 
Государств  в  Русскомъ  и  даже  внѣ  предѣловъ 
онаго ,  сирѣчь :  въ  самой  Европѣ 
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Строгодумовъ. 

Да  оставите  пустые  комплименты  и  объ- 
ясните скорѣе,  какое  у   васъ  ко  миѣ  дѣлоі 

Ц  А  П  Ц  Л  Р  А  П  К  И  Н  Ъ. 

Съ  позволенія  вашего  ,  въ  одинъ  момснтъ  9 
въ  секунду  вы  все  узнать  соизволите.  Я  дерз- 
нулъ  пребыть  сюда,  то  есть:  въ  вашъ  домъ 
высокоуважаемый  ,  не  по  собственной  -  де 
сказать  —  надобности ,  но  дабы  предло- 
жишь вамъ  мои  всенижайшія  и  веепокор- 
нѣйшія  услуги  ,  въ  опшошеніи  ,  касаясь  того 
казуснаго  дѣльца  ,  каковое  вы  начать  собла- 
говолили и  какова го  подобнаго  ,  клянусь  вамъ 
моею  Секретарскою  честію  и  совѣсгпію  ,  въ 
продолженіи  цѣлаго  —  де  екать  —  сороколѣ- 
піія  моей  безпорочной  и  безкорыстной  служ- 
бы ,  огпъ  коей  пріобрѣлъ  и  на  спинѣ  возвы- 
шенность ,  въ  разныхъ  высшихъ  и  нисшихъ 
инсшанціяхъ  ,  не  токмо  читать  и  рѣшаіпь  , 
но  даже  и  стороною,  то  есть:  отъ  другихъ 
дѣльцовъ  и  юристовъ  слышать  не  случалося, 

Строгодумовъ. 

Что  за  вздоръ  такой?  —  Л  во  всю  жизнь 
мою  никакого  дѣла  въ  Судахъ  не  начина лъ  и 
затѣвагпь  не  намѣренъ. 

ЗдРАВОСУДОВЪ. 

Й  мнѣ  довольно  странно  и  непонятно , 
откуда  вы  Г.  Цапцарапкинъ 

Цапцарапкннъ  (выпувъ  проворно  изъ  каратиа  газеты), 

Вопіъ  письменный,  неоспоримый  документъ 
моего  вышерѣченнаго  доклада  !  Осмѣливаюсь 
просишь  васъ  выслушать   прежде    одну    пре- 
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интересную  ііубликацію ,  каковая  здѣсь ,  си- 
рѣчь:  въ  вѣдомосніяхъ  сихъ,  припечатана,  —  й 
тогда  уже  учинить  резолюцию  о  правости  , 
или  винности  вашего  слуги  всепокорнаго. 

Строгодумовъ  (ссідясъ). 

Извольте !  —  я  готовъ  слушать. 

Здравосудовъ  (саЪясъ). 

И  я  также. 

Цапцарапкинъ, 

Й  ггіакъ,  съ  позволенія  вашего!  —  (ставь  преЪь 
нилш  сь  униженны  жь  подобострастныжь  ви- 
дожъ  и  возвысл  вь  лгьвой  руктъ  газеты,  правою 
утирается  ,  оправляется  ,  наЪіьваеть  огки  ; 
кашляешь,  наконецъ  гитаетъ  протяжно-охрип~ 
лыліь  голосоліь  сь  разстаповкалш  и  поклона* 
лги:)  »  Здѣшняго  уѣзда  помѣщикъ,  Полковникъ 
ДороФей  Галакпііоиовъ  сыиъ  Строгодумовъ 
симь  объявляешь,  что  онъ  ,  но  дружбѣ  къ 
родственнику  своему  ,  отставному  Ротмистру 
Сидору  Карпову  сыну  Здравосудову,  и  по  дру* 
гимъ  причинамъ  довольно  важнымъ,  дѣлаешъ 
единственною  наследницею  пяти  гпысячь  душъ 
креспіьянь  и  всего  прочаго,  какъ  недвшкимаго, 
тпакъ  и  двнжимаго  своего  имѣнія ,  дочь  его 
Здравосудова,  дѣвицу  Феклу;  собственную  же 
дочь  свою,  дѣвицу  Софію,  по  извѣсгпнымъ  ему 
одному  резопамъ  ,  лишаешь  всякаго  наслѣдія 
и  даже  нриданаго.а  —  (Опустись  руку  у  Публи- 
кация гаакъ  вразумительна,  шакъ  умна,  такь 
ясна  ,  аки    свѣтило  дневное  (снимаешь  огки). 

Строгодумовъ. 

Положишь  ,  что  она  попяшпѣс  вашихъ  су- 


—     19     — 

дейскихъ  доеллдовъ  и  резол  юцій;  но  какая  же 
вамъ  до  того  нужда  ?  —  Какое  отношеніе 
ймѣегпъ  наслѣдство  мое  къ  Г.  Цапцарапкину? 

Здравосудовъ. 

Вѣрно  дорогой  Секретарь  нашъ,  по  чувстви- 
тельности своего  нѣжнаго  сердца ,  не  могъ 
не  быть  тронутымъ  *,  читая  столь  обидное 
для  вашей  дочери  извѣщеиіе  ;  не  могъ  не  со- 
страдать ,  вмѣстѣ  съ  другими  ,  о  ея  жалкой 
участи  :  и  потому,  по  добротѣ  души  своей  , 
поспѣшилъ  сюда  за  тѣмъ,  чтобы  вступить- 
ся за  право  ея. . . . 

Цапцарапкинъ. 

Такъ,  всеконечно,  неоспоримо!  —  Но  одна- 
ко^же,  подлинно,  сказать  правду,  меня  при- 
вело сюда  еще  кое  -  что  .... 

Строг  одумовъ. 

Да    что    же     такое  ?  —  говорите   смѣло ! 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  Н  Ъ. 

О  высокоумнѣйшій  ДороФей  Галакгпіоновичь! 
Когда  всякій  даже  тісецъ  приказный  разумѣетъ 
нынѣ,  что  въ  подобныхъ  вышерѣченному  ка- 
зусахъ,  весьма  недостаточно  одного  газенша- 
го  объявленія  ,  то  кольми  паче  я  —  посѣдѣв- 
шій  -  дескать  -  въ  головоломной  работ  в  юри- 
дической - —  я  не  возмогъ  ли  смѣкнуть  и  раз- 
мыслить ,  что  дабы  оное  высокоблагоразум- 
ное намѣреньице  ваше  возымѣло  законную  си- 
лу и  надлежащее  исполненіе:  то  для  сего  на- 
добно ,  необходимо  нужно  учинишь  какой  ни 
на  -  есть  крѣпосшной  актъ,  сирѣчь  :  купчую, 
духовную,    дарственную    и  прочая,  —  сшвер- 


-хо- 
дить оный  въ  Паллтѣ  Гражданской  и  со- 
блюсти потомъ  весь  урядовой  обрядъ,  Форма- 
литетъ  и  гюрядовъ.  А  поелику  для  всего  вы- 
шеизъясненнаго  бываетъ  всегда  нужепъ  и 
опытный  въ  дѣлахъ  поверенный:  того  ради, 
какъ  скоро  глаза  мои  узрѣли  оную  интерес- 
ную публикацию,  я  почелъ  себѣ  всенепремѣн- 
ною  обязанносгаію  предложить  вамъ  немед- 
ленно мои  услуги  всенижайшія. 

СіРОГОДУМО  въ. 

Ха ,  ха ,  ха !  —  Такъ  вошъ  чему  я  одолженъ 
вапіимъ  посѣшеніемъ!  Ну,  право  я  не  могъ  ви 
какъ  и  вообразніпь  сего. 

3  Д  Р  А  В  О  С  У  д  о  в  ъ. 

Намъ  не  приходило  и  въ  голову,  чтобъ  вы 
такъ  много  о  насъ  заботились. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

О  господа  высокоибчгпенные!  —  Какъ  скоро 
узналъ  я  ,  что  дѣльце  касается  особь  толи- 
ко  достойнѣйшихъ  ,  то  я,  по  безкорыстной 
моей  къ  вамъ  преданности  и  нелицемерному 
уваженію  ,  полетѣлъ  съ  быстротою  молиіи 
для  написанія    вамъ  всего  ,  что  слѣдуешъ  .... 

Строгодумовъ. 

Благодарю  за  усердіе  ,  но  оно  излишнее  въ 
семъ  случав. 

Ц  А  П  Ц  Л  Р  А  П  К  И  Н  Ъ. 

Какъ,  возможно  ли? — Объяснитесь  явственнѣ-е! 

Здравосудовъ. 

Хотя  вы  и  быстро  летвли  къ  намъ,  но  о- 
поздали  уже,  какъ  мнѣ  кажется.  Быть  мо- 
жсшъ  нѣкшо  другой  ..... 
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Цапцарапкинъ  {съ  гувстволіъ). 

Что  слышу  я?  —  О  Боже  праведный!  — 
внемли  прискорбному  гласу  сокрушенной  ду- 
ши моей  !  —  Нѣкто  другой  —  говор  ятъ  мнѣ. 
Не  дай  же  восгаоржествовагаи  иадъ  мною  — 
окаяннымъ  рабомъ  гавоимъ  —  какому  нибудь 
Хвапіалову,  Взягпкину,  Хабарникову,  Безмозг- 
лову,  или  иному  врагу  моему,  иному  супоста- 
ту корыстолюбивому !  .  .  . 

Строгодумовъ. 

Успокойтесь  г.  Цапцарапкинъ !  Никто  изъ 
супосгпагповъ  вашихъ  не  посѣщалъ  меня  ;  но 
признаюсь:  и  вы,  и  всѣ  акты  ваши,  не  нуж- 
ны мнѣ.  —  (Вереть  книгу.) 

Цапцарапкипъ  (съ  уЪивлепгеліъ ). 

Не  постижимо  ,  ей ,  ей  ,  не  удобопонятно 
сіе!  —  (Подуліавъ)  Но  позвольте  Сидоръ  Кар- 
повичь  !  на  пару  словъ  ,  безъ  свидетелей.  — 
(Идешь  вь  другой  консцъ  кожнаты  и  за  ниліъ 
Здравосудооъ).  Я  вижу  теперь  ,  что  г.  Пол- 
ковникъ  или  по  незнанію ,  или  по  недобро-  - 
хотству  къ  вамъ  и  злоумышленію,  не  хочетъ 
дашь  дѣльцу  сему  хода  законнаго ;  но  вашъ 
собственный  ипшерееъ  и  польза  всенепре- 
менно того  трсбуюшъ. 

3  д  і»  а  в  о  с  у  д  о  в.  ъ.  У^0^) 

Хотя  бы  и  такъ  ,  но  чшоже    можно    (ак^ат 
лать  безъ  его  согласіа? — 

Цапцарапкинъ  (тихо). 

Оно  не  нужно  намъ.  —  Пятсотъ  рублей 
только  впередъ  вашему  слугѣ  всеиокорнозіу  — 
и  дѣльце  кончено! 
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Здравосудовъ. 

Охотно  обѣщаю  вамъ  ;  но  растолкуйте 
какимъ  образомъ. 

Цапцарапкнвъ  (тихо). 

Подобаетъ  токмо  составить  на  мое  имд 
двѣ  доверенности  р  то  еспіь:  одну  отъ  по- 
купателя, а  другую  отъ  продавца  имѣнія,  — - 
въ  коихъ  и  просишь  совершить  купчую. 

Здравосудовъ. 

Но  —  вѣдь  —  доверенность  продавца  того 
должна  быть  имъ  самимъ  подписана. 

Цапцарапкипъ. 

О  милостивецъ  мой!  — Чего  не  возможно 
для  дѣльца  опышнаго?— Я  гпакъ  искусился  под- 
дѣлывать  чужіе  почерки,  что  онъ  и  самъ  не 
у  знал  ъ  бы  руки  своей;  при  шомъ  же  глубокое 
уваженіе  къ  нему  членовъ  Суда  Уѣзднаго  не 
позволить  имъ  настаивать ,  чтобы  онъ 
нредставилъ  вѣрующее  лично;  —  а  мы  съ 
своей  стороны  ....  вы  понимаете  ? 

Здравосудовъ. 

О  ,  безъ  сомнѣнія!  — 

Цапцарапкипъ. 

И  потомъ  еще  токмо  тысячу  рублей  мнъ- 

и  другую  на  расходы,  —  и  купчая  совершена 

'?въ.#1ІалашгЦ  въ  крѣпоетиыхъ  же  дѣлахъ  быть 

по  крѣпосшлмъ  ,  а  не  по   розыску  —  гласишь 

Уложеніе. 

Здравосудовъ. 

Бсзподобно  ,  неподражаемо!  —  (Возвращаясь 
къ  СтрогоЪулюву.)  Угадайте  ,  ДороФей  Галак-< 
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шіоновичь  !  —  чгао    предложить     мнѣ     иашъ 
усердный  и  безкорыспіиый  повѣренный  ? 

С  Т  Г  О  Г  О  Д  УМ  о  в  ъ. 

Ужъ  вѣрио  что  нибудь  чрезвычайное  ? 

ЗДРЛЪОСУДОВЪ. 

Да  ,  да  ,  чрезвычайное!  —  За  двѣ  тысячи 
пяшеотъ  рублей  не  болѣе,  онъ  продаегаъ  мив 
все  ваше  имѣніе ,  удалишь  васъ  изъ  онлго  , 
введешь  меня  во  владѣніе,  и  все  сіе  безъ  воли 
и  согласія  вашего  }  но  за  то  са^мымъ  закон- 
нымъ  ,  Формлльиьшъ   гюрядкомъ. 

Строгодумовъ  С  вставая). 

Ого!  теперь  я  вѣрю,  что  онъ  дѣлецъ  от- 
личной. Такъ  мнѣ  надо  бояться  и  заблаговре- 
менно задобришь  его ,  чтобы  и  въ  самомъ 
дѣлѣ  не  вздумалъ  онъ  пустишь  меня  съ  су- 
мою по  міру. 

ЗДРАВОСУДОЬЪ. 

Чего  добраго!  —  Столь  искусному  юристу 
нѣшъ  ничего  невозможнаго. 

Ц  л  п  ц  л  ѵ  А  п  к  и  и  ъ  (вг  сторону). 

Вотъ  человѣкъ  пречудный  !  Вотъ  что  на- 
зывается :  самъ  себѣ  врагъ  еси!  —  Тамъ  ,  гдѣ 
подобаешь  секретничать  и  действовать  съ 
благоразуміемь,  онъ  —  нерадѣя  о  собственному 
благѣ  своемъ  —  болтаешь  и  смѣется  подобно 
школьнику.  Но  сіе  не  остановишь  меня:  по- 
думаю токмо  —  и  найду   шотчасъ  новый,  вѣр- 

иѣйшій  способъ (Раз  пышллл,  подходить  кь 

дверяліь;  въ  это  аре  мл  сб/ьгаеть  лшдаліъ  Пуакръ 
и  толкаешь  дверью  прллю  въ  его    лобъ ,  —  оісь 
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падаетъ  и  кригитъ  во  все  горло:)  Протесгпу- 
юеь ,  прошеспіуюсь !  —  и  безчеспііе  —  и 
увѣчье ! 


ЯВЛЕН  ІЕ  VI. 

Т  ѣ  ж  е  ,  М.  П  у  л  к  р  ъ  ,  Фекла  и  Софія.  —  (Обтъ  Ътъвушки 

вь  сарафанихъ.) 

М.    П  У  А  К  Р  Ъ. 

РагЫеи!  Шшо  за  палФаиъ  така?  —  Какъ 
пы  не  мокъ  змогарялъ  ,  шгао  мой  ишолъ  ;  — 
какъ  пут  то  не  мокъ  —  не  мокъ  огпФорилъ 
тле  мне  Форота  ?  —  3  ,  тошіеш'  козаинъ!  За 
шѣмъ  пузкалъ  суша  эгаа  шутная  сфолоніь?  — 

Фекла. 

Ужъ  правда  ,  что  чудакъ  по  Формѣ !  (къ 
Софіи)  Сестрица !  замѣтьше  какая  шалія,  ка- 
кой костюмъ,  какая  прическа!  —  Ха,  ха,  ха!  — 
с'е5І  гЫісиІе  ,  —  я   боюсь  умереть  со  смѣху. 

С  о  ф  і  я, 

Но  онъ  ушибся  —   и  мнѣ  ;каль  его. 

Цапцарапкинъ  (вставал). 

Прошу  прислушаться!  Къ  нанесенному  уда- 
ру прямо  въ  чело  сіе  ,  къ  причинению  —  си- 
рѣчь  —  тяжкой  обиды  дѣломъ  ,  и  даже  кро- 
вавыхъ  знаковъ,  присоединено  еще  многократ- 
ное *,  огаъ  шрехъ  лицъ,  ругательство,  а  имен- 
но :  балбееъ,  болванъ,  сволочь,  чудакъ,  смѣш- 
ной  и  жалкой. 

Строгодумовъ  (къ  Луакрь). 

Вы  очень  не  осторолшы  сударыня!  — Для 
меня  вовсе  ненріяішіы  такія  дерзости .  ■ . 


—     25     — 
Здравосудовъ  ( фсклть). 

А  ты  не  подражай  наставницѣ  и  не  смѣй 
обижать  людей  своими  замѣчаніями  .  . . 

Фекла. 

Рагсіоп  рара  !  Оиъ  такъ  милъ,  забавенъ,  что 
л  хохочу  невольно-  Ха  ,  ха  ,  ха  ! 

Здравосудовъ  (ей). 

Ты  слишкомъ  забывается.  Я  приказываю 
гпебѣ   шотчасъ  я;е   просить   извиненія. 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Какъ !  мой  ушенисъ  прозилъ  прошенія  у 
такой  Фигюръ  урогалііФа  !  О  ,  нетъ  ,  нетъ  ! 
мой  не  позфоляй   вамъ. 

Строгодумовъ  (ей). 

Да  вамъ  и  самимъ  не  худо  бы  ...  . 

Цапцлрапкипъ. 

Всуе,  всуе  вы  всѣ  хлопочете;  —  сіе  не  по- 
можешь ни  мало  —  смѣю  дололчишь  здѣсь:  — 
не  извиненіемъ  ;  но  чистыми  ,  наличными,  по 
рангу ,  званію  и  заслугамъ  ,  мнѣ  должно  воз- 
наградить сей  часъ  обиду  мою.  А  буде  — 
если  сіе  неугодно  вамъ  ,  то  съ  нозволенія 
вашего  —  завтрешняго  -  жъ  числа  подамъ 
на  нихъ  три  челобигпныя  ,  —  а  на  вась 
самихъ  (Здравосудову)  милостивецъ  мой  !  еще 
другую,   иную,  подобную.— 

Строгодумовъ- 

Да  на  иего-жъ  за  что  ?  —  скажите!  — 

Цапцаран  к  и  и  ъ. 

Развѣ  —  будьто-бы  неоклеветалъ  онъ  чести 
аіоей  предъ  вашимъ  высокоблагородіемъ?  Развѣ 
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будто  бы  забыли  вы ,  какъ  оиъ  поиосилъ 
имя  мое  ,  укоряя  въ  злокозненномъ  ухищрсніи 
и  сребролюбіи?  —  Развѣ  токмо  не  угодно  вамъ 
подтвердить  сіе  вашимъ  свидѣшельегпвомъ  ! 

Строго  д  умов  ъ. 

Нѣтъ!  я  никакъ  не  могу  быть  свидѣгаелемъ. 

Ц  Л  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  И  Ъ. 

А  чего  ради  —  почему  ?  —  смѣю  вопросить 
васъ. 

Строгодумовъ. 

Потому,  что  г.  Здравосудовъ  не  клевегаалъ 
на  васъ  напрасно. 

Цапцарапки  II  ъ. 

Напрасно  !  Следственно  и  вы,  милостивѣй» 
шій  государь,  за  одно  съ  моимъ  обидчикомъ  ; 
следственно  вы  также  'считаете  меня  ко- 
рыстолюбцемъ ;  слѣдсиівенно-де-сказаіпь  под- 
линно —  вы  признаете  меня  столь  иизкимъ  \ 
следственно 

М.   П  У  А  К  Р  ъ. 

ЗлѣтсФенна  ,  злѣтсфсниа!  Пати  луше  фонъ 
халупшикъ  ! 

Строгодумовъ  (ей). 

Не  ваше  дѣло. 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

А  вашъ  телъ  пыла  распорашалъ  косгпюмъ 
на  гиеФушка?  —  ІІашель  ,  нарашилъ  ево  на 
зараФана  и  на  какой-та  змѣшпой  поФязка.  О, 
лупуйтсзь,  лупуйтезь,  —  вошь  она  она  нре* 
кразна,  иезиашоина,  ощлишна  ! 
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С  о  ф  і  я. 

Я  не  нахожу  ничего  худаго  въ  нарядѣ  ссмъ, 
и  по  волѣ  пашшьки  готова  всегда  носить  его. 

М.  П  у  л  к  р  ъ. 

Ви  ,  ви  зутаринь!  —  молшалъ  пы  луше.  — 
В  и  не  снай  гаашс  телай  кннксъ  и  шнуроФайзь, 
какъ  толшна.  —  Юетоізеііе  ТЬесІе  пыла 
умней  и  пазлушнес  ;  таіз  а  ріс§еіі1:  и  онъ  ,  и 
онъ  —  о,  Бокъ  мой!  —  эта  шестокъ,  ЬагЬаге, 
ушазна !  —  и  онъ  наташилъ  ,  нателъ  эта 
Русска  палатья.  —  Позлушай !  или  брозай  ево 
гпошасъ  ше ,  или  я  не  моку  шаФать  Іедоп 
мой,  —  не  моку,  не  моку  ныть  на  томъ  зей, 
и  — -  протай  —  асііеи  козаинъ  ! 

Строгодумовъ. 

Такъ  вогнъ  что  разсердило  васъ!  Мы  ояш- 
дали   чего  нибудь  по  валшѣе, 

М.  Пу  а  к  ръ. 

Э,  што  мокъ  пыть  Фашнее  ,  какъ  не  кочь 
потрашалъ  на  наша  прелезшна  Паризка  люта? 

Фекла. 

Оиі ,  оиі ,  тасіате  ! 

Строгодумовъ  (къ  Ъгьвицамъ). 

Ну,  пожалуй  переодѣиьтесь,  чтобы  не  до- 
вести мадамъ  до  отчаянія,  или  обморока. 

Цап  царапки  и  ъ. 

И  вы  дерзаете  поносить  сараФанъ  нашъ  , 
и  мѣняете    его  на  ваши    моды  пустяковскія. 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Мой  не  кочь  полтай  съ  озла  такой. 
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Цапцарапкинъ  (тгригитъ), 

Протестуюсь  ,    протестуюсь  ,   протесту- 
Юся!  —  Обида  новая  3  тяжкая  ,  нестерпимая  ! 

М.  П  у  а  к  р  ъ  (кригитъ). 

Іеап  —  Ріегге  —  Шсоіаз  —  Махіте!  —  Э,  кто 
труха,  —  сута  —  праФорнѣе  ! 


ЯВЛЕНІЕ  VII. 

Тѣже  и  Максим*. 
М  а  к  с  и  м  ъ. 

Чего  изволите  баринъ  ? 

М.  Пуакръ. 

Фазьми  тотъ  зумашетша  (указывал  на 
Секретаря)  на  рука ,  и  тай  ему  талшокъ 
изъ  тома ! 

М  А  к  с  и  м  ъ. 

Слушаю  бар  . . .  сударыня!  —  (идешь  кь  Цап- 
царапкину  ) 

Строгодумовъ. 

Не  слушай  ее !  —  я  приказываю. 

Максимъ  (остановись). 

Слушаю  5  баринъ  ! 

М.   Пу  А  КРЪ. 

Маіз  — ■  тѣлай  што  я  Фелѣлъ  гпепѣ,  или — 

Максим  ъ. 

Слушаю  ,  баринъ  —  барин  я  !  —  (иЪетъ) 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Не  съ  мѣеша! —  Слышишь  ли?  — 
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Максим  ъ. 

Слушаю  ,  баринъ  !  —  ( 'останавливаете я ) 

М.    П  У  А  К  Р  Ъ. 

Маіз  —  я  козайка  тутъ  —  мой  наушилъ 
тепя  ?  какъ  злушай  трукой ,  а  не  каспотъ 
твол  ! 

Ф  е  к  л  а. 

Исполняй  ,  что  велитъ  тёбѣ  мадамъ ! 

Софія. 

Исполняй  приказаиіе  папиньки  ! 

М.  П  у  а  к  р  ъ. 

Талкай,  талкай,  шалши  ево  ! 

М  а  к  с  и  м  ъ  (робко). 

Слу-слу-слу-шаю ! 

Строгодумовъ  (грозно). 

Да  уймётесь  ли  вы  —  мадамъ  нахальная  ? 
Или  вы  хотите  чтобы  я  доказалъ  ,  кто 
старше  здѣсь,  чтобы  я  при  всѣхъ  осрамилъ 
васъ  ? 

М.  Пуакръ  (струсл  и  отходя  въ  сторону). 

О  Русска  раузап  —  крупьянъ  —  неФѣжа  !  — 
(натъваетъ)  Тра-ла-ла-ла ! 

Цапцарапкинъ  (Максиліу). 

Какъ  зовутъ   тебя  ?  — 

Макс  ігм  ъ. 

Максимъ  ,  баринъ! 

Цапцарапкинъ. 

А  отца  твоего  ?  ~ 
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Максим  ъ. 

Тарасъ  %  баринъ  ! 

% 

Ц  Л  П  Ц  А  Р  Л  П  К  II  II  ъ. 

А  прозываютъ  тебя  ?  — 

М  А  к  с  и  м  ъ. 

Вся  дворня  прозвала  меня  Толкачь,  баринъ! 

Цапцарапкинъ. 

Но  по  ревизіи  ?  — 

М  а  к  с  и  м  ъ. 

Говор ягпъ  —  Глупоновъ  ,  баринъ  ! 

Цаццарапкіінъ. 

И  гпакъ  Максимъ  Тарасовъ  сынъ  Глупоновъ, 
онъ  ;ке  и  Толкачь,  піы  видѣлъ  явственно  ка- 
кое господа  твои  причинили  мнѣ  поношеніе 
и  бсзславіе  •,  —  ты  будешь  —  де  сказать  — 
присяяшынъ  свидѣтелемъ.  —  [Вь  сторону^Иаиъ 
бы  другой  еще!  — 


ЙВЛЕНІЕ  VIII. 

Тѣже  и  Хватов  ъ. 
X  в  а  т  о  в  ъ. 

Кто  здѣсь  хозяинъ? —  Осмѣливаюсь  спро- 
сить васъ:  у  себя  ли  его  высокоблагородіе,  г. 
Полковиикъ  Строгодумовъ  ?  — 

С  Т  Р  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ. 

Я.  —  Что  тебѣ  надобно  ?  — 

X  В  Л  Т  о  в  ъ. 

Прошу  прощснія,  ваше  высокоблагородіе ! 
что  я  вошслъ  безъ  спросу,  Намъ   слулшвымъ 
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нельзя  ожидать  въ  прихожнхъ :  —  когда 
командиръ  прикажепть  не  мѣшкашь  р  гпо  мы 
должны. . . . 

Фекла. 

А  кто  командиръ  твой  ?  — 

X  В  А  Т  о  в  ъ. 

Его  благородіе  ,  г.  Еорнегпъ  Любимовъ. 

С  о  ф  і  я  (въ  сторону). 

Любимовъ!  Какая  прелестная  Фамилія! — 

Фекла. 

Вѣрно  такой  Яхе  неучъ,  какъ  и  посолъ  его. 

Цапцарапкипъ  (ей). 

Онъ  адресуется  не  къ  вамъ,  но  къ  хозяину 
дома  сего:  и  потому  -  де  вамъ  не  слѣдуетъ,... 

ЗМ.  П  у  а-к  р  ъ, 

Ахъ  ты  прихазная  ту  шала  !  — 

Ц  а  п  ц  а  р  а  п  к  и  пъ  (Хватову). 

Прошу  прислушать ! 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

И   ешо    така    шутъ  —  пала>анъ    путстъ 
ушилъ  назъ.  — 

Строгодумовъ  (ей). 

Эй  —  уймитесь  !  —  прошу  васъ. 

Цапц  арапки  и  ъ. 

Прекрасно,- — довлѣегпъ  сего!  — (Хватову) 
А  котораго  полка  ты  брате  цъ?  — 

X  В  А  Т  О  в  ъ. 

Одесскаго  улаискаго. 
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Ц  А  11  Ц  А  Р  А  П  К  И  П  Ъ. 


Имя  твое  ? 


X  В  А  Т  о  в  ъ. 

Ппмфилъ  Харламовъ  Хватовъ. 

Цапцарапкииъ. 

Следственно  Одссскаго  уланскаго  полка  ря< 
довой  ПамФилъ  Харламовъ  еынъ  Хватовъ  бу- 
детъ  вторымъ  свидѣтелемъ;  а  двухъ  завсегда 
предостаточно,  —  И  того  для  —  примѣромъ 
сказать  будучи  —  хотя  и  не  удалось  мнѣ,  что 
было  въ  помышленіи ,  вразеуліденіи  -  каса- 
тельно того  приданаго;  но  поелику  —  понеже 
(съ  жароліъ)  и  злонамѣренное  въ  лобъ  ударе- 
ніе  ,  и  ругательства  несказанным,  и  клеветы, 
и  подозрѣнія  самогнусиѣйиті,  и  д ѣломъ  и  сло- 
вомъ, обиды  претягчайшія,  и  отъ  него  г.  Стро- 
годумова  ,  и  отъ  него  г  Здравосудова,  и  отъ 
мадамы  ТТувакры,  и  ошъ  дочерей  ихъ  вышеиме- 
нованныхъ,  и  на  вся  вышеписанная  суть  два  до- 
казахеля  самовидцы  и  самоелышагпели,  —  то  по 
сему,  въ  отношсніи,  мимоходомъ  дѣльца,  во- 
скликнемъ  съ  радосшію  и  сердца  веселіемъ  : 
вивашъ,  вивашъ  тебѣ,  Борись  Авдѣевичь!  — .  Не 
даромъ  скакалъ  ты  50  верстъ  безь  отдыха ;  не 
даромъ  распючилъ  дорогою  пять  грошей  съ  де- 
нежкою \  все,  все  ворошится  шебѣ  и  съ  лих- 
вою ,  и  съ  процентами,  и  съ  рекамбіо,  и  про- 
тори ,  и  волокитами. 

М.  Пуакръ, 

II  съ  палка  ,  и  съ  гпупинъ  и  пошошина. 

Ц  а  п  ц  л  Р  а  п  к  н  п  ъ   {продолжая). 

Лишь  токмо  —  такъ  сказать  примерно  — 
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пліпь  исковыхъ  Формальныхъ  —  не  болѣе  (кла* 
няясъ)  —  и  вы  государи  милостивѣйшіе,  и  вы 
государыни  прелюбезнѣйшія,  и  всѣ,  и  всѣ  вы 
-  де  екать  -  узнаете  —  увѣдаете  и  возчув- 
сшвуете  сколь  худо ,  сколь  тяжко  и  для 
кармана  преубыточно,  поносить  и  чернить 
и  честь ,  и  славу ,  и  совѣсть  безкорыст- 
наго  Секретаря  Цаицарапкина!  —  (бгьжить 
кь  Ъверяліъ), 

В  с*. 

Ха  ,  ха  ,  ха  !  Счастливой    путь    Секретарь 
безкорысшной  ! 

Строгодумозъ  (Максиму). 

Проводи  его  ,  но  —  слыщъ  —  учтиво  ! 

м,   ГІ  У  А  К  Р  ъ. 

Зльшгь  въ  шолшка  ,  въ  толшка  ево ! 

Максииъ, 
Слу  —  слушаю  ,  барииъ  !  (уходить) 

Строгодумовъ  (Софіи). 

Поди  Сонюшка  вели  ,  чтобы    ни  кто    изъ 
людей  не  смѣлъ  обижать  его  1 

С  О  Ф  I  я. 

Охотно  ,  папин ька  ! 


ЯВЛБНІБ  IX. 

Строгодумовъ,    Здравосудовъ,   М.    Пуакрі, 
Фе  к  л  л  и  Хватов  ъ. 

М.  П  у  а  к  р  ъ. 

Ну  ,  не  праФъ  ли  мой ,  шшо  онь  пезумна  ? 

3. 
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Фекла. 

Его  давно-бъ  пора  .... 

Здравосудовъ. 

Давно-бъ  пора  и  тебѣ  быть  по  смирнѣеи 
учтивѣе, 

X  В  А  Т  О  В  ъ. 

Позвольте,  ваше  высокоблагородіе,  доложить 
вамъ  .... 

М.  П  у  а  к  р  ъ  {ему). 

Молшать !  Отна  пропалъ  ушъ,  гпакъ  тру- 
хой ешо  сакочь  мѣшаль  намъ.  (  ЗЪравосуЪову  ) 
Не  укотна  -  ль  сналъ  вамъ  ,  за  шѣмъ  я  при- 
шолъ  сута  зъ  ваша  лупесна  тошка  ? 

Здравосудовъ. 

Лучше-бъ  вѣкъ  не  приходили  ко  мнѣ  та- 
кія  дерзскія. 

Фекла. 

Надѣюсь  —  рара  —  вы  будете  трактовать 
меня  иначе ,  какъ  скоро  узнаете  ,  что  пер- 
вѣйшія  особы  въ  Столицѣ  считаютъ  себъ 
за  честь  имѣть  меня  въ  компанін. 

Строгодумовъ. 

Весьма  сомнительно. 

Фекла. 

Такъ  вотъ  вамъ  доказательство !  —  (по- 
даетъ  Силетикъ.) 

Здравосудовъ. 

Что  это?  —  (ттаетъ:)  »Феклѣ  Сидоровнѣ 
Здравосудовой,  единственной  наслѣдницѣ  Стро- 
годумова.  с 
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Строг  оду  м  ов  ъ. 

Отъ   кого  же  ? 

Здравосудовъ  [гитаетъ). 

»Ея  Сіятельство,  Хавронья  Филатьевна  Про- 
мошалкина  просигпъ  сдѣлашь  ей  честь  по- 
жаловать къ  ней  въ  будущее  Воскресеніе  на  балъ 
в  ужинъ.  « 

Фекла. 

А  что  ,  не  оправдалась  ли  я  ? 

Строгодумовъ. 

Нѣшъ,  сударыня!  Приглашение  Г-жи  Промо- 
тал киной  не  есть  порука  ни  чьихъ  досто- 
инсшвъ. 

X  В  А  Т  о  в  ъ. 

Да  мнб  нельзя  ждать  здѣсь :  вѣдь  его  бла* 
городіе  .... 

М.  П  у  л  к  р  ъ  (ему). 

Покади,  покади!  —  говорилъ  твой!  —  (Ядра* 
восуЪову).  Л  кочъ  опъяфилъ  вашъ ,  што  ми 
талъ  слофъ  ѣкать  на  палъ  къ  ГраФиня ,  и 
какъ  ми  зъ  нимъ  везма  за-проста  ,  то  я  по- 
рушилъ  ей  купишь  тле  ваша  гпошка  все  пуш- 
ное къ  тому,  тапы  плистай  на  опшеспіФа,  — 
с^езГ-а-сііге  .*  бурмиска  шемшукъ  зъ  Фсрмоара  , 
бриляншоФой  пряшка ,  алмазна  серошка  и 
колса,  діадемъ,  корсинъ,  иль  мошна  свѣта  на 
холоФа,  и  ешо,  ешо,  еЬ  сеіега  .... 

Фекла. 

Л  увѣрена,  что  Ея  Сіятельство,  по  своей 
ко  мнѣ  дружбѣ  ,  искупить  все  наилучшее,  въ 
послѣднемъ  вкусѣ  ,  и  я  прошу  только  васъ  , 
рара,  заплатишь  по  ея  счешу. 
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ЗДРАВОСУД  ОВЪ. 

Какъ  -бы  не  шакъ,  —  получите  ! 

Фекла. 

О!  я  надѣюсь,  что  вы,  или  тоішеиг  Стро- 
год^мовъ  ,  не  пожалѣете  для  меня  какой  -  ни- 
будь тысячи,  и  за  то  вы  будете  имѣть  удо- 
вольствіе  слышать,  что  на  прошедшемъ  ба- 
лѣ  никто  не  былъ  одѣтъ  богаче  и  милѣе 
вашей  дочери,  —  что  никто  не  обратилъ  на 
себя  такого  вниманія,  никто  не  имѣлъ  столь- 
ко обожателей  ,  столько  побѣдъ  ,  какъ  ваша 
Фекла;  —  что  раг  ехетріе:  какъ  луна  темнить 
собой  всѣ  звѣзды,  гаакъ  точно  потускли  при 
ней  и  свѣтъ  ,  и  красота  ,  и  таланты  всѣхъ 
моднѣйшихъ  столичныхъ  дѣвушекъ  .  .  .  Въ 
какомъ  Яге  вы  будете  тогда  восторгѣ  и  восхи* 
щеніи  ? —  Что  вы  скажете  тогда,  топ  сЬег 
рёге!  о  сіетоізеііе  Феклѣ?  Не  согласитесь  ли 
вы  сами,  что  она  умѣетъ  поддерживать  бла- 
городную кровь  свою  ,  что  она  доставляешь 
собою  и  честь  ,  и  славу  для  вашей  Фамиліи , 
что  она  есть  единственное  утѣшеніе  и  ра- 
дость вашей  старости,  что  она  одна  — 
говорю  —  одна  .... 

Здравосудовъ  (сі  чусствоаіъ). 

Есть  рѣдкой  образець  высокомѣрнаго  ни- 
чтожества ,  есть  неисчерпаемый  исгпочникъ 
всѣхъ  досадъ  моихъ  и  горестей,  есть  горькая 
отрава  спокойствія  и  счастіа  найлучшихъ 
дней  моей  яшзни;  —  она  одна,  наконецъ,  есть 
та  дѣвица  безсгаыдная,  которая  мучишь  ме- 
ня   поминутно  новыми  дурачествами ,  кото- 
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рая  уже  лишивъ    меня  всякаго  терпѣнія  ,  за- 
ставляешь теперь  же  открыть  ей.... 

Строгодумовъ. 

Не  горячись,  другъ  мой!  дабы  не  прого- 
вориться и  сберечь  секреть  нашъ  до  услов- 
леннаго  времени. 

X  В  А  Т  о  в  ъ. 

Ей  ,  ей  з  ваше  высокоблагородіе  .... 

М.  П  у  А  к  р  ъ  {ему). 

Молшалъ,  ни  слофъ,  ни  слоФа  !  —  (Здравб* 
судову)  Я  ошень  рать ,  шшо  ви  а  кон  тиль 
ваша  прокламассіонъ  опит  на  я  и  скату  тле 
васъ,  топзіеііг,  отъ  серса,  шшо  кохта  снат- 
нѣйшъ  осопъ  на  Москва  пошиталъ  вашъ 
тошъ  туша  тле  опшесшФъ:  то  и  нетъ  тле 
нево  полша  нуштъ  на  ваша  мненія.  —  Но  ми 
претлагай  вамъ  гполка  тать  намъ  сей  шасъ 
глесять  шысяшъ  рупли,  тапы  ми  мокъ  раски- 
Шайзь  съ  тасіате  1а  Сотіеззе  Промоталкинъ. 

3  Д  Р  А  В  О  С  У  Д  О  й  Ъ. 

Да  развѣ  я  позволялъ  вамъ  ѣхать  на  балъ 
ея  и  закупать  все  ,  что  вы  вздумаете  ? 

Фекла. 

Но  я  вась  прошу  о  томъ,  рара  !  —  и  надѣ- 
нэсь ,  что  вы  не  захотите  обижать  меня 
отказомъ. 

М.  П  у  А  к  р  ъ. 

Плахоротнъ  тевисъ  на  ваша  лета  нетъ 
яуштъ  ни  въ  проспъ  ,  ни  въ  пазФаленія :  — 
онъ    мошетъ  всехта  пышь  тамъ  ,  хтѣ   замъ 
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сакочетпъ  !  Маі$  —  намъ     неопкотимъ    тесять 
тысяшъ  рупли,   —  мой  и  оф  шор  я  и  вамъ. 

Фекл  а. 

Рара !  если  вы  сами  не  можете  дать 
ихъ  ,  то  попросите  о  шомъ  тонбіеиг  Стро- 
годумовъ  ,  припомните,  что  онъ  всегда  умѣлъ 
цѣнить  мои  даровакія  ,  что  онъ  предпочелъ 
меня  даже  своей  СофьѢ  ,  что  не  ее  ,  а  меня 
онъ  сдѣлалъ  наследницею ,  что  у  меня  до- 
вольно есть  при  да  наго. 

Строгодумокъ. 

Вы  правы,  сударыня!  но  —  вѣдь — наследство 
получается  по  смерти  того  ,  кто  опредѣ- 
ляегаъ  оное,  а  приданое  при  замужствѣ  :  и 
потому ,  пока  я  живъ  еще  и  вы  не  заму- 
жемъ  ,  то  я  могу  не  дать  вамъ  ни  того,  ни 
друга  го  ,  да  и   ничего  вовсе. 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Я  же  прибавлю  къ  сему ,  что  пока  не 
будешь  іпы  умнѣе  и  вѣжливѣе,  то  и  съ  моей 
стороны  не  видать   шебѣ   ни  шеляга. 

Фекла  (пристъЪая). 

Рагсіоп,  рара  !  —  я  не  думала  вовсе  огорчать 
васъ. 

М.     П  У  А  К  Р  Ъ. 

Не  Ьіеп  теззіешв!  —  Би  сакогпелъ  пухай  ёво, 
какъ  турошка  ;  ви  кочъ  саФеряй  ево  ,  што 
котя  на  везь  Москва  ,  въ  сѣла  Россія  и 
ташъ  са  краниса  везь  лютъ  шиталъ  и 
скаетъ,  што  онъ  есть  покатейшъ  неФѣзта, 
но  са  Всемъ  тово,  пока  умротъ  каспота  сіи, 
онъ  толшенъ  змотрѣлъ  всех  та  на  рукъ  ихъ, 
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Шгао  на  звоя  ше  шенга  и  на  всекъ  Ьа^аіеііе  — 
пестѣлка ,  онъ  опясанъ  всехгаа  ошиталъ  и 
прозилъ  плахослоФенья  вашее.  Маіз  —  паз- 
волте  шъ  толожилъ  вашъ  .... 

ХВАТОВЪ. 

Позвольте  доложить  вамъ ,  что  быть  мо- 
жетъ  до  сихъ  поръ  его  благородіе  .... 

П  у  а  к  р  ъ  {ему). 

А  Х.ОШ  Іез  сііаЫез  зъ  твоя  плакоротіа !  — 
Какъ  ты  змелъ  перепить  рѣшъ  моя  ?  Какъ 
ты  озмелилъ  мѣшайзь  въ  разкоФоръ  наша? — 
Какъ  ты  ,  не  котна  солташъ ,  мокъ  пышь 
столъ  шерзка  ?  —  (оть  сильнаго  движенія 
ронлетъ  съ  шеи  платогекь)* 

Хватовъ  {поднимая  проворно  оный). 

Теперь  бранитесь  ,  сколько  угодно !  а  я  не 
ворочу  платочка,  пока  не  дадите  мнѣ  сказать 
за  ч ѣмъ  я  посланъ  ;  или  же  отнесу  оный  къ 
его  благородію  ,  дабы  онъ  повѣрйлъ ,  что  не 
моя  причина  въ  мѣшканьи  . . . 

Строгодумовъ  {ему). 

Молодецъ  братъ !  Однакожъ  отдай  тот- 
часъ  плапюкъ !  а  какъ  этой  сударыни  мы 
не  переслушаемъ  и  до  завтра  го ,  то  ступай 
за  мной  въ  другую  комнату  и  тамъ  объяс- 
нишь мнѣ  ,  что  приказано. 

Хватовъ. 

Слушаю,  ваше  высокоблагородіе!  —  (отдавал 
пяатогекъ)  Асііеи  тасіате  сердитая!  —  (идешь 
за  Строгодумовыжъ.) 
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Л  У  А  К  Р  Ъ. 

А,  а!  Такъ  твоя  сатумалъ  ешо  шутилъ 
нашъ  мадама.  Карошъ,  карошъ!  Твой  путетъ 
сналъ  ,  какъ  пошитай  ево:  я  профошу  гпепя 
изъ  гпомъ  ,  изъ  ШФоръ,  изъ  еамъ  слонотъ  на 
палка  !  (уходить). 

Фекла. 

Да !  не  худо-бы  отгютчивать  его  за  то , 
что  не  далъ  окончить  намъ  столь  интерес- 
наго  дѣла  .... 

Здравосудовъ. 

Нѣтъ  болѣе  силъ  моихъ ,  терпѣнія !  — 
Уйду  за  ними  ,  Чтобъ  не  измѣнишь  не  вольно 
данному  честному  слову,  (уходить) 

Ф  е  к  л  л  [сама  съ  собою). 

<3ие  5т$піПё  сеіа  данное  слово  ?  —  О  какомъ 
секретѣ  намѣкалъ  сгпарикъ  нашъ  ?  —  Ужъ  не 
нропгшвъ  меня  ли  они  что  зашѣяли  ?  —  (по- 
ду жавь)  Но  хотя  бы  и  такъ,  то  не  удастся, 
не  удастся:  я  сыграю  скорее  вамъ  шутку  луч- 
шую .  . .  (слышень  шумь  за  кулисалш)  Что  я 
слышу  ?  —  О  страхъ  ,  о  уачасъ  !  —  какой  -  то 
сумасшедшій  лешитъ  сюда  прямешенько  . . . . 
(убгьеаеть). 


ЯВЛЕНІЕ  X. 

Цапцарапкинъ  од  и  и  ъ. 
Цапцарапкинъ  {вбтьгал  съ  опггаяніемъ). 

Ай,  ай  ,  ай!  Караулъ,  разбой,  грабитель- 
ство!—  Терзаютъ,  рѣжутъ,  грызутъ  меня! 
Караулъ,  караулъ,  смертоубійство!  —  Караулъ, 
прощестуюсь,  протестуюсь,  протестуюся!  — 
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Эй  ,  эй  ,  ой  ,  ой  ,  ай ,  ай  ,  охъ  ,  охъ  !  —  Ка- 
раулъ ,  іюжаръ  ,  бѣда,  погибель!  Эхъ,  гвалтъ, 
гвалтъ  ,  караулъ  !  —  Сюда  ,  скорѣе  господа  , 
хозяева,  слуги  ,  служанки  !  —  (остапоеясъ)  Ни- 
кто нейдетъ  —  хоть  трѣсни  ,  хоть  лопни 
гортань  отъ  крику.  Но  мнѣ  всенепремѣнно 
надобно  заявить  обиду  мою  и  найти  гаот- 
часъ  свидѣтелей.  11ойду-жъ  искать  ихъ  по 
всѣмъ  жильямъ  и  строеніямъ  !  . . . .  (убтъгая  въ 
противуположныл  двери)  Караулъ  ,  караулъ  , 
караулъ  !  — 


КОНЕЦЪ    1-го    ДВЙСТВІЯ. 


$шй«шаш  аи 


(Театръ  представляешь  богатоу  бранную  гостииную    со   мао- 
гимн  дверьми.) 

ЯВЛЕН1Е  I. 

С  О  Ф  I  Я    И    Л  II  3  А. 

Софія  (  играл  на  фортепіано  ,  поетъ : ). 

Съ  того  часа  ,  какъ  образъ  милой 
ІТредсталъ  внезапно  предо  мной  ,  — 
Какъ -бы  волшебной  —  чудной  силой {  ~ 
Ошнятъ  души  моей  покой!-  * 

( Вставая)  Такъ!  —  съ  сей  роковой  минуты 
все  изменилось  въ  глазахъ  моихъ  :  ни  музыка, 
ни  чшеніе,  ни  другіа  любимыя  мною  занятія, 
не  могуигь  уже  доставлять  мнѣ  ни  малѣй- 
шаго  удовольствія  и  даже  не  привлекаютъ 
моего  вииманія  .  .  .  Одинъ  лить  прелестной 
образъ  незнакомца  ,  какъ  нѣкій  духъ  .... 

Лиза. 

Позвольте  прервать  ваши  размышленія  и 
сообщить  вамъ  ,  сударыня  ,  весьма  пріягпную 
новость. 

С  о  ф  і  я  {испугавшись). 

Какъ  ,  Лиза  !  —  ты  здѣсь  ?  —  шы  все  слы- 
шала ?   —  Ахъ  ,  какъ   я  неосторожна  !  .  .  . 

Лиза. 

Не  бойтесь,  сударыня  !  —  Ваша  тайна  давно 
уже  извѣстна  мнь;  но  я  ни  какая-нибудь  бол- 
тушка. 
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С  о  ф  і  я. 

Что  говоришь  шы  ?  —  и  какимъ  образомъ 
могла  .... 

!     Лиза. 

Да  такъ,  кое  -  какъ  ! . —  Вѣдь  не  даромъ  ;ке 
училась  я  у  иностранныхъ  модницъ :  онѣ  хоть 
кого  сдѣлаютъ  расторопнымъ  и  догадливымъ 
въ  дѣлахъ  сердечныхъ  .... 

С  О  Ф  I  я. 

Лиза !  ты  заставляешь  краснѣть  меня. 

Л  II  3  А. 

Не  краснѣйте!  —  прошу  васъ,  —  и  спроси- 
те лучше  ,  не  обрадую  ли  я  васъ  какою  но- 
винкою ?  . . 

С  о  ф  і  я. 

О!  было  время  —  время  счастливое,  невоз- 
вратное, когда  все  веселило  меня  и  радовало  ; 
но  теперь  напротивъ  .... 

Лиза. 

А  если  бы  и  теперь ,  напримѣръ :  тотъ 
самой  брюнетъ  —  незнакомецъ  явился  нечаянно 
въ  домъ  вашъ  ,  что  бы  вы  сказали  тогда  су- 
дарыня ?  —  Ась  ? 

С  о  ф  і  я. 

Это  не  возможно ,  и  потому  .... 

Лиза. 

И  потому  онъ  здѣсь  уже ! 

С  о  ф  і  я. 

Перестань  болтать  плутовка  !  —  За  чѣмъ 
разтравляешь  ты  грусть  мою  ?  за  чѣмъ 
сулишь  мнѣ  надежды,  кои  никогда  несбудутсяі^ 
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Лиза. 

Почему  же  шакъ  ,  судариня  ? 

С  о  ф  і  я. 

Онъ  не  знаегаъ  даже  кто  я ,  откуда  и  —  мо- 
жешь статься  —  онъ  не  примѣтилъ  во  все  . . . 

Лиз  х. 

Можетъ  статься  онъ  проѣзжалъ  чрезъ  на- 
шу деревню,  его  побили  лошади,  вашъ  доброй 
отецъ  поспѣшилъ  подать  ему  помощь  ,  и  — 
можетъ  статься  —  повторяю  —  онъ  идетъ 
уже  къ  вамъ  сударыня  ! 

Софія. 

Жестокая  !  оставь  меня  —  не  лги  болѣе  ! 

Лиза, 

Я  лгу;  но  не  угодноль  посмотрѣшь  въ  окно* 
кто  тамъ  ? 

С  о  Ф  і  я  (взгллнувь  въ  окно)* 

О  Боже!  — •  Такъ  точно!  —  Какое  разитель- 
ное сходство  !  —  Но  нѣтъ  :  это  мечта  ,  это 
игра  воображенія  ,  это  . . .  Ахъ  !  —  я  не  могу 
понять  ,  что  со  мною  дѣлается  ? 

Лиза. 

Успокойтесь  ,  успокойтесь  !  все  будетъ  къ 
лучшему. 

С  о  ф  і  я. 

А  если  и  въ  правду  онъ  самой  ? 

Л  II  3  А. 

Тѣмъ  лучше,  тьмъ  лучше  !  —  говорю  вамъ, 
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ЯВЛЕНІВ  П. 

Т-вже,  Любимовъ  и  Хватов  ъ. 
Любимовъ  [входить  проворно  ;  но  увидл   Софію  }  останав- 
ливается въ  изумление ,  и  потоліъ  въ  сторону:,, 

О  рокъ  !  Возможно  ли  ? 

С  о  ф  і  я  {въ  сторону). 

Увы  !  —  Творецъ  !  —  Могуль  я  ?  . . . 

X  в  а  т  о  в  ъ  {Любимову). 

А  !  -  вѣрно  та  самая  ?  —  Ну,  слава  Богу!  — 
не  будемъ  больше  искать  ее  по  всему  пра- 
вославному царству  Русскому.  Не  робѣйтежъ, 
ваше  благородіе!  Впередъ  —  ура!  —  и  она  наша! 

Лиза  [Софіи), 

Прекрасно !  Не  сгпанемъ  уже  горевать  я 
вздыхать  по  цѣлымъ  ночамъ.  Ну,  что  жъ  ис- 
пугались вы  ?  Будьте  смѣлѣе  ! 

Любимовъ  {подходя  къ  Софіи), 

Простите  ,  сударыня  ,  невольному  изумле- 
нію  !  Я  не  смѣлъ  даже  вообразить  себѣ  та- 
кого счастія.  Я  не  могъ  никакъ  надѣяться  , 
чтобы  предметъ  мною  обожаемый,  коего  ищу 
уже  -полгода  ,  коему  поклялся  посвятишь  всю 
жизнь  мою  ,  —  бы лъ  отъ  меня  такъ  близко 
въ  сію  минуту !  (цтьлуеть  руку) 

X  в  а  т  о  в  ъ  {въ  сторону), 

Вопть  это  по  -  улански  ,  браво  \ 

С  о  ф  і  я, 

И  я  не  ожидала  имѣть  удовольствія  васъ 
видѣть  —  и  признаюсь  такая  нечаянность  . . . 
(въ  сторону)  Ахъ !  что  сказать  ему  ? 
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Лиза. 

О !  шакъ  видно  вы  давно  уже  знакомы 
между  собою;  а  я  —  простушка  и  повѣрила  бы- 
ло ,  что  вы  въ  самомъ  дѣлѣ  влюблены  въ 
неизвѣстнаго. 

Любимова 

Что  слышу  ?  —  Влюблены  въ  неизвѣстна- 
го !  Ктожъ  сей  счастливецъ  ?  кто  сей 
благополучнѣйшій  изъ  смертныхъ  ?  кто  тро- 
нулъ,  плѣнилъ  ваше  нѣжное  сердце?  —  Еслибъ 
я  зналъ  его ,  еслибъ  мнѣ  позволено  было 
вообразить  себя  на  его  мѣстѣ  ! . . .  Но  нѣтъ: 
быть  можетъ  мнѣ  остается  только  —  лю- 
бить ,  страдать  и  до  конца  дней  моихъ 
завидовать  блаженной  долѣ  другаго  ! . . . 

С  о  ф  і  я. 

Никто  другой  ;  но  вы  ... . 

Л  ю  б  и  м  о  в  ъ. 

Но  я,  —  чтожъ  я?  —  Окончите!  —  молю 
васъ ! 

С  о  ф  і  я. 

Ахъ!  —  не  могу,  не  могу,  —  нѣтъ  силъ  моихъ! 

Лиза  (Хватову). 

Теперь  ,  когда  доходи тъ  уже  до  изъясненій 
нешуточныхъ ,  мы  будемъ  здѣсь  лишніе  ,  слу- 
живой !  а  потому  пойдемъ  ко  мнѣ  и  тамъ 
поговоримъ  что  нибудь  и  для  насъ  пріят- 
ное !  .  .  . 

X  в  а  т  о  в  ъ  (ей). 

Съ  большой  охотой ,  моя  красоточка ! 

(УхоЪлть.) 
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ЯВЛЕИІЕ    III. 

ЛЮБНМОВЪ,    СОФІЯ    И    Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  II  Ъ, 

Любимов  ъ. 

И  ггіакъ:  вы  рѣшились  терзать  меня  мучи- 
тельнѣйшими  еомнѣніями  ?  .  .  .  Жестокая!  — 
я  заклинаю  васъ  священнымъ  именемъ  любви 
и  всего,  что  вамъ  драгоценно,  —  не  медлите 
болѣе,  свершите  приговоръ  моей  жизни! 

Цапцарапкпнь  ( ' остаиобясь  у  Ъеерей}  саліъ  съ  собою). 

Гмъ,  гмъ!  Тутъ  подписуюшъ  и  приговоры: 
подобаешь  же  выслушать  оные. 

С  о  ф  і  я. 

Чего  вы  отъ  меня  требуете?  —  Опомни- 
тесь! —  Возможно  ли  такъ  скоро?  —  Я  почти? 
не  знаю  васъ  ;  да  вы  и  сами  едва  ли  вид ѣли  ме* 
ня  болѣе  одного  раза. 

Любимов  ъ. 

Такъ !  одинъ  разъ  только  я  имѣлъ  сіе  сча- 
стіе,  но  съ  перваго  взгляда  вашъ  милый  образъ, 
напечатлѣнный  самыми  пламенными  чер- 
тами на  моемъ  сердцѣ ,  былъ  всюду  нераз- 
лученъ  со  мною ;  съ  тѣхъ  поръ  въ  цѣлой 
природѣ  я  видѣлъ ,  слышалъ  и  чувсгпвовалъ 
одинъ  лишь  предметъ  обожаемый ;  имъ  од- 
нимъ  только  жилъ  и  дышалъ  я,  и  одна  надеж- 
да —  сыскать  его  и  ему  понравиться  —  согрѣ- 
вала  донынѣ  всю  кровь  въ  моихъ  жилахъ. 
Ахъ,  милая  —  прелестная  —  дражайшая!  —  Съ 
той  самой  минуты,  съ  перваго  взора,  я  люб- 
лю тебя,  обожаю  и  буду  боготворить  до  по- 
слѣднихъ    дней    моей    жизни !    И   если  сердце 
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твое  еще  свободно  ,  если  сердце  сіе  можегпъ 
ошвѣтсшвовать  любви  моей:  то  я  упадаю 
къ  ногамъ  гавоимъ  (бросясь  па  колтьна) ,  про- 
шу, умоляю  окончишь  мои  страданія  и  пусть 
рука  твоя  ♦  .  .  . 

Цапцарапкиііъ  (поЪбѣжавъ  къ  Любимову ). 

Позвольте  ,  милостивецъ  мой  ! 

С  о  ф  і  л. 

О  стыдъ  !  —  насъ  подслушали  (отходить 
вь  сторону ). 

Любимовъ  (бскохивъ). 

Что  вамъ  угодно  ,  государь  мой?  —  и  какъ 
вы  о смѣ лились  ?  .  .  . 

Цапцарапкинъ. 

Не  горячитесь,  почтеинѣйшій!  —  По  чисто- 
сердечной моей  къ  вамъ  преданности,  я  хочу 
предостеречь  васъ  и  сказать  ,  что  вы  оши- 
баетесь самымъ  ужаснымъ  образомъ  . .  {тихо) 
Вы  вѣрно  думали,  что  это  Фекла;  узнайте 
жъ  !  —  это  не  она  ,  а  та  самая  Софія  ,  коя 
лишена  приданаго. 

Любимов  ъ. 

Софія!  Софія!  —  Какое  божественное  имя! 

Цапцарапкинъ. 

Повторяю  вамъ:  Софія  Строгодумова ,  коя 
лишена  всякаго  наслѣдія  и  приданаго» 

С  О  Ф  I  я, 

Онъ  правъ:  —  одно  имя  мое  можетъ  охла- 
дить ваши  чувсшвованія. 

Любимовъ. 

Нѣшъ  !  это  еще  болѣе  усилитъ  оныя.  — 
Ахъ ,      Софія  !     милая      Софія  !     еслибъ      ты 
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могла  понять  гпогпъ  огнь,  гногпъ  пламень, 
который  пожираетъ  всю  мою  внутренность; 
еслибъ  ты  могла  почувствовать  любовь  по- 
добную :  то  ты  не  обижала  бы  меня  столь 
обидными  замѣчаніями  .... 

ІДапцаранкииъ. 

Да  развв  вы  не  читаете  газетъ ,  мыло- 
стивецъ  мой  ? 

Люб  іімовь. 

Несносной !  Кто  вамъ  далъ  право  ме- 
шаться въ  дѣла  мои  ?  и  кто  вы  таковъ , 
сударь  ?  — 

Цапцарапкіінъ  {кланяясь). 

Я  отставной  Секретарь  Борисъ  Авдѣевъ 
сынъ  Цапцарапкинъ  —  рекомендую  себя ,  и 
прошу  всепокорнейше  любить  и  ;каловать. 

Л  ІО  Б  II  м  О  В  ъ. 

Ну,  теперь  не  удивляюсь  я,  отъ  чего  вы 
суетесь  туда  ,  гдв  васъ  не  просяшъ  I 

Цапцарапкинъ. 

Привычка,  милостивый  государь!  —  привыч- 
ка —  служить  людямъ  добрымъ  и  быть  еже- 
часно ,  по  мѣрѣ  силъ  моихъ  и  возможности , 
для  нихъ  полезнымъ  —  заставляешь  считать 
дѣла  чужія  моими  собственными :  и  по- 
пюму-то  я  дерзаю  паки  припомнить  вамъ.... 

С  о  ф  і  я. 

Что  я  невѣста  самая  бѣдная  ;  что  я  не 
имѣю  ни  гроша  приданаго ;  что  все  наслед- 
ство отца  моего  предоставлено  не  мнв  ,  но 
одной  его  родствснницѣ  ;  что  я    никогда    не 
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жалѣла  о  толіъ ;  что  я  дорожила  только 
привязапностію  ошца  ,  а  не  его  шіѣніемъ  ; 
чшо  его  вола  всегда  священна  мнѣ  ;  что  съ 
той  лишь  секунды  ,  когда  судьба  поразила 
меня  незабвенною  всшрѣчею  ...  я  начинала  бо- 
яться ,  мечтала  не  вольно ,  что  бѣдность 
сія  на  вѣки  удалишь  ошъ  меня  ііредмешъ  для 
сердца  милый  ,  и  что  тогда  только  я  буду 
ее  чувствовать 

Л  Ю  Б  И  М  О  В  Ъ. 

О  ,  другъ  души  моей  !  —  Ничто  на  свѣпгв 
не  можешь  удалить  оіпъ  тебя  того ,  кто 
любпшъ  искренно.  —  Но  кию  же  тотъ  —  для 
сердца  твоего  милый  ?  —  Какая  встрѣча  бы- 
ла незабвенною  ? 

С  о  ф  і  я, 

Ахъ!  —  поіцади  скромность  мою,  —  не  спра- 
шивай болѣе  !  . . 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  ІТ  И  Т.. 

Не  уже-ли  —  піакъ  сказать,  будучи  —  вамь  не 
возможно  было  уразумѣшь  явственно,  что  вся 
вышеписанн^я  рѣчь  ея,  Софііі  ДороФѣевны,  на- 
клонена сушь  къ  вамъ  ,  а  ни  къ  кому  друго- 
му ,  и   что  она  любишь   васъ  единственно  ? 

Любимо  в  ъ  (Софіііу 

Правду-ль  говорить  оиъ  ,  ;кизнь  моя  ? 

С  О  Ф  I  я. 

Онъ...онъ..'.оиъ  совершенно... онъ  не  ошиб- 
ся   

Цапцарапкіі  п  ъ. 

Замінпыпе  же,  колико  смінпливъ  я,  и  что 
отъ  меня  ничто  не  укроется! 
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Л  ТО  Б  И  М  О  В  Ъ  . 

II  гплкъ  я  благополучнѣйшій  въ  мірѣ!  —  я  бѣ- 
гу  немедля  къ  отцу  твоему ,  дабы  онъ  со- 
единил»    насъ     неразрывными    узами     брака ! 

(бтъжатъ) 

Ц  а  п  ц  а  р  А  п  к  и  и  ъ  (пойлавъ  его  за  руку). 

Остановитесь,  милостивый  государь!  и  вы- 
слушайте прежде,  что  вамъ  предложить  вашъ 
слуга  всеусердні.йшій!  —Да  ивы,  милостивая 
государыня,  склоните  ухо  ваше  къ  моему  ска- 
за нію  !  —  обоюдная  бо  польза  обѣихъ  васъ 
того  неукоснительно  жаждешъ. 

Л  ІО  Б  II  М  О  В  Ъ    II    С  О  Ф  I  я. 

Извольте  !  —  мы  слушаемь. 

ІД  А  ІІ  Ц  АРАПКИ   II  Ъ. 

Следственно  вы  узнать  долженствуете  , 
что  вы  другъ  другу  —  дескать—  нравитесь, 
и  что  вы  намѣрсваете  вступить  въ  законное 
супружество. 

Л  Ю  Б  И  И  О  В  Ъ. 

Да,  это  мы  и  безъ  васъ  знаемъ!  (Софіи)  Не 
іпакъ  -  ли  ,  другъ  мой  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  Н  Ъ. 

Всеконечно  гпакъ,  милостивецъ  мой  —  под- 
линно!—  Но  не  въ  томъ  дѣльце!  —  ибо  по- 
елику житіе  брачное  требуешь  —  примѣрно  — 
не  одной  токмо  любви  сердечной  ,  а  кольми 
паче  еще  хоть  малую  малость  чего  -  ни  -  на 
есть  пигпательнаго ,  въ  особенности ,  егда 
случится  весьма  обычайный  казусъ  ,  сирѣчь  : 
умножится    семейство  чадами  $  того  -  для  ра- 
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ди  подобаешь  вамъ  заблаговременно  о  семъ 
позаботишься  . .  .  И  понеже  ошецъ  вашъ  не 
все  именьице  самь  нажилъ,  то  есть:  понеже 
оное  не  сушь  благопріобр  Пшенное ,  а  дочь 
его  —  здв  предстояща;!  Софія  —  понеже  суть 
единородная  ему  и  законная  ,  и  ни  въ  какихъ 
гласныхъ  норокахъ  не  обличенная  :  —  то  не 
уже-ли  —  шакъ  сказать  —  я,  бывъ  опытнымъ 
юрисируденшомъ  и  вамъ  —  мои  всслюбезнѣіі- 
шіе! — оьівъ  преда нъ  бсзъ  лести,  —  не  уже- 
ли я  допущу  до  такого  беззакония  ,  чтобы 
кто  осмѣлйлся  лишить  права  наелвдешвен- 
Наго   ее,   вытер ѣчениую   Софію  ? 

Л  ІОБИМОВЪ. 

Да   къ  чему-жъ   вы   намъ  эіно  пропов вдуете? 

Ц  А  II  Ц  А  Р  А  II  К  И  II  Ъ. 

Позвольте!  —  А  потому  естественно:  лишь 
надлежит ь  токмо  гоетавштп»  едѣлку  въ  та- 
ковой силѣ  и  важности  ,  что  хотя  десятая 
часть  того  имущества  и  еще  кое  -  что  на 
расходы  необходимые  ,  будешь  вручено  без- 
спорно  -  за  труды  и  ешараиіе,  -  шо  есть:  мнѣ 
'  Цанцарапкину  ;  -то  я  клянусь  вамъ  моею 
Секретарскою  чеспіію  ,  что  мь!  выиграемъ 
процеесь  гпошъ  въ  найскоръншемъ  и  само- 
крашчайшемь  времени. 

С  о  ф  і  я. 

Какъ  !  —  Вы  хотите  заставить  меня  су- 
дитьея  съ  роднымь  отцемъ  моимъ  ?  —  Не 
уже-ли   мніі  молліо  быть  сіиоль  безразсудною? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  II  Ъ. 

А  для  чего  же  и  не  шакъ?  —  коль  дѣльце 
интересное. 
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Л  ІО  Б  И  м  О  с  ъ. 

Милостивый  государь !  едва  досшлеттэ 
уже  моего  шерпьнія,  чтобы  не  сказать  вамъ 
прямо  ,  что  вы   ...  . 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  II  К  II  П  Ъ. 

Чтожс  —  что  —  что   я  ? 

Любимов*. 

Что  вы  не  въ  попадъ  предложили  услуги 
свои  ,  что  на  свой  аршииъ  нельзя  всѣхъ  мѣ- 
рать  —  какъ  говоришь  пословица,  и  что  по- 
тому всего-бы  лучше  было,  еслибы  вы  оста- 
вили насъ  въ  покоѣ. 

Цапцаі-апкипъ  (вг  сторону ). 

А,  догадался!  —  А  я  думалъ-было  поймать 
его  въ  сювцахъ  бранныхъ.  Но  не  робѣй,  Бо- 
рись Авдьевъ  !  -  лишь  со  б  ер  и  с  я  сь  мысля- 
ми 1  .  .  . 

Софія, 

Боіпъ  Секретарь   прим ѣрной  ! 

Л  ІО  Б  II  М  О  В  Ъ. 

Признаюсь ,  что  и  мнѣ  не  случалось  опт- 
роду  встречать  подобнаго  .   .  . 

Цапцаранкііпъ  (подходя  къ  нилеъ). 

Что  изволите  сказывать  ?  —  Не  на  Меня 
«іи  вы  хулу  и   клевету  соплегпаете  ? 

Л  Ю  Б  и  м  о  в  ь. 

О  ,  нвшъ  !  Мы   —  хвалимъ  васъ  ! 
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ЯВЛЕН  ІЕ   IV. 

Т  *  Ж  Е     И     С  О  Б  А  Ц.П  П  К  О  В  Ъ. 

Собачников  ъ  (въ  Ъверяхъ). 

Смошри  же  хорошенько,  чтобы  они  не  взду- 
мали дать  еще  новую  угонку  тому  бирюку 
ручному  !  .  .  . 

Цапцарапкииъ  (указывал  па  него  пальцами). 

Это  онъ  —  онъ  —  онъ  самой!  —  Имени, 
прозванія  не  знаю ;  но  въ  лице  указать  за 
всегда  могу  его  .  .  . 

С  о  б  л  ч  и  и  к  о  в  ъ  (указывая  также  пальцами]* 

Такъ  точно  онъ  —  шошъ  самой  звѣрокъ 
домашній ! 

Ц  а  и  ц  а  р  а  іі  к  н  н  ъ  ( .Жюбиліову ). 

Прошу  замѣтить!  я ,  сирѣчь :  чиновникъ 
заслуженный  ,  по  милости  его  —  я  звѣрь  до- 
машній. 

С  о  б  а  ч  и  н  к  о  в  ъ  [ему]. 

Прошу  не  мѣтать  мнѣ !  —  (подходя  кь 
Софіи)  Уже  съ  давняго  времени,  возымѣвъ  не- 
вольное къ  вамъ  гючшенге  и  душевную  пре- 
данность ,  я  почиталъ  первѣйшею  для  себя 
обязанностію —  доказать  вамъ  оныя,  сударыня! 
И  для  того  имѣю  честь  явиться  нынѣ  со 
всѣми  моими  завьшными  друзьями  ,  неразлуч- 
ными спутниками  и  неоцѣненными  товари- 
щами .  .  . 

Софія. 

Благодарю  за  честь  \  но  позвольте  узнать 
кто    вы  ,  и  гдѣ  -  ;кс  друзья  ваши  ? 
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С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  "Ь. 

Я  драгунскій  Капншанъ  Собачниковъ  ,  вы- 
ѣхалъ  изъ  Курска  въ  ошъѣзжее  поле  для 
того  нарочно  ,  дабы  имѣть  счасшіе  отреко- 
мендовать вамъ  себя  лично ;  товарищи  же 
мои  столь  засіпішчивы  ,  что  не  входятъ  ни- 
когда далѣе  прихожей  безъ  позволенія. 

С  о  ф  і  я  (Любимову). 

Потрудитесь  пригласить  их ъ  ! 

Л  ю  б  и  м  о  в  ъ  (Собагпи/.'ову). 

Прикажете  -  ли  ихъ  ввести  сюда  ? 

С  О  Б  А  ч  и  и  к  о  в  ъ. 

Почему-жъ  и  не  такъ  ?  —  если  то  угодно 
милой  хозяюшкѣ. 

Ц  л  п  ц  л  Р  А  П  К  Н  II  ь. 

Ей ,  ей ,  право  уже  оскудѣлъ  я  въ  гпер- 
пѣніи!  . .  О  какихъ  друзьяхъ  говорить  онъ?  — 
Кого  онъ  хочешъ  позвать  въ  компанію  ?  — 
О,  срамъ  и  поношеиіе  !  —  Это  собаки  —  гла- 
голю всенародно  —  тѣ  самыя  собаки  злост- 
ны я  ,  коими  сей  господина  пріѣзжій  восхо- 
шѣлъ  лишить  меня   жизни. 

Л  Ю  Б  II  И  О  В  Ъ    И    С  О  Ф  I  я. 

Какъ  ?  —  не  можетъ  быть  ! 

Ц  А  II  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Восхогаълъ  отнять  жпзиь  мою  —  повто- 
ряю вамъ  выразительно,  дабы  вы  вслушались 
по  надлежащему :  ибо  я  поставляю  васъ  въ 
очевидные  свидетели. 

С  О  <І>  I  я. 

Но  я  ничего  не  видала  на  то  похожаго. 
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Любимов  ъ. 

И  я  также  ;  однако  -  же    думаю  ,  что    слу- 
шиось  чшо  -  нибудь  особенное. 

С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  Ъ. 

Ничего  важнаго— увѣряю  васъ! — Это  проис- 
шеспівіе  самое  обыкновенное:  —  едва  въѣзжалъ 
л  въ  дворъ  сей,  какъ  мой  Налёгпъ,  у  коего  чутьё 
чертовское ,  и    мой  Зарѣзъ  ,    котораго    слухъ 
осьмое  чудо  ,  —  запѣли  и  залились  во  все  гор- 
ло .  . .  Зная  на-вьрное  ,  что  столь  рѣдкіе  псы 
Не  лаютъ  даромъ  ,  я    велѣлъ    гпоіпчасъ    спус- 
тигпь  ихъ    и    по    привычкѣ    моей    крикнулъ : 
ату  его!  —  Какая  же  вышла  съ  того    пошѣ-» 
ха   чрезвычайная  !  —  Еслибь  вы    были    зрите- 
лями ,  вы  умерли-бы  со  сзіѣху.  Вообразите!  — ■ 
Нѣчто,  завернутое  съ   ногъ  до  головы  въ  вол- 
чью шубу  и  нагнувшееся  головою  до  земли,  не 
только  спуганикамъ  моимъ  ,  но  и  самому  мнѣ 
представилось  подъ-вечеръ    бирюкомъ  насгпо- 
дщихчъ.  Тутъ  я  повторилъ  имъ :  ату  ,    ату , 
ату  его!  —  и  вдругъ   Налётъ  на   шею,  Зарѣзъ 
на  спину ,    Турбанъ    на    ноги ,    Пострѣлъ    за 
руки,  Лихачь  за  волосы  —  ну,  такъ  и  распяли 
его  на  воздухѣ  ...  Л  соскочилъ   съ    лошади  , 
выхватилъ  охотничій  ножикъ  —  и  хогпѣлъ-бы- 
ло  у;ке  шпырнуть  его,  какъ  вдругъ  услышалъ, 
чіпо  волкъ  мой  кричитъ  :    караулъ ,    протес- 
туюся  !  —  Узнавъ  ошибку  свою  ,    я    усмирилъ 
немедленно    борзыхъ    и     гончихъ ,     извинился 
предъ    господиномъ    симъ     въ     неумышленной 
шугпкѣ    и    ношелъ  отъ  него   далѣе.  —  Вотъ 
все  ,    что  было  !  —  Не  такъ  -  ли  ?  —  скажите 
сами !  — 
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Ц  Л  П  Ц  Л  Р  л  п  к  и  и  ъ. 

Съ  подлиннымъ  вѣрно  —  государь  мой  I 

С  о  б  а  ч  н  и  к  о  в  ъ. 

За  что  -  жъ  вы  сердитесь?  —  Какая  вина 
моя? 

Цапцарапкпнъ. 

О !  тяжка  есть  вина"  сія  ;  ио  еще  ш яг чае 
будешь  мзда  за  оную.  Понеже  никакіе  законы 
въ  свѣтѣ  не  прост ятъ  вамъ  шоликаго  зло*» 
дѣянія  ,  чтобы  —  такъ  сказать  —  ашвошпое 
благоразумное  превратить  въ  скота  безсмыс- 
леннаго  ,  и  потому  травить  его  псами  шо- 
лико  нещадно  и  жестоко.  А  поелику  ...  * 

Совачнико  в]ъ. 

А  поелику  это  было  нечаянно :  то  я  и 
отвѣчать  не  долженъ.  Впрочемъ ,  дабы  вы 
не  имѣли  на  меня  претензіи  ,  въ  знакъ  при- 
мирения и  доброй  памяти  ,  я  подарго  вамъ  за 
то  свору  отличны хъ  сукъ ,  коихъ  обѣщалъ 
повѣсишь  на  первомъ  деревѣ.  Ну  недовольно* 
ли  для  васъ  этаго  ? 

Лювимовъ  (Софіи). 

Не  станемъ  ,  другъ  мой  !  Ссіушать  ихъ  до- 
лье  и  иоепѣшимъ  къ  отцу  просишь  благо* 
словенія  ! 

Софія  (ему). 

Отъ  всего  сердца! — Пойдемъ  немедля,  (идутъ) 

Цапцарапкивъ  {перебѣжавъ  дорогу). 

Нѣтъ ,  милостивцы  мои !  Еще  на  одинъ 
лишь    моментъ    прошу    присутствия  вашего. 
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Любимовъ  и  Софіл  {возвращаясь). 

Ну ,  чгао    еще  ?  Говоритс-жъ  проворнѣе  ! 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  X, 

Въ  самомалѣйшей  краткости  и  самовели- 
чайшей точности  я  изложу  вамъ  всю  эссен- 
цию дѣльца. 

С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  Ъ. 

Оставьте  лучше  до  завтра  !  —  теперь  не 
время.  (Софіи)  Сударыня  !  я  сгараю  жела» 
ніемъ  откровенно  изъяснить  вамъ  .... 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  II  Ъ. 

Ваша  рѣчь  впереди  ,  —  позвольте  !  —  А  по- 
елику —  такъ  началъ  я  .  . .  . 

СоБАЧНИКОВЪ. 

А  понеже  —  молчать,  сударь  мой!  —  (Софіи) 
Изъяснишь  вамъ ,  сударыня !  ілотъ  пламень 
чувствъ  моихъ .... 

Цапцарапкинъ. 

А  поелику,  поелику,  поелику — -троекрат- 
но повторю  вамъ  ! . . . 

Собачников! 

Эй,  не  бѣси  меня  !  или  я  задамъ  гпѣ  новую 
травлю  —  еще  лучше  прежней!  (Софіи)  Пла- 
мень чувствъ  моихъ,  который,  подобно  пуш- 
ному осеннему  звѣрю ,  по  первой  бѣлой  ио- 
ропіБ  .... 

Цапцарапкинъ. 

И  буде  ,  если  вы  еще  грозишь  дерзаете . . . 

Л  ю  г»  и  м  о  в  ъ. 

Смѣлѣй  ,  смѣлѣй ,  г.  Цапцарапкинъ  ! 
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С  о  ф  і  я. 

II  —  полноте  ! 

С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  Ъ. 

Не  стану  грозить  ,  но  въ  самой  вещи  про- 
учу тебя!  (кршитъ)  Налётъ  ,  Пожаръ  ,  Ли- 
хаиъ  ,  сюда  ,  на  -  на  ! 

Цапцарапкинъ  (струся,  бѣжЪтъ  къ  Софт). 

Охъ  ,  охъ  !  —  пропалъ  я  ,  —  защитите  ! 

С  о  б  а  ч  и  и  к  о  в  ъ   [громко). 

Гавъ,  гавъ,  гавъ! —  Ату,  ату,  ату  его!  — 
Въ  иовалку  ,  въ  кусочки  ,  въ  дребезги  ! 

Цапцарапкинъ  (бгъгая  по  театру). 

Ой,  ой,  ой!  —  Вторично  кусаютъ,  рвугаъ, 
ѣдятъ  меня,  —  не  на  животъ  ,  на  смерть  . . . 
Ой,  ой,  ой,  умру,  умираю!  —  (падаешь  въ  об* 
люрокъ) 

С  О  Б  А  Ч  Н  И  К  О  В  Ъ. 

Хи  ,  хи,  хи !  Вотъ  іпѣ  разомъ  и  поелику,  и 
понеже  ,  и  буде  -  если  ! 

Софія. 

Ахъ!  —  онъ  ушибся,  перепуганъ  до  смерти. 

■іюбимовъ  (ей). 

Не  бойся  ,  ангелъ  мой  !  —  (Секретарю)  Да 
опомнитесь,  очнитесь,  встаньте!  —  Чего  испу- 
гались вы  ?  Вѣдь  здѣсь  не  было  и  нѣтъ  во 
все  ни  одной  собаки.  Посмотрите  хорошень- 
ко во  всѣ  стороны  ,  если  не  вѣригпе  мнѣ  ! 

Цапцарапкинъ  (подплвъ  голову,  осматривается  кругом* 

и  потомъ  вскоиівъ). 

О  собаки  —  варвары  —  мучители   мои  — 
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смертоубійцы!  —  До  какой  грамоты  и  безсла- 
шя  вы  довели  чиновника  непорочнаго!  Но  не  на 
васъ,  не  на  васъ  —  твари  безсловесныя! —  я  буду 
искать  гдѣ  слѣдуешъ.  Нѣшъ!  —  не  вы,  но  пове- 
литель вашъ  всему  причиною.  И  хотя  въ  силь- 
номъ  испугѣ  я  не  успѣлъ  протестовать  обиду 
сію;  но  поне;ке  на  то  суть  доказатели,  да  и 
еамъ  онъ  обидчикъ  сознался  въ  своемъ  престу- 
пление а  поелику  собственное  признаніе,  по  си- 
лѣ  процсссовъ  военносудныхъ,  есть  паче  всяка- 
го  чужесшоронияго  свидетельства:  то  посему 
я  желаю  жить  еще  для  того  только  ,  что- 
бы подать  на  васъ,  государь  мой!  искъ  уголов- 
ный ;  (сь  жароліъ)  чтобы  засадить  васъ  въ 
тюрьму ,  въ  преисподнюю;  чтобы  довести 
до  сущей  нищеты  и  наготы  срамныя  }  что- 
бы лишить  всѣхъ  чиновъ  и  титула  дворян- 
скаго  и  чтобы  отправишь  васъ  наконецъ  ,  а 
ки  негодмаго  и  зловреднаго  члена  для  обще- 
ства, въ  самую  Камчатку,  сударь  мой!  —  въ 
вѣчную  ,  мучительную,  смертельную  работу 
каторжную !  I 

СОБАЧПІІКОВЪ. 

Постойте,  постойте  !  —  Не  уже-ли  мнв 
доля; но  погибнуть  чрезъ  васъ  на  вѣки  ?  — 
Не  льзя-ли  какъ-нибудь  съ  вами  сдѣлаться  , 
чтобы  смягчишь  опредѣленіе  ? 

Цапцарапкипъ  (продолжал). 

А  вы,  милостивый  государь  —  ОФіщеръ  воен- 
ный и  вы  ,  милостивая  государыня  —  Софія 
ДорОФѣевна I 


1 
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С  о  в  л  ч  н  н  к  о  а  ъ. 

Какъ  ,  это  Софія  !  а  ие  прелестная  Фекла 
Сидоровна  ? 

Софія. 

Такт,,  точно!  Это  я  —  бѣднал  Софія,  а  бога- 
тая Фекла  Сидоровна  тамъ  —  ві>  другой  ком- 
нате. 

С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  Ъ. 

О,    какъ-же  я   глунь! — Іинчъ   я   относя!  .  . 

( уходить  ) 

ІДаицарапк  II  п  ъ. 

Приклоните  с.іухъ  ватъ  ко  вниманию! 

Л  ІО  Б  И  М  О  В  Ъ. 

Его  не   переслушать  до  свѣта. 

Софія. 

Уйдемъ,  уйдемъ! —  куда  влечегпъ  иасъ  серд- 
це страстное    (убтьгаютъ) 

Цапцарапкннъ. 

Возможно-*] и?  —  Они  ушли  отъ  меня:  слѣ- 
довагнсльно  ....  (огллпусншісь)  Ба  ,  ба  !  —  двое 
совокупно  —  весьма   кстати  I 


ЯВЛЕНІЕ  V. 

Цапцарапкннъ,  III  естеркииъ  н  Р  е  м  и  з  к  и  п  ъ. 

III  естеркииъ  {Ѵеатзтіну). 

Смотри,  браіпъ!  —  чтобы  намъ  не  по- 
ставить съ  -  изнова  одного  изъ  твоихъ  пра- 
отцевь...  Мнѣ  кажется,  что  мы  не  туда 
попали  .... 
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ЦЛПЦАРАПКИ  II  Ъ. 

Туда,  туда,  подлинно! — Да  при  гаомъ  въ 
надлежащее  время  }  а  сверхъ  того,  де  -  екать, 
я  очень   доволенъ  и  радоетенъ  .  .  . 

Р  Е  М  II  3  К  II  П  Ъ. 

И  гпакъ  я  началъ  игру  прекрасно  I  —  (къ 
Цапцарапкилу)  Не  вы-ли  сюровой  тузъ  до- 
ма сего  ? 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  И  II  Ъ. 

На  что  шутъ  спрашивать?  —  Это  такъ 
вѣрно,  какъ  на  примѣръ:  четвертая  шестер- 
ка должна  упасть  на  лѣво  по  первому  обцугу. 

ІД  А  II  Ц  АРАПКИ  II  Ъ. 

Правдоподобно  ,  несомнительно  ! 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  И  II  Ъ. 

О!  хотя  Фортуна  мнѣ  не  повезла  еще  до 
такой  степени,  чтобы  я  могъ  сдѣлагаь  вамъ 
когда-либо  хотя  маленькой  банчикъ  ;  но  я 
тошчасъ  узналъ  васъ  по  крапу. 

Р  Е  М  II  3  К  И  II  Ъ. 

Имѣю  честь  рекомендоваться,  и,  дабы  не 
терять  золотаго  времени,  начну  немедля  сда- 
вать карты  .  . . 

Ц  А   П  Ц  А  Р  А  II  К  И  И  Ъ. 

Не  объ  оныхъ  предлелштъ  рѣчь,  милости- 
вецъ  мой  ! 

Р  Е  М  И  3  К   II  II  Ъ. 

Извините !  —  Я  разумѣлъ  подъ  Фразомъ 
тѣмъ,  что  я  хочу  сей  часъ  ;ке  изъяснить  вамъ 
резонъ  визита. 
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III  ЕСТЕРКИНЪ. 

Да,  не  худо  объявить,  при  самомъ  началѣ 
таліи  ,  причину  нашего  сюда  транспорта.  .. 

Ц  А  П  "И,  А  Р  А  И  К  И  II  Ъ. 

Ей,  ей!  —  не  разумѣю  языка  піипшческаго. .. 

Ремизки  и  ъ. 

Но  можно-ль  играть...  или  —  бышъ  —  гово- 
рить съ  вами,  какъ  въ  дгапсіс  оиѵсгіе,  то  есть: 
открыто  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Откровенность  и  самопроизвольное  приз- 
наніе  завсегда  почтены  и  уважены  ,  въ  силу 
за  к  о  но  въ. 

Ш  ЕСТЕРКИНЪ. 

А  въ  силу  извѣстной  публикации  позволено- 
ли  намъ  пунктировать  протнвъ  столь  знат- 
ного банка  ? 

Р  Е  М  II  3  К  И  II  Ъ. 

И  кто  изъ  нась  можешь  надѣяться  окон- 
чишь шуръ  своп  —  выпгрышсмъ  пяти  шы- 
сячь  призовъ  ? 

Ц  а  п  ц  А  р  А  н  к  и  и  ъ. 

Ради  Создателя  ,  прошу  —  колико  можно 
вразумительно  ! 

Р  Е  М  II  3  К  II  II  Ъ. 

Вы  видите  предъ  собою  двухъ  помѣщиковъ  — 
Ремизкина  и  Шесшеркина.  Какъ  бостонъ  и 
Фараонъ  почти  никогда  не  разлучаются,  такъ 
и  мы  поклялись  всегда  быть  нераздельными  , 
и  потому  вистуемъ  другь  другу  при  всякой 
сдачѣ  .... 
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III  Е  С  Т  Е  Р  К  II  II  Ъ. 

И  сколь-бы  ни  была  игра  азартною ,  мы 
всегда  за  одно ,  въ  тоіііё ,  какъ  говорится : 
на  вѣрняка  —  съ  кумовьями  ,  или  съ  своими 
людьми  —  на  продажу. 

ЦЛПЦА1'АПКИНЪ    (б8    СПЮрОНу). 

Они  сознались  въ  мошенничестве  ,  —  пре- 
красно! (иліь)  Сирѣчь  :  де  сказать  —  будучи  — 
ѣы  въ  самомъ  дѣлѣ  одинъ  другому  кумъ  и 
свойсіпвенникъ?  Но  въ  чемъ  же  состоишь  си- 
цевое  дѣльце  ваше  ? 

Р  Е  М  И  3  К  И  II  Ъ. 

Вы  имеете  одну  прелестнвйшую  Фигуру , 
которая  дороже  для  меня  даже  чешырехъ  оне- 
ровъ  въ  сюрахъ. 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  И  II  Ъ. 

Рутёрка  ,  загнутая  на  15  кушей,  потомъ 
на  пе ,  и  къ  ней  еще  мазу  пароль  и  тран- 
спортъ  отъ  цѣлой  тысячи  ,  не  столько  ин- 
тересна ,  какъ  та  персона,  которая  имѣетъ 
честь  быть  наследницей  вашего  банка  .... 

Ц  А  II  Ц  А  Р  А  П  К  И  И  Ъ. 

Банкъ  игра  запрещенная  ,  —  смѣю  припом- 
нить вамъ. 

Р  Е  И  И  3  К  И  Н  Ъ. 

Нѣтъ  нужды  !  Л  хочу  только  играть  въ 
тагіа^е  ,  или  въ  босшонъ  еп  сіеих  ,  съ  той 
милой  дамою. 

Ш  Е  С  Т  Е  Р  К  И  II  Ъ. 

И  я  желалъ-бы  имѣгпь  ее  въ  половинѣ  всег- 
да ,  при  всякой  аФсрѣ.  —  Но  кому    изъ    двухъ 
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насъ  вы  дадигпе  преФерансъ  и  картъ  колоду? 
Кгао  можегнъ  смѣло  тасовать  оную?  То  есть, 
скажу  вамъ  по-просшу  :  кого  изъ  насъ  вы  удо- 
стоите вашимъ  вниманіемъ  и  кого  вамъ  угод» 
но  принять  въ  долю  ? 

Цапцарапкннъ. 

Вы  оба  —  милостивые  государи!  —  для  меня 
чрезмѣрко    нужны  въ  насшоящемъ  казусь  .... 

Р  Е  М  II  3  К  II   II  Ъ. 

Какъ  оба?  —  У  васъ  одна  только  Фигура  за- 
нимательная: и  потому  ,  хотя  мы  и  делим- 
ся всѣмъ  безъ  исключенія  ,  но  гпуіпъ  требу- 
ется лишь  одного  изъ  насъ  избрать  въ  семъ 

слѵчаѣ. 

■> 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ, 

Оба  вмѣстѣ — повторяю  вамъ -равно  необ* 
ходимы :  понеже  одного  гаоішо  —  вельми  не 
достаточно  .  .  . 

III  Б  С  X  Е  Р  К  II  II  Ъ. 

Удивительно! — Впрочемъ  предупреждаю  васъ, 
что  другая  ваша  карточка  хотя  не  безъ  прі- 
ятносгпей,  какъ  увѣрлютъ  некоторые;  ко  она 
не  можешь  составить  намъ  приличную  пар- 
тію :  и  потому  не  о  двухъ ,  но  объ  одной 
только  говоришь  должно  ,  ибо  мы  бьемся  оба 
съ  одной  и  той  -  же. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  П  Ъ. 

А,  а!  теперь  понятно  И  я  охотно  берусь 
помочь  ^вамъ  въ  семъ  дѣльцѣ,  отчасти  шруд- 
номъ,  отчасти  запутанномъ.  Но  на  предъ  се- 
го прошу  прислушаться  къ  моему  предло- 
жению. 

5. 
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Р   К  М  И  3  К  II  II  Ъ    II    III  ЕСТЕРКИЦ*. 

Охошно !   —  Что  прикажите  ? 

Ц  Л  II  Ц  Л  Р  Л  П  К  II  II  ъ. 

Вамъ  известно  уже  ,  что  нѣкто  Собачни- 
ковъ  учинилъ  посягательство  на  жизнь  мою; 
что  въ  тогаъ  самой  моменшъ  предостопа- 
мятный  ,  когда  вы  имѣли  входъ  въ  сію  ком- 
нату, я  прошестовалъ  громогласно  о  тако- 
вомъ  злодѣяніи  предъ  ОФицеромъ  военнымъ  и 
его  нарѣченною  сожительницею;  что  я  умолялъ 
ихъ  ,  по  силѣ  законной,  подать  мнѣпрогпивъ 
него  —  моего  обидчика  и  совокупно  съ  шѣмъ 
преступника  уголовнаго — довлѣемое  вспоможе- 
ніс  ;  Снюхаеть  табакъ.) 

III  ЕСТЕРКІІІГЬ, 

Нельзя-ли  промѣтать  по-скорѣе  сію  несно- 
сную талію  ? 

Ц  а  п  ц  а  р  а  п  к  и  п  ъ  ( 'продолжаешь )• 

Что  они  вышеименованные ,  радѣя  болѣе 
о  своихъ  полюбовныхъ  ингпригахъ  ,  нежели  о 
непреложномъ  долгѣ  всякаго  члена  граждан- 
скаго, — въ  то  самое  время,  какъ  я — поруганный, 
увѣчный  и  растерзанный — почти  умиралъ  отъ 
лзвъ  ,  мнѣ  содѣланныхъ  ,  —  безъ  наималѣйшей 
жалости  и  состраданія  ,  ушли  огпселѣ  скоро 
и  быстро ,  предавши  меня  безчеловѣчно  и 
люто  на  произволъ  моего  жалкаго,  злосчаст- 
на го  жребія  ...  Вы  зрѣли  все  сіе  глазами  соб- 
ственными :  и  того  -  для  за  -  подлинно  я  про- 
шу и  требую  отъ  васъ  ,  государи  милости- 
вѣйшіе  !  быть  на  вся  вышеписанная  свидѣте- 
лями  явными  ,  очевидными  ,  неоспоримыми. 
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Р  Е  М  И  3  К  И  Н  Ъ. 

Я  согласснъ  идти  въ  вистъ,  или  аютовать 
вамъ  во  всемъ,  что  у  годно }  но  только  съ  усло- 
віемъ:  не  лишишь  меня  столь  желанна  го  приза, 
столь  обожаемой  мною  карточки  . . , 

1X1  Е  С  Т  Е  Р  К  II  II  Ъ. 

Пять  гпысячь  дипъ  приданаго  и  при  нихъ 
мазу  дѣвушка  —  заставлять  меня  рискнуть  на 
все ,  на  все  9  лишь  бы  не  лопнулъ  загнутой 
уголъ  ! 

Цапцарапкипт». 

О ,  господа  благоразумные !  позвольте  об* 
няшь  васъ  ради  сего  усердія  несказаннаго  !  — 
И.  такъ  наше  дѣльце  въ  шлянѣ  ! 

III  естеркннъ  и  Ремизкипъ. 

И  наше  также,  не  правда-ли?  — (обнъ^жшоть 
и  цгьлуютъ  Ыапшрапкина) 


ЯВЛЕНІЕ  VI. 


Тіже  и  Фекла. 


Фекла  [кь  Цапцарапкгту). 

Ебі  іі  ро58ІЫе!  —  Вы  здѣсь  еще  и  при  томъ 
не  одни  уже,  а  съ  своими  чернильными  това- 
рищами? —  Ха,  ха,  ха!  —  И  вы  задумали  обни- 
маться здѣсь,  какъ-бы  въ  шрактирЦ  ? 

III  е  с  т  е  р  к  и  и  ъ  ( къ  Рсиизкипу ). 

Вишъ,  брапть  !  какъ  срѣзали  насъ  въ  сони- 
кахъ.  Не  должно-ль  просить  реваншу  ? 

Ремизки  іі  ъ  (ему). 

Безъ    сомньнія!  —  (феклть)  Сударыня!  —  не 
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лъзя-ли  сквитаться  съ  нами?  —  Кто  далъ  вамъ 
право  превращать  почгпенныхъ  тузовъ  въ  не- 
годны я  фоски  и  бить  ихъ  безъ  козырей,  съ 
первѣйшаго  хода  ? 

Цапцарапкинъ. 

Не  изумляйтеся!  —  У  вышерѣченныя  Феклы 
Сидоровны  за  -  всегда  бываютъ  привѣтсгпвія 
преобидныя. 

Фекла. 

Эй,  Секретарь!  —  Убирайтесь  лучше,  да  бе- 
рите отсель  съ  собою  и  всю  вашу  канцела- 
рію 

Ремизкинъ  (въ  сторону). 

Это  она  !  —  (ей)  ХІрелеспшѣйшая  Фекла 
Си ...\эровна!  я  чувствую,  чіпо  не  съ  той  вьшіелъ; 
во  всему  причиною  приказный  сей,  который, 
назвавшись  здѣшнимъ  хозяиномъ,  подсѣлъ  ме- 
ня столь  хитро,  что  я  не  могъ  сыграть  по 
правиламъ  .... 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  И  И  Ъ. 

Да  !  —  по  милости  его  мы  попали  въ  та- 
кой проса къ  ,  что  теперь  и  угадать  нельзя  : 
на  какую  загнуться  вѣрнѣе ,  чтобы  оты- 
граться ошъ  нашей  неосторожной  выходки. 
Но,  видя  вашъ  неазарпшой  характеръ  и 
добрую  душу  ,  я  рискну  надѣягаься  ,  что  вы, 
сударыня  !  не  только  простите  мнѣ  ошиб- 
ку невольную  ,  но  даже  позволите  пунктиро- 
вать противъ  столь  драгоцѣннаго  для  меня 
сердца  вашего. 

Ремизкинъ. 

А  я  увѣреиъ  ,  что  вы  ,  приказавъ  стереть 


—     69     — 

мои  ремизы ,  изволите  начать    со    мною    но- 
вый туръ  съ  весел  ымъ  духомъ. 

Ф  К  К  Л  А. 

Но  —  кто  вы  ,   тезбіеш  ?  —  откуда  ?  —  и 
что  угодно  вамъ  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  ГІ  К  И  П  Ъ. 

Это  люди  благородные  ,  честные,  богатые 
владѣльцы  •  они  желаюпіъ,  то  есть,  законнаго 
брака  съ  вами,  за  чѣмъ  единственно  и  пожа- 
ловали, (къ  Релшзкыиу)  Вы  не  забудете  услу- 
гу сію  ?  ( Пісстеркину )  Одну  лишь  бѣлинькую 
за  рекомендацию ! 

Фекла. 

Мнѣ  очень  пріятно  знакомство  съ  кавале- 
рами образованными  \  но  я  не  могу  сказать 
теперь  ничего  рѣшительиаго.  Я  спѣшу  при- 
готовляться къ  балу  ГраФини  Промотал  ки- 
пой и  желаю  ,  чтобъ  и  вы  ,  теззіеигз  !  были 
на  ономъ ,  дабы  я  могла  распознать  лучше 
всѣ  ваши  таланты  и  тамъ  же  объявит* 
вамъ  мой  выборъ. 

III  ЕСТЕРКИНЪ. 

О  ,  если-бы  сей  выборъ  упалъ  на  мою  сто- 
рону ,  я  обожалъ  бы  васъ  не  менѣе,  какъ  сію 
(выпияхаетъ  изь  паржана  карту)  незабвенную 
до  гроба  шестерку  гаре<іювую  ,  которую  по- 
клялся носить  всегда  близъ  сердца. 

Р  Е  М  И  3  К  И  Н  Ъ. 

Бывъ  избранъ  вами ,  я  значилъ-бы  въ  свѣ- 
тѣ  не  менѣе  тринадцати  въ  сюрахъ  :  —  и 
для  того  не  промину  быть  на  балѣ   Ея    Сія- 
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шелъсшва  ,  чшобы  служишь  вамъ  ,  какъ  гово- 
ри шел  :  всѣми  картами. 

Ф  Е  К  Л  А. 

Много  обяжете  !  Но  —  извѣсшно-ль  вамъ  , 
топзісиг  !  —  что  должно  знать  моему 
сііеѵаііег  аегѵені ,  чшобы  могъ  блеснуть  въ 
собраніи  ? 

Ц  А  П  Ц  А  9  А  II  К  II  II  Ъ 

Здравый  умъ  ,  разеудокь  ,  юридическія,  по- 
лилшчеекія   познаіпа  . .  . 

Ф  Е  К  Л  А 

Не  васъ  спрашиваюшъ  :  —  шакъ  лучше*  бы 
молчать  ,  чѣмь  молоть   шакіе  вздоры  . . . 

Ремизки»  ъ, 

Мнѣ  кажется  для  того  необходимо  гово- 
ришь но  -  Французски  и  при  шомъ  имѣшь  глу- 
бокое поняшіе  о  внсшѣ  и  другихъ  играхъ 
модны  хъ  . . . 

Ф  К  К  .1  А. 

Такъ!  это  нужное   но  еіце  гораздо  важнѣе... 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  И  И  Ъ. 

Танцовашь  Французскою  кадриль  и  мазур- 
ку, не  правда-л и  ? 

Фекла 

Оіді,  гпрпзбіеиг! — А  вы   ихъ  танцуете? 

III  Е  С  1  '  Е  Р  К  II  II    Ь. 

Хоть  сей  часъ  на  выставку  !  —  Къ  услугамъ 
вашим  ъ  !  .  •  . 

і  Ремиз  к  и  н  ъ. 

И  я  никогда  не  бы лъ  бэть  въ  сихъ  иіан- 
цахъ^  готовь  на  пробу,  если  прикажете. 
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Фекла. 

Да  !  не  мѣша.ю  бы  намъ  сДѣлагпь  репети- 
цію  }  жаль  только  ,  что  нѣтъ  четвертаго  ; 
развѣ  поставимъ  Секретаря  хоть  за  статую. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ 

Буде-если  во  мнѣ  надобность,  то  я  охот- 
но, сударыня  !  —  Но  мое  дѣло  судейское  ,  то 
есть  примѣрно  :  не  льзя  -  же  дарохмъ  ! 

III  естеркипъ  (давая  ему  деньги). 

Вотъ    вамъ    синенькая  ,    лишь   помогайте ! 

Ремизки  и  ъ  (ему  оке). 

Отхватывай  те-жъ  молодецки:  —  вы  въ  вы- 
играшѣ. 

Фекла. 

Ну,  становитесь  провориѣе!  —  (кь  ліузыкгъ) 
Мазурку  ! 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  И  Ъ. 

Съ  превеличайшею  охотою ;  но  я  преду- 
преждаю всю  честную  компанію ,  что  не 
умѣю  иначе,  какъ  по  волчьему.  ( Шестерки нъ 
береть  феклу  >  а  Релшзкшіъ  Цппцарапкина  ; 
музыка  играешь  ліазурку,  и  есть,  кролігь  фек- 
лы  ,  тпанцують  шутовскиліъ  образоліъ ). 

Фекла  (разеердясъ  I 

Ти  сііеи  !  —  Возможно-ли  быть  столь  нелов- 
кими ?  Не  умѣюпгь  ступишь ,  а  сунутся  въ 
сііеѵаііег  зегѵепі  и  даже  смѣютъ  свататься  I 
О  сіеі!  — да  я  не  встречала  подобныхъ  въ  жи- 
зни . . .  Не  знавъ  ни  одного  па  ,  ни  одной  Фи- 
гуры, ни  одной  позиціи,  вы  не  должны  бы  и 
думать ,    чтобы  за    васъ    пошла  хоть  какая- 


—    п    - 

нибудь    благородная    дѣвушка.    Вѣдь    съ    вами 
ерамъ  явишься  въ  общество  !  .  .  . 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Но  за  исключеніемъ  —  кромѣ  меня:  понеже  я 
танцовалъ  преобешояшельно,  чувствительно^ 
со  всеусердіемъ  и  точное гаію. 

Фекла* 

Хороши ,  хороши  и  вы  сударь ! 

III  естерк  ипъ. 

Вы  мечете  прежестоко  и  насъ  убили  хват- 
ски.  Однако-же  позвольте  аигеЬоигз  на  двухъ 
лишь  картахъ  .... 

Фекла. 

Оставьте  лучше  меня  въ  покоѣ ! 

Ремизкиііъ. 
А    МНѢ    .... 

Фекла, 

Туда  -  жъ  дорога,  —  простите  ! 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  П  Ъ. 

II  вы  дерзаете  тол  и  ко  достойнѣйшихъ 
особъ  .... 

Фекла. 

Да  отвяжитесь  же  всѣ  трое,  —  вотъ  дверь 
вамъ ! 

Цапцарапкинъ. 

Такъ!  мы  удалимся  огпъ  законопреступнаго 
буянства  и  наглости;  по  тамъ,  въ  шишинѣ, 
на  свободБ  ,  сосшавимъ  обдуманный  проэктъ 
вашего  конечнаго  и  самовѣрнѣйшаго  низло- 
женія  !  .  .  . 
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Ремнзкиііъ. 

Мы  заставит»  васт^ ,  сударыня !  наста- 
вить столько  кадиль ,  колонъ  и  реФетовъ , 
что  и  бъ  жизнь  не  сыграть  вамъ  оныхъ! 

ІИ  ЕСТЕРКИПЪ. 

О ,  трудно ,  трудно  теперь  сквитаться 
съ  нами !  .  .  . 

Фекла  (кланяясь). 

Асііеи,  асііеи,  асііеи,  безъ  оглядки!  —  (подхо* 
дл  къ  зеркалу)  Ахъ,  что  это  что?  —  Какая 
странная  Фигура  валигпъ  сюда  ! 


ЯВЛЕНІЕ  VII. 

Фекла  я  Л  и  ц  е  .м  ф  р  к  и  іі  а. 

Лицемѣркяпа  (одтътал   бтьдно ,    съ    готкалш  въ  ру- 

кахъ  у  бходл    останавливается  у  дверей,    крестится  }    и    по- 

томъ  сложивъ  руки  па  грудь    и    кланяясь  смиренно  .) 

Смѣю  спросить   тебя  ,  моя  милая  ! 

>     '    Фекла  (гордо). 

Вамъ  должно  бы  узнать  прежде  :  къ  кому 
пришли  вы,  съ  кѣмъ  говорите,  и  тогда  уже: 
(передразниваешь)  смѣю  спросить  тебя,  моя 
милая  ! 

Л  и  ц  е  м  ѣ  р  к  и  и  а. 

О  ,  Господи  !  —  Не  допусти  меня  грѣшную 
упасть  въ  обманъ  и  искушеніе ! 

Фекла. 

А  !  вѣрко  изъ  монастыря  —  за  подаяніемъ  ? 
Поди  же  голубушка  туда  —  къ  старикамъ  !  — 
Они  дадушъ  тебѣ,  что  нужно ;  мнѣ-жъ  нѣко- 
гда  болтать  со  всякою  .  .  •  . 
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Л  іі  ц  е  м  ѣ  р  к  и  и  л. 

Не  будьте  зѣ.ю  строптивы  ,  но  паче  сми- 
ряйтеся,  акйг  агнцы!  —  гласить  писаніе.  Еще 
не  прогнѣвила  я  моего  Господа  до  того,  что- 
бы скитаться  по  міру  и  просить  милосты- 
ни; не  удостоилась  шакожде  быть  схимницей 
и  собирать  на  церковь  Божію-  —  Нѣгпъ!  иной 
талантъ  вручилъ  мнѣ  Господь  Всемилосерд- 
ный  .  .  . 

Фекла  [сердито) 

Долго-ль  будешь  терзать  меня  своею  про- 
повѣдью?  —  Скажи  мнѣ  прямо:  кто  ты  такова, 
за  ііѣмъ  здѣсь  ,  кого  тебѣ  надобно  ;  —  или  же 
убирайся  далѣе ! 

Л  И  Ц  Е  М  Ѣ  і>  К  И  Н  А. 

Я  все  объясню  вамъ  въ  корошкихъ  словахъ, 
лишь  слушайте  !  —  Родилась  я  отъ  честныхъ 
родителей,  —  упокой  Господи  душиихъ!  —  въ 
губернш  Саратовской. 

Фекла. 

ІпьиррогІаЫе  ! 

«  1  И  Ц  Е  М  X  Р  К  И  II  А. 

Оттоль  выдана  за-мужъ  въ  благословенный 
Кіевъ  ....  Если  вы,  сударыня  !  посѣщали  когда- 
либо  сей  градъ  преславутый,  то  вы  согласи- 
тесь со  мною ,  что  гпамъ  лишь  научаемся 
мы  —  рабы  Господніе  —  и  должному  смиренію, 
и  презрѣнію  всего  мірскаго  —  тлѣннаго,  и  люб- 
ви къ  Богу  и  къ  ближнему ,  и  всему,  что  по- 
добаетъ  для  нашей  вѣры  и  спасенія  . . . 


—     75     — 
Фёкла  (въ  сторону). 

Вотъ  мученіе  пренесносное!  (ей)  Или  кон- 
чай скорѣе  ,  старая  !  —  или  .... 

Л  И  Ц  Е  М  Ѣ  Р  К  И  Н  А. 

Не  въ  гнѣвъ  вамъ  буди,  сударыня!  —  Тамъ  - 
то  —  въ  семъ  православномъ  городѣ  —  покоят- 
ся кости  моего  перваго  сожителя  «Любимова. 

Фекла. 

Любимова  Фамилію  я  гдѣ-шо  слышала;  но..* 

» I  II  Ц  Е  М  I;  1>  к  и  И  А. 

Господь  посѣтилъ  меня  толикою  скорбію 
въ  самые  цвѣтущіе  дни  моея  жизни ;  но  не 
до  конца  еще  Онъ  прогневался  на  меня  —  ока- 
янную :  оіпъ  покойнаго  оставилъ  мнѣ  пять 
дерев)  шекъ  и  малую  -  толику  серебра  и  золота, 
дабы  я  могла  раздавать  оное  и  творишь  вся 
добрая  .... 

Фекла  (ласково). 

Что  говорите  вы  ?  —  У  вась  есть  дерев- 
ни, и  серебро,  и  золото?  —  Прошу  садиться, 
почтенная  ! 

ЛицемѢркила  [садясь). 

Увы  !  Богатство  мірское  есть  прахъ  и  пе- 
пел ъ.  Но,  чтобы  не  прослыть  Б  о  го- против- 
ною расточительною ,  я  сохранила  его  въ 
полив  и  въ  цѣлости,  иріобрѣла  еще  кое-что 
моими  трудами  и  воздержан іемъ  и  наконецъ, 
дабы  еще  болѣе  преумножишь  піаланшъ  мнѣ 
данный ,  я  сочеталась  вшоричнымъ  бракомъ 
съ  богатымъ  владѣльцемъ  «Іицемѣркинымъ. 
Это  настоящее  мое  дірозваніе ,  —  когда  вы 
інашь  хотите. 
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ФСКЛ  А. 

О  !  для  меня  весьма  пріягано  познакомиться 
съ  вами  \  но  я  желаю  знать,  какимъ  образомъ 
вы  доставили  мнѣ  честь  сію  ? 

Л  II  Ц  Е  М  *  Р  К  И  П  А* 

Ахъ ,  моя  милая!  —  Въ  печальной  юдоли 
сей  все  исчезаетъ ,  проходить ,  аки  дымъ 
трубный  ,  или  мечта  сонная.  —  Когда  и  дру- 
гой супругъ  мой  ототелъ  къ  вѣчности  ,  то 
я  ,  безъ  слезъ  и  ропота  ,  смирясь  предъ  не- 
исповѣдимыми  судьбами ,  начала  странство- 
вать ;  —  но  вспомнивъ  въ  пути  моемъ,  что  не 
далече  отъ  онаго  находится  имѣніе  г.  Пол- 
ковника Строгодумова  ,  я  рѣшилась  заѣхать 
прежде  къ  нему,  дабы  увидѣть  всѣмъ  извест- 
ную его  наслѣдницу  —  прелестную  Феклу  Си- 
доровну. 

Фекла 

Не  ужели  вы  оставили  дорогу  для  того 
только  ,  .  .  . 

ЛИЦЕМѢРКИНА. 

Во  истину  !  —  Одна  лишь  Фекла  Сидоровна 
привела  меня  въ  сію  обитель,  и  —  если  не 
въ  гпрудъ  вамъ  будетъ,  моя  любезная  !  —  то 
я  прошу  васъ  проводить  меня  къ  ней  скорѣе, 
дабы  ,  не  теряя  напрасно  времени  ,  я  могла 
объяснить  ей  мое  благое  намѣреніе  . . . 

Фекла  (гордо). 

Она  предъ  вами  !  —  Что  вамъ  угодно  ?  — 
(вь  сторону)  (Іиеііе  Ьёіе  ,  —  не  могла  узнать 
съ  иерваго  взгляда  ! 
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ЛицЕМиркипА  {бскохивъ). 

Такъ  это  вы  ?  Вы  та  знаменитая  боярыш- 
ня, о  коей  молва  людская  съ  толикою  хвалой 
и  славой  распространилась  по  всѣмъ  концамъ 
земнаго  міра!  —  О,  горе  же  мнѣ,  грѣшной! — 
Горе  невидящимъ,  бл)ждаюш,имъ  во  тмѣ  кро- 
мѣшныя!  —  Вѣчкый  врагъ  человѣческій —  сата- 
на лукавый  — :  опушалъ  меня  своею  хитроспле- 
тенною сѣтію  и  омаячилъ,  омрр.чилъ  слабыя 
зѣиицы  моего  ока  ,  чтобы  довести  меня  бѣд- 
ную  до  ошибки,  столь  горестиыя  :  —  дабы  я 
сочла  васъ  за  ту  жалкую  Софію,  кою  Господь 
премудрый ,  видно  за  шяжкіе  грѣхи  ея ,  ли- 
шплъ  всего  придакаго  и  тѣмъ  самымъ  погру- 
зилъ,  низрину лъ  въ  бездну  презрѣннаго  ничто- 
жества . . .  Простите  же  —  молю  васъ  —  вину 
невольную ! . . . 

Фекла. 

МасЬте!  я  извиняю  васъ  ;  но  могу  -  ли  не 
взыскать  съ  глупыхъ  слугъ  нашкхъ  за  то,  что 
они  позволили  вамъ  войти  бсзъ  доклада  ? 

ДиЦЕМѢРКИНА. 

О,  умница  моя,  разумница !  —  Я  и  сама  ока- 
янная сотворила  бы  то  же  на  вашемъ  мѣстѣ. 

Фекла. 

Но  я  желаю  узнать  Іоці  аГЬеиге :  какую 
вы  имвеше  во  мнв  надобность? 

Л  П  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  И  Н  А, 

Ахъ  ,  моя  сударыня  !  —  надобность  столь 
важную  и  толико  необходимую,  что  отъ  се- 
го единственно  зависитъ  все  мое  блаженство. 

Фекла. 

Да  что  же  такое  ?  —  Скажите  просто  ! 
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Л  И  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  И  Н  А. 

Въ  награду  смиреннаго  моего  жштіія  и  стро- 
гой добродѣтели ,  у  меня  есть  радость  и 
утѣшеніе — единородный  возлюбленный  сынъ  — 
Эрастъ  Викторовичь  Любимовъ. 

Фекла. 

Гогі  Ъіеп  !  —  Что-ікъ  дальше  ? 

ЛПЦЕМѢРКППА. 

Не  добро,  не  добро  быти  единому! — Но, 
дабы  избрать  себѣ  половину  достойную ,  то 
даче  всего  взирать  намъ  должно  на  ея  капи- 
тальное имущество.  А  какъ  Эрастъ  мой,  та- 
кожде  и  вы ,  сударыня  !  рождены  въ  одина* 
кой  долѣ  и  доегпояніи,  то  онъ  по  всему  —  по 
всему  женихъ  вамъ ! 

Фекла. 

Охъ  !  эти  женихи ,  женихи ,  женишонки 
іпакъ  надоѣли ,  измучили  меня  сегодня , 
что  я  не  хогпѣла  бы  и  слышать  о  нихъ  бо- 
лѣе.  Но  пойдемте  къ  моей  гувернанткв  и 
тамъ  вы  узнаете  отвѣтъ  на  предложсніе. 

ЛИЦЕМѢРКИНА. 

Иду  за  вами  со  страхомъ  и  трепешомъ , 
со  упованісмъ  и  со  надеждою  на  вашъ  соб- 
ственный разумъ  и  добросердіе. 


*ОИЕЦЪ  ІІ-го  ДЪЙСТВІЯ. 


(Комната  2-го  дъйствія). 

ЯВЛЕН  ІЕ  I. 

Модяіійкипъ  О  Д  II  II  ъ. 

Ѵоііа!  —  Я  уже  въ  домѣ  топзіеиг  ЗігоЬоаѴи- 
тоГГ.  Я  могу  ѵвидѣшь  Іоиі  сіе  зиііе  мою 
прелестную  Дульцинею  ...  Да  какъ  бьшіъ  зо- 
ву шъ  ее?  —  (поЪуліавъ)  Ну  право  забылъ  ,  не 
вспомню,  не  вспомню  за  суетами...  АЬ,  артроз! 
со  мной  интересная  нубликація  . . .  (вынусь 
газеты,  гитаетъ)  Фекла  ,  Фекла  Сидоровна  , 
Сидоровна  (спрлтавь  газеты).  Признаюсь,  это 
имячко  не  весьма  романическое:  —  оно  слоки- 
руетъ  слухъ  мой.  Но  ,  впрочсмъ  ,  имѣя  пять 
інысячь  дугаъ  крестьянь ,  да  еще  Гаг&еиі , 
Гаг^епі  въ  добавку  ,  —  я  думаю:  можно  пере- 
крестить ее  въ  какое  захочу  названье .... 
О  Панглосъ,  Панглосъ  !  —  сколь  часто  я  пов- 
торяю слова  твои:  все  что  ни  дѣлается  —  все 
къ  лучшему!  -—  Давно-лп  я  грустилъ,  кричалъ, 
отчаевался,  когда  мн ѣ  велѣли  оставить  Фран- 
цію . . .  Но  теперь,  благодаря  сей  публикации, 
быть  можешъ  очень  легко ,  репі  ёіге ,  реи* 
ёіге,  таковой  возвратъ  на  родину  послужитъ 
къ  моему  обогащенію  и  счастію.  —  Маіз  . . . 
(оглянувшись)  Это  запз  сіоиіе  одинъ  изъ  оф- 
Фиціантовъ  хозяина! 
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ЯВЛЕНІЕ  П. 

Модиѣйкинъ  и  Цапцарапкинъ. 
Моднѣикипъ  (идя  на  встртъгу  Цапцарапкину). 

Послушай ,  голубчикъ  мой !  —  По  твоей 
важной    Фигурѣ  и  отличному ,    редикюльноі;;у 

жиому.  я  отгадалъ  въ  минуту,  что  ты  дол- 

Шяъ  быть  таііге  сГЬоІе],  —  или  даже  самъ  ар- 

?  ішъ,  т.  е    шутъ  Строгодумова.  О  !  я  та- 

пищ  людей  люблю  и  почитаю  до-смерти . . . 

Цапцарапкицъ  (кланяясь). 

И  я,  съ  моей  стороны,  нримѣрно  сказать, 
дерзаю  завѣрить  васъ  въ  томъ  чрезвычай- 
номъ  уваженіи,  каковое  постараюсь  охотно 
доказать  вамъ  на  опытѣ 

Модпѣйкинъ, 

Мегсі  ,  тегсі,  любезной  !  Но  осгпавимъ  ком- 
плименты и  церемоши!  —  Съ  подобными  пер- 
сонами я  всегда  бываю  откровенемъ  ошъ  серд- 
ца :  —  и  потому,  5ап5  Гадоп,  скажу  шебѣ,  душа 
моя!  что  я  пріѣхалъ  сюда  за  тѣмъ  ,  чтобы 
жениться  на  -  на  -  на  твоей  барышнѣ  . . .  ты 
же  самъ  смѣкнешь  уже— на  которой  изъ  двухъ... 
не  правда  -  ли  ? 

Цапцарапкинъ  {махая  головой), 

Смѣкиу ,  смѣкну  и  какъ  начать,  и  какъ  о- 
кснчить  ...  О !  —  вы  сами  увидите  мою  ра- 
сторопность и  усердіе  .... 

М  О  Д  II  ѣ  и  к  и  и  ъ. 

Не  Ыеп,  дружечекъ ! — Скажи  мнѣ:  дома-ли 
господа  твои  ?  сколько  ихъ  всѣхъ  здѣсь  и 
кто  болве  прочихъ  имѣешъ  на  нее  вліянія,  — 
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с^зЬа-сІіге  :  ошъ  кого  больше  всѣхъ  зависишь, 
кого  послушаешь  скорѣе  моя  —  какъ  бышъ?  — 
да  ,  да  ,  Фекла  Сидоровна  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  II  К  И  Н  Ъ. 

На  всѣ  оные  вопросы  поел ѣдуютъ  огпвѣшы 
въ  чередовую,  какъ  долженствуешь.  —  Во  пер- 
выхъ:  господа  мои  —  и  дома,  и  нѣшъ , 
и  тамъ,  н  здѣсь,  и  не  выѣзжали,  и  не  выхо- 
дили изъ  дому  ,  и  у  себя  не  обрѣтаются.  — 
Во  вторыхъ :  ихъ  можешь  быть  у  меня  и 
много  ,  и  мало  ,  и  піма  темь  ,  и  ни  единаго , 
какъ  то  прійдется  по  обегпоятельегавамъ  . . . 
И  въ  третьихъ:  оная  вышерѣченная  барыш- 
ня не  слушаешь  никого  ,  кромѣ  —  развВ  себя 
самую  ,  да  еще  какую  -  то  мадаму  Пуакру  — 
Француженку.  —  А  наконецъ  ,  въ  добавленіе 
всего  вышеписаннаго ,  еще  прибавлю  вамъ  , 
что  къ  опой  дѣвицв  и  къ  оной  мадамѣ  нельзя 
войти  иначе,  какъ  развѣ  я  —  я  доложу  о  васъ, 
но  изданной  мнѣ  Форзіѣ   и  инструкции 

М  о  д  н  ѣ  іі  к  н  и  ъ. 

Ты  много  наболшалъ  миѣ  непонятнаго;  но 
теперь  мнѣ  нѣ когда  искать  на  то  изъясне- 
ния , —  и  я  прошу  только  тебя,  мой  милень- 
кой! —  доложить  обо  мнѣ  сей  часъ  -  же  обѣ- 
имъ ,  какъ  можно  лучше  и  какъ  тебь  ошъ 
нихъ  приказано  .  . . 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  II  ъ   (/,\гандя€ъ). 

Ладно  ,  ладно  !  —  Я  радъ-бы  нижайше  слу- 
жить вамъ  ,  но  къ  д)  шевному  моему  соболез- 
нованию —  сіе  почти  не  возможно  въ  сію  ми- 
нуту ....  . 
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Моднѣикивъ. 

Да  почему  же  шакъ  ?  Вѣдь  он  ѣ  дома  —  ты 
самъ  сказалъ  мнѣ  ! 

II,  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Съ  позволены  вашего  повторяю:  и  дома,  ц 
нѣтъ  ,  и  у  себя  ,  и  въ  госщяхъ  ,  и  гдь  угод* 
но  вамъ  . . . 

М  О  Д  И  ѣ  Й  К  И  II  ъ. 

Э,  что  за  пустяки!  —  это    не  возможно! 

Цапцарапкицъ  (напивая). 

Все  на  сбѢіпѢ  можно  , 

Только  должно  осторожно  .  ,  , 

Модойкин  ъ. 

Класть  въ  карманъ!  —  Не  такъ  -  ли  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  Н  Ъ,. 

Во  истину,  точно  !  —  Ужъ  видно  пюгпчасъ, 
что  вы  живали  въ  большомъ  свьшѣ  и  води-, 
лись  съ  людьми  пренорядочными.  .... 

М  о  д  и  ѣ  й  к  и  и  ъ  [въ  сторону). 

Мнь  кажется  —  это  плутъ  естественной  ; 
но  он ь  можешь  пригодиться  мнѣ.  (давал 
деньги  Ырпцарапкину )  Вошь  піебѣ  за  трудъ} 
и  ступай  немедля  —  скажи  обо  мнѣ  ! 

Цапцарапкіпгь  (кианллсь). 

Благодарствую  и  благословляю  руку  мило- 
стивую !  Надѣюсь  ,  что  она  подаешь  мнв  со 
времснемъ  еще  гораздо  болѣе ,  (вь  сторону) 
лшнь  стоишь  снять  показаиіе. 
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М  О  Д  11  ѣ  и  к  и  п  ъ. 

Ну ,  ну-жъ  -—  ріиз  ѵііе  — -  скорѣе ! 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  11  Ъ. 

Я  иду  въ  сію-жъ  секунду:  ибо  я  не  привыкъ 
и  не  люблю  никого  задерживать ;  а  шѣмъ 
паче  госнодъ,  столь  щедрыхъ  . .  .  (выпувь  ка~ 
раиЪашь  и  бумагу)  Однако  позвольте  прежде 
записать  ваше  имя,  отечество,  Фамилію,  чинъ 
и  мѣсшопребываніе ! 

М  О  Д  Н  Ѣ  Й  К  И  II  ъ. 

А  это  къ  чему  еще  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  II  К  11  И  Ъ. 

Таковъ  у  насъ  порядокъ  ,  сударь!  —  Я  дол- 
женъ  доложить  подробно,  на  бумагѣ  . . .  Не 
смѣю,  не  смѣю  иначе. 

М  О  Д  П  Ѣ  И  К  И  11  ъ. 

Ну  хорото,  —  пусть  по  вашему!  —  Пиши- 
же :  Генрихъ  Олимиіевичь  Моднѣйкинъ  — • 
дворянинъ  —  помѣщикъ  —  вояжоръ  по  всѣмъ 
страиамъ  Европьі . . . 

Ц  а  н  ц  л  р  а  п  к  и  н  ъ  (пишешь  и  ПОГПиЛІЬ). 

Но  настоящее  ваше  местожительство? — 
сирѣчь :  гдѣ  обрѣшаются  ваши  недвижимыя 
вогаиинм  ? 

М  О  Д  II  Ѣ  II  К  II  ы  ъ. 

Многія  вотчины  мои  двинулись  уже  и  въ 
Парижъ,  и  въ  Лондонъ  \  а  теперь  есть  еще 
нѣкоторыя  въ  сосѣдсшвѣ  моего  пріяшеля  — 
Литовскаго  пана  Гологордовскаго. 

Ц  а  и  ц  л  р  а  п  к  и  и  ъ  (записавъ]. 

Да  въ  какомъ  именно  уѣзді*  и  губерніи  ? 
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Модиѣйкиыъ. 

Твои  госпожи  читали  на  -  вѣрное  Ивана 
Выжигина ;  а  потому  и  сами  легко  отга- 
дать то  могутъ. 

Ц  л  п  ц  а  р  а  п  к  и  и  ъ. 

Инъ  точно !  —  О  семь  мы  справимся  и 
послѣ,  по  книжкѣ  той.  —  Теперь  достаточно, 
довольно  ,  полно  ! 

М  о  д  іі  ѣ  а  к  и  н  ъ. 

Гі  гіопс!  —  Да  эдакихъ  докладовъ  я  не  ви- 
далъ  и  не  слыхалъ  отъ  роду. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  И  Ъ. 

Чшо-жъ  двлать  ?  Такова  у  насъ  Форма  , . . 
нельзя  же  учинить  отступленія;  —  а  съ  сей 
замѣткою  я  смѣло  и  смѣло  могу  удружить 
вамъ  преусерднѣйше  . . .  (низко  кланяясь)  И 
такъ  до  свиданія !  —  Вашъ  покорный  и  ни- 
жайшій  слуга,  отставной  Секретарь,  Титуляр- 
ный Совѣтникъ  Цапцарапкинъ.  (^ходить.) 


ЯВЛЕНІЕ    III. 

Модн-вйкинъ,  М.  Пуакръ  и  Фе  к  л  а. 
М  О  Д  И  ѣ  й  д  к  и  н  ъ. 

Секретарь  Цапцарапка  !  — -  Не  ужъ-ли  и  въ 
самомъ  дѣлѣ  я  ошибся  въ  персонѣ  его  ?  — 
Однако  -  же  ... . 

М.  Пуакръ  {входя). 

Ма  сЬёге  ТЬесІе  ,  та  сЬёге  ТЬесІе  ! 

Фекла. 

0|ие  ѵопіеяѵоиз,  тасіате  ? 
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М  о  д  п  ѣ  й  к  и  и  ъ  (въ  сторону). 

Это  онѣ  !  А  ргороз  ,  а  ргороз  ! . .  . 

М.   ГІУАКР  ъ. 

Маіз  —  кого  мой  вишу  тутъ?  Кто  ви  ка- 
во,   топзіеиг? 

Моднхнкинъ  {поЪлоЪл  къ  юиш  и  шаркал). 

О,  диеі  ЬопЬеиг!  —  Какое  счаетіе  !  какая 
блаженная  минута! —  въ  которую  достигъ  бла- 
гополучія  рекомендовать  себя  а  тасіетоізеііе 
Тііесіе  и  а  тайате  Роиасге. 

Фекла  {присѣдая). 

Тгёз  -  оЫі^ёе  —  я  рада  ! 

М.   ГТ  у  а  к  р  ъ  (пристъдая). 

Еі  тоі  аиззі!  —  Маіз  вашъ  Фамиль,  топзіеиг? 

М  О  Д  II  ѣ  Й  КИНЬ. 

Вояжоръ  Моднѣйкинъ  — -  покорный  слуга  ва- 
шимъ  прелесшямъ.  —  Бывъ  въ  Римѣ,  Парижѣ 
и  Лондонв  ,  узнавъ  все  лучшее  ,  изящное  въ 
свѣтѣ  ,  я  могъ  -  ли  ожидать  встрѣтить  и 
здѣсь,  на  моей  родинѣ  —  идеалъ  красотъ  и  та- 
лангповъ  ,  совершенный  сЬеГ  сГоеиѵге  при- 
роды ?  . . .  Признаюсь  :  это  сюрпризъ  неожи- 
данный! —  Я  пораженъ ,  аФрапированъ  ,  оча- 
рованъ  съ  первѣйшихъ  словъ,  манеровъ  и  взо- 
ровъ  вашихъ .... 

М.  П  у  а  к  р  ъ  («й  сторону). 

Какъ  милъ,  лупезна  !  —  (ему)  «Те  ѵоиз  гепсЗз 
§гасе,  топзіеаг  !  тле  мой  пріятна  . . .  (кокепг- 
ствуетъ) 

Фекла  (кокетству я  также). 

И  мнѣ,  и  мнѣэ  весьма  и  очень,  вы  также.... 
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М  ОДН*  Й  К  II  н  ъ. 

Соп-Ііписаь —  рѣішігпе  Іоисіезиііе  судьбу  мою! 

М.    II  У  А  К  Р  Ъ. 

РаічІоіі  ,  шопзіеиг !  —  Намъ  нѵшна  сналъ 
прсште  на  ваша  правила  . . . 

М  -О  Д  II  ѣ  й  к  и  н  ъ. 

Ѵош  аѵех  гаізоп,  —  охотно!  —  Въ  ТІарйжѣ, 
въ  моднѣншемъ  круг  в  ,  въ  найлучшемъ  зосіёіё 
я  почерпнулъ  мои  должности  . . .  * 

Фекла. 

Весьма  обяжите  ,  изъясиивъ  оиыя  . . . 

М  О  Д  II  Ѣ  Й  К  II  II  ъ. 

Любить  ,  обожать  ,  служить  нѣжному  по- 
лу ;  не  щадить  ничего  въ  мірѣ  для  угожденія 
ему  ;  презирать  всѣ  стары  я  бредни  ,  идеаль- 
ны я  мечты,  предразсудки  и  глупости;  не  ду- 
мать о  будущемъ  ,  ловить  настоящее ;  .  .  . 
утопать  въ  воеіпоргахъ,  исчезать  въ  наслажде- 
ніахъ  ; . . .  прослыть  любезнымъ,  ловкимъ,  не- 
постояннымъ  ,  неревиивымъ  ,  услужливымъ  и 
смѣлымъ  ;  . . .  одѣвашься,  ходить,  танцовать, 
и  жить,  и  думать  по  журналу  Парижскому:  — 
вотъ  вамъ,  топ  ап^е,   мой  образъ  мыслей  ! .  4 . 

Фекл  а. 

Это  гпочь-въ-іпочь ,  какъ  говорить  мадамъ 
моя. 

ЙІ  О  Д  П  *  И  К  Н  II  ъ. 

Геп  ей І8  сЬагтё  !  —  если  и  въ  правду  со- 
гласны наши  мнѣнія  .  . . 

М.  Пуакр  ъ. 

Оіді,  оиі  топзіеііі' !  —  Какъ  витна,   шпю   ви 
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змотпрель  на  сФѣтъ  ,  пифллъ  за  хранисаа.  — 
А  здсеъ  —  въ  глуша  ,  въ  зтрана  закорен  влой 
на  хрупа  и  незнозна  мештанія  , . .  здесь  Фас- 
мошно-ль  наушилза  ра  суш  тай  и  столъ  умна  , 
и  зпраФстлива!  Нешъ,  нсшъ!  шутъ  вса  не  та, 
какъ  наніа  прелезтна  Франсіа  !  .  < 

Фекла. 

Ахъ,  какъ-бы  я  желала  побывать  тамъ!  — 
Какъ-бы  хотѣлось  и  мніі  узнать  по  -  лучше 
іпѣ  обычаи  !  . . .  Но  ,  увы  !  —  при  всемъ  моемъ 
приданомъ  іі  дарованіяхъ  ,  я  осуждена  лишь 
слушать  здѣсь  стародревнія  нравоученія  ;  .  . 
должна  отказывать  себѣ  во  всемъ  ,  къ  чему 
влекугпъ  желанія  , . .  долита  погибнуть  —  реиЬ 
ёіге  —  не  испытавъ  испшвныхъ  благъ  наслаж- 
дснія 

М  О  Д  II  Ѣ  й  к  п  п  ъ. 

N00,  поп,  та  сііёге  —  сііагтапіе!  —  Я  вижу, 
что  рокъ  создалъ  насъ  одинъ  для  другаго  ;  я 
зрш  въ  васъ  все  то,  чего  искалъ  давно,  что 
необходимо  для  дѣвушки  благородной  ,  для  да* 
мы  порядочной  ...  А  потому  ,  предлагая  со- 
ставить мнѣ  партію  ,  надѣюсь  ,  что  вы  бу- 
дете пить  вѣчно  сладкую  чашу  всѣхъ  удоволь* 
ствій  и  радостен  ...  Л,  я  извлеку  васъ  неме- 
дленно изъ  сего  мрачнаго  гроба  жизни.  Мы  уѣ- 
демъ ,  тотчасъ  по  свадьбв ,  въ  края  благо- 
словенные, ...  и  тамъ ,  и  тамъ  ежедневные 
спектакли,  маскерады,  балы,  вечеринки,  клубы, 
гулянья  будутъ  всегдашиимъ  для  васъ  заня- 
тісмъ ;  въ  дом  в  же  своемъ  вы  принимаете 
всѣхъ,  кто  вамъ  нравится  ...  Я  не  оскорблю 
васъ  постыдною  ревностію,  ни  какія  излишнія 
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супружескія  требования ,  ни  какія  пожер- 
твован! я  —  не  обремеиягпъ  васъ.  —  Однимъ 
словомъ:  вы  будете  всегда  свободны  во  всѣхъ 
дѣлахъ,   поступкахъ  и  жсланіяхъ   вашнхъ  . . . 

Фекла, 

АЬ,  тон  атП  —  Какую  очаровательную  кар- 
тину вы  открываете  глазамъ  моимъ  !  Какую 
пленительную  будущность  вы  уготовляете 
для  ватей  подруги  вѣчной  !  . .  Такъ  !  —  я  хочу 
быть  оною ,  не  могу  противустоять  вамъ 
болѣе  ,  я  рѣтаюсь  окончить  карьеръ  свой,., 
и  вотъ  рука  моя  —  въ  залогъ  союза  неразрыв- 
наго  ! . .  .  ^даетъ  руку) 

М  О  Д  II  ѣ  и  к  и  н  ъ. 

Вотъ  поцѣлуй  мой  ,  въ  завѣшъ  любви  сво- 
бодны я  . . .  (ціьлуютсл) 


ЯВЛЕНХЕ  IV. 

ТѣЖЁ    И    Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  Н  Ъ. 

Ц  А  п  ц  А  р  А  »  к  и  н  ъ  (подавал  бумагу  Моднпгікину). 

Послѣ  пюлико  вкусна  го  лобызанія  не  угод- 
ио-ли  вамъ,  милости  вецъ  мой  !  получить  еще 
на  закусочку  сіе  весьма  лакомое  длп  васъ  со- 
чиненьице  ? 

М.    ІІ  У  А  К  Р  Ъ. 

Соттепі!  Твой  не  злушалъ  мена!  Э,  змо- 
шри,  змотрай  Секретеръ  ,  шгаоиъ  хута  пол- 
на не  пыла  ! 

Фекла. 

Вѣдь  я-жъ  просила  васъ  убраться  отсель 
прозорнѣе  въ  свою  канцелярію  ? 
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М  о  д  и  ѣ  и  к  и  и  ъ  ( 'ослштривая  круголіъ  Цапцарапкипа). 

Не  ужели  и  въ  правду ,  тезсіатез  ,  это 
смѣшное  швореніе  есть  Секретарь,  а  не  ніутъ 
вашъ  ? 

Цапцара  пкипъ  ("хлопал  въ  лсідоши). 

Браво  ,  браво  ,  брависимо  !  —  Того  токмо  к 
нужно  было ,  чтобы  повторилъ  при  свидѣ- 
теляхъ!  Гмъ,  гмъ!  Съ  сего  же  момента  пусть 
я  буду  въ  г.іазахъ  вашихъ  не  Секретарь ,  а 
что  угодно  вамъ ,  токмо  соблаговолите  за- 
глянуть преаіде   въ   бумажку  сію  ! 

МодііѣЙкііііъ  {взявши  булшгу). 

Посмотримъ  ,  что  за  новости  !    (гитаетъ 

про  себя ) 

Пуакръ  {къ  Цапцараппииу]. 

ЕгпинсФенъ  тле  нашъ  та  рока  кость  я 
ешо  тер  пел  ь  на  минютъ  твой  призусгпФІя. 

Фекла  {еліу  лее). 

Да ,  еслибъ  не  онъ ,  то  вы  узнали-бы,  какъ 
опасно  не  слушать  приказаній  нашихъ  ! 

Цаицарапкинъ  {кланяясь). 

Всегда  послушенъ  ,  всегда  иокоренъ  ,  всегда 
слуга  и  рабъ —  предъ  вашей  красотой,  и  умомъ, 
и  талантами. 

М  О  Д  II  ѣ  Й  К  II  н  ъ. 

Ха  ,  ха  ,  ха  !  Ну  какъ  же  не  стыдно  и  не 
грѣшно  вамъ  писать  іпакія  ябеды?  —  Й  какъ 
можно  такъ  дерзко  и  безсовѣстно  переиначи- 
вать слова  мои  ?  . .  Раг  ехетріе :  я  счелъ  васъ  за 
таііге-сЛшіеІ,  то  есть:  дворецкаго,  а  вы  пиши- 
те здѣсь    будто    я  называлъ  васъ  какимъ-то 
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мергпводѣломъ    и    толкуете ,    что    это    зна- 
чить тоже  самое  ,  что  и  смертоубійца. 

Цапцарапкипъ. 

Во  истину ,  за  подлинно  и  неоспоримо ! 

П  У  А  К  Р  Ъ. 

(2иоі  ?  Каво  ?  —  Маііге-сГЬбіеІ  снашилъ  смер- 
тоубійса.  Э ,  ви  шутакъ  !  —  не  сналъ  вовса 
языкъ  Франсузка  . . . 

Феклі. 

О^  нѣгпъ!  —  Онъ  переводить  отлично,  весь- 
ма близко  къ  подлиннику:  —  таЦі*е-сГЬ61е1 — 
мёрпіводѣлъ,  таііге  сГЬоіеІ  мертво-дѣлъ.  Хи5 
хй^  хй!  —  Гдѣ  вы  учились,  топменг,  столь  лег- 
кому способу  ? 

М  О  Д  II  ѣ  й  к  н  ъ  ѣ. 

Ужъ  вѣрно  въ  школѣ  какого-нибудь  дьячка 
деревенскаго  ? 

Цапцарапкипъ  (важно). 

Хотя  -  бы  и  такъ  ,  хотя  -  бы  ,  примѣрно 
сказать  будучи  ,  даже  и  у  пономаря  безгра- 
мотнаго;  но  лишь-бы  я  ііонималъ  и  разумѣлъ 
не  токмо  природный  мой,  но  равно  такождё 
и  чуждые   языки  и  нарѣчія. 

М  о  д  н  ѣ  й  к  и  и  ъ. 

А  мнѣ  кажется  ,  мой  миленькой !  что  ты 
не  знаешь  и  Русскаіо. 

Фекла. 

N011  ,  топ  сЬог  !  —  Онъ  же  доказалъ  намъ 
шошчасъ  свои  обширны  я  познанія. 
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М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Э,  какой  Познань?  —  Э,  што  полтай  толка 
зъ  крючка  пеетолковая  ! 

Цап  царапки  и  ъ  (съ  чувстволіъ). 

Крючокъ  бсзтолковый!  —  Крючокъ  безтол- 
ковый,  крючокъ  безгаолковый!  Протестуюсь, 
провозглашаю  предъ  всею  публикою  !  —  Крю- 
чекъ  безгполковый!  Й  кто-жъ  дерзаепіъ  ска- 
зать сіе?  О  срамъ,  о  стыдъ  !  —  Какая  ни-на 
есть  бродяга  заморская,  безпашпоршиая,  без- 
видная ,  безбилетная  ,  безчииовиая  ,  безимен- 
ная  и   .  *  •  *  і 

М  О  Д  Н  ѣ  Й  К  II  II  Тэ. 

И  —  ни  слова  болѣе  !  —  Ши...  о  дерзскій,  на- 
хальный крюкъ  !  —  вотъ  карачунъ  ,  капугпъ 
іпеб  в  !  —  (вынувъ  проворно  изь  карлюна  писто- 
летъ  з  приставляешь  елгу  кь  груЪи)* 

Цапцарапкинъ. 

Ухъ  ,  уФЪ  ,  поз-воль-ше  !  —  (робтъетъ  и  не 
слігья  говорить  болтье ,  пятится  назаЪъ  вь 
безлголвіи  и  только  шевелить  губалш;  а  Мод* 
ніьйкинь  вь  прежней  позиціи  преслгьдуетъ  его  > 
повторяя  :) 

Ни  слова  ,  ни  слова  ,  ни  полсловечка  ! 

Пуакръ  іі  Фекла. 

Ха  ,  ха  ,  ха  !  Вотъ  ретирадъ  образцовая ! 

Цапцарапк  и  н  ъ  (пятясь  къ  саліыліъ  Ъвсряліъ,  падаетъ 
и  перевалясь  за  порогь ,  пригшпъ  за  кулисалш:) 

Охъ  ,  охъ  ,  охъ  ,  кон  -  ча  -  ю  -  ся  ! 

Мод  п  ъ  и  к  и  н  ъ  {возвращаясь). 

Вотъ  какъ  должно  учить  за  невѣжливость 
противъ  пренраснаго  пола  ! 
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М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Віеп  оЫі^ёе  за  узлукъ  зей  ! 

Ц  л  п  ц  а  1»  а  п  к  и  н  ъ  (за  кулисами). 

Ухъ  ,  охъ  5  ахъ  ,  кон-чаю  . . .  кон-чил-ся  я. 

Фекла. 

Но  онъ  ревегаъ  уже  умирающимъ  голосомъ. 
Какъ-бм  и  въ  самомъ  дѣлѣ  не  умеръ  онъ  бѣд- 
нинькой  ! 

Цапцарапкинъ  (за  кулисаліи). 

У-у-у-ми-ра-  ю. 

Л  У  А  К  Р  Ъ. 

Не  Ьіеп,  топбіеиг  !  Пойдомъ  змотрелъ  ево  ! 
Маіз  —  езли  она  пригпФорнъ,  какъ  туман  я,  то 
ми  Фелитъ  ево  нросалъ  на  шуланъ ,  или  на 
покрепъ  мой  ,  —  иузшъ  тамъ  кришалъ  сепѣ 
тле  разконъ  миша  ,  вмѣзтъ  кошка. 

Моднѣёки  и  ъ. 

Гогі  Ьіеп  ,  тасіате  !  —  (уходя  къ  феклть) 
Аіі  *еѵоіг,  мой  ангелъ,  кумиръ,  божество  души 
моей  ! 

Фекла. 

Асііеи,  топ  сііеі*  аті!  —  Я  буду  ожидать  те- 
бя въ  сей  же  комнашѣ. 

Цапцарапкинъ  (за  кулисами). 

Охъ  ,   охъ  ,  не  тро-гай  у-мер-ша-го ! 

Фекла. 

Это  забавно !  —  вѣрно  Секретари  не  пере- 
стаюгпъ  болтать    и  послѣ  смерти   своей  ? . . 
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ЯВЛЕНІЕ  V. 

Ф  Е  К  Л  А  ,   Л  II  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  II  II  А    II    ЛЮБНМОВЪ, 
Л  И  Ц  Е  М  Ѣ  Р  К  И  II  А. 

Изумляйтеся  ,  благоговѣйте  убо  судьбамъ 
неисповѣдимымъ ! 

Фекла. 

Марате!  мнѣ  не  понятенъ   языкъ    вашъ  . . . 

Любимовъ  (кланяясь  ей). 

Прошу  удостоить  вашимъ  знакомствомъ 
Уланскаго  Корнета  Любимова. 

Фекла  (прис/ъдая). 

Воп  риг  ,  топзісиг  ! 

•ІИЦЕМѢР   К  II  II  А. 

Се  сынъ  мой  возлюбленный,  о  немъ  же  гла- 
голахъ  вамъ,  сударыня!  —  Промыселъ  чудесный 
явилъ  его  внезапно  очамъ  родительницы  и  на- 
рѣченныя  ему  помощницы  въ  жизни . . . 

Фекла. 

Ма  Гоі !  —  я  почти  не  разумѣю  словъ  ва- 
шихъ. 

Л  И  Ц  Е  М  Ѣ  Р  К  И  II  А. 

Лишь  отложите  на  мигъ  стыдливость  дѣ- 
ви ческу,  и  ниспадетъ  внезапу  со  глазь  завѣса, 
и  вы  узрите  тотчасъ  ,  что  колесница  Эра- 
стова  разбита  у  самыхъ  вратъ  сія  обители, 
для  того  единственно ,  чтобы  оиъ  обрѣлъ 
въ  оной  свою  суженую. 

Любимовъ. 

Такъ  !  Я  нашелъ  ее  неожиданно  и  хочу  по» 
святить  ей  всв  дни  мои.  Клянусь  ,  что  буду 
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неразлученъ  съ,  нею  до  послѣдняго  дыханія; 
или  умру  во  цвѣгаѣ  лѣтъ  моихъ  съ  тоски  и 
горести . . . 

Фекла. 

Гі  сіопс!  —  какой  любовиикъ  страстной ! 

•ІИЦЕМѢРКИПЛ. 

О,  мое  безцѣнное  сокровище!  —  Мой  сынъ 
единородный! —  послѣдуя  стопамъ  своей  мате- 
ри, не  совратился  еще  съ  пути  добродѣтели: 
и  потому  я  увѣрена,  что  съ  него  выйдетъ  и 
полюбовникъ  ,  и  супругъ  благороднѣйшій. 

Фекла. 

Я  поздравляю  васъ  съ  столь  рѣдкимъ  сьь 
номъ. 

Любимовъ  (ей). 

Благодаря  за  доброе  мнѣніе,  признаюсь  вамъ, 
сударыня !  что  я  не  умѣю  любить  съ  хо- 
лодностію;  что  сіе  сердце  пребудетъ  до  гро* 
ба  и  иламеннымъ  ,  и  вѣрнымъ  предмету  ми* 
лому . . . 

Фекл  а, 

Баше  изъясненіе  мнѣ  отчасти  нравится  } 
но  позвольте  —  тошіеиг  !  —  откровенно  ска* 
зашь  вамъ  ,  что  я  не  могу  чувствовать  люб- 
ви, столь  жаркой;  что  бракъ,  основанный  на 
хшой,  меня  всегда  пугаетъ  . . . . 

Л  Ы  Ц  Е  М  Ѣ  1»  К  И  II  А. 

Чего-же  страшиться  шуніъ,  дражайшая?  — 
Я  и  сама  окаянная  вступала  двая^ды  въ  узы 
брачныя;  но  ни  когда  душа  моя  не  заражалась 
шаковымъ  ирельщеніемъ . , .  Ньшь:  не  любовь-— 
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сія  імечгаа  сонная,  прелживая,  — -  но  нѣчто  дру- 
гое, гораздо  фундаменшальиѣе,  заставляло  ме- 
ня выходишь  за  моихъ  усоншихъ  сожителей  , 
и  —  я  прожила  весь  ввкъ  мой,  какъ  говорится: 
спустивши  рукава  и  не  съ  пустыми  карма- 
нами, 

Л  [О  Б  п  м  о  в  ъ> 

Но  можно  -  ль  быть  счастливой  съ  тѣмъ  ? 
кто  не  нравится  ? 

Л  II  Ц  Е  М  ѣ  Р  к  и  и  д. 

Тебѣ-ли  бояться  сего  ,  Эрастушка?  —  По- 
нравится ,  понравится  и  послв  свадьбы  :  ты 
молодь  и  при  томъ  богашъ  такожде  ,  какъ 
Фекла  Сидоровна ,  чего  же  недоспіаегпъ  для 
швоея  половины  законныя  ?  . .  Почему  твоя 
будущая  жена  не  можешъ  найти  исгпиннаго 
и  вѣчнаго  благополучія  съ  супругозгь  предоспщ-» 
шочнымъ  ? 

Фекла, 

Реиі  ёіге,  реиі  ёіге  !  Но  за  всѣмъ  шѣмъ  не 
снѣшшпе  и  дайте  мнѣ  время  !  .  . 

Л  И  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  И  II  А. 

На  что  откладывать,  моя  милая?  Не  ру- 
чайтеся  убо  за  день  утренній  ,  иже  всегда 
оіпъ  иасъ  сокровенъ  есть.  И  такъ  :  когда  Э- 
растъ  мой  нашелъ  свою  суженую  и  заслу- 
жилъ  ея  вниманіе ,  и  хочешь  сочетаться  съ 
нею  .... 

Любимовъ. 

Ахъ  !  все  это  правда  ,  лишь  остановка  за 
благословеніемъ  вашимъ. 


—     96     — 

ЛиЦЕМФРКИПА. 

Оно  надъ  тобою,  послушный  сынъ  мой  !  — 
Да  пребудешь  ,  совокупно  съ  любезною  шебѣ 
невѣсгпою ,  до  самыя  глубокія  старости  въ 
еовершенномъ  и  здрав'ш,  и  изобиліи  ! . . . 

Любимовъ  Сцтълул  ей  руку). 

Почтеннейшая  маминька!  я  восхищенъ  ва- 
ми на  самый  верхъ  блаженства  . . .  Позволь- 
гае-жъ    представить    вамъ    сейчасъ    мою    не* 

вѣсту.  (идешь) 

Фекла. 

РагЫеи  !  —   что  это  значнтъ  ?  . . . 

«Жицемѣркина  {уЪерживая  его). 

Куда-же  ты,  Эрастушка  ?  —  Отъ  радости 
и  восторга  ты  развѣ  ослѣпъ  уже  ?  —  Развѣ 
не  зришь  ты  ее  здѣ  предстоящею  ? 

Любимовъ  {осматриваясь  круголіъ). 

Нѣтъ  :  я  не  вижу;  —  она  должна  быть  въ 
своей  комиатв. 

Л.  II  ЦЕМѢРКИПА. 

Что  ты  ?  —  Или  что  помрачило  внезапу 
умъ  твой  ? . 

Фекла. 

Образу мтесь  ,  государь  мой  ! 

Любимовъ. 

Ее  здѣсь  нѣтъ  —  и  я  бѣгу,  бѣгу  немедленно. 

Л  и  ц  е  м  ѣ  р  к  и  п  а  {поймавъ  его). 

Опомнись,  сынъ  мой!  опомнись  —  и  ты  ура- 
зумѣешь  паки ,  что  се  предъ  тобою  никто 
другой ,  какъ  наша  знаменитая  Фекла  Сидд- 
ровна. 
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Л  Ю  В  II  и  о  в  ъ. 

Вы  правы  :  это  она  ,  но  не  моя  прелест- 
ная Софія  ! 

Л  И  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  И  П  А. 

Какъ  ?  Софіл  ?  —  О,  Боже  праведный  !  —  Сія 
нищая,  отверженная  ошцемъ,  лишенная  при- 
да наго  ?  . . 

Фекла. 
ОиеІІе  Ьопіе  !  —  И  вы  осмѣлилнсь  меня 
утражировашь  !  И  вы,  объяснившись  мнѣ  въ 
любви  своей  ,  вздумали  теперь  мѣнлшь  меня 
на  Софію  .?  Или  вы  надѣешесь  избегнуть  мо- 
его мщенія  ?  .  .  . 

,'І  И  Ц  Е  М  Ѣ  Р  К  II  11  А, 

Эраспіъ!  —  или  шы  шутишь,  или  въ  еамомъ 
дѣлВ,  аки  заблудшая  овца,  шы  соврашяеь  , 
уже  рехнулся  до  такой  степени  ,  что  дерз- 
нулъ  прельстишься  бѣдною ,  безприданною 
дѣвкою  ? . . 

Л  ІО  Б  и  м  о  о  ъ. 

Матушка !  вы  сами  благословили  меня  съ 
моею  невіісшою  ,  и  —  ни  какал  сила  въ  сввпгб 
не  заставишь  переменишь  моего  шшьренія* 
Скорьй  погибну  ,  исчезну  изъ  міра  ,  заражен- 
наго  предразсудкаші,  въ  коемъ  і-гкіпъ  ни  чувствъ, 
ни  истины  ,  нежели  оставлю  ,  забуду  милую 
подругу  души  моей  —  прелестную,  дра;ьайшую 
Софію  ! 

Фекла  (въ  сторону), 

Ѵоііа  ип  Гои  набитой  ! 

Л  н  ц  в  м  *  р  к  и  и  А  [разсерЪлсь). 

Ахъ.      непокорной  ,      негодной  !  —   (ударив* 
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его  четками)  Да  изженугпъ  же  тебя,  аки  зара- 
зу зловредную,  изъ  всѣхъ  градовъ  и  висей;  да 
станешь  скитаться  изъ  края  въ  край  по 
всей  вселенной  безъ  пищи ,  безъ  пристани- 
ща ,  въ  раздранныхъ  ,  позорныхъ  рубищахъ  , 
и  да  ...  . 

Любииовъ  (убѣгая). 

Ахъ,  пощадите,  умѣрьте  гнѣвъ  вашъ  ! 

Лицемѣркина  (гоняясь  за  пижь). 

Не  спасетъ  и  бѣгсгпво  тебя,  гнуснѣйшаго  . . . 

Фекла. 

По    дѣломъ ,    по    дѣломъ    ему !    Пусть   бу- 
детъ  поучтивѣе  и  порасчетливѣе  ! . . . 


ЯВЛЕНІЕ  VI. 

Фекла  и  М  о  д  н  ѣ  и  к  и  н  ъ. 

М  о  д  и  *  й  к  п  п  ъ  (входя). 

Ну,  ужъ  и  въ  правду  это  настоящій,  пря- 
мой Цапцарапка  !  —  О  ,  та  сЬёге  атіе!  какую 
отличную  и  ловкую  штуку  онъ  сей  часъ  сы- 
гралъ  со  мною  ! . . 

Фекла. 

А  что  такое  ,  топ  соеиг  ? 

Модпѣйкинъ, 

Вообрази!  Когда  мы  съ  тасіате  Роиасге  по- 
дошли къ  нему  близко  ,  то  онъ,  переставши 
кричать  и  стонать ,  притворился  будто 
испускаешь  уже  последнее  дыханіе ;  но  едва 
я  наклонился,  чтобы  получше  осмотрѣть  его, 
какъ  мертвой  мой  такъ  ловко  выдернулъ  изъ 
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кармана  моего  денежную  книжку,  гпакъ  шиоко 
вскочилъ  и  ушелъ  съ  оною,  чшо  мы  не  могли 
никакъ  догнать  его. 

Фекла, 

Ха  ,  ха  ,  ха!  —  Такъ  видно  ,  чшо  секретари 
и  мертвые  не  забываюгп  ь  о  взяшкахъ,  и  что 
за  деньги  имь  можно  и  умереть,  и  воскреснуть 
съ-изнова  ;  но  мнѣ  жаль  ,  топ  сііег  !  потери 
твоей . .  . 

М  О  Д  И  Ѣ  Й  К  И  11  ъ. 

N00,  поп!  она  почти  ничтожна:  тамъ  бы- 
ло тысячу  рублей,  — -  не  болѣе.  Къ  счасшію,  я 
имвю  привычку:  всѣ  деньги  свои  (оъ  сторону) 
коихъ  нѣтъ  ,  (ей)  отдавить  для  сохранения 
моему  камердинеру.  Вирочемъ  я  надѣюсь,  что 
та<!ате  Роиасге  и  ігіѣ  возвратить  мнѣ  ,  ибо 
она  побѣжала  вслѣдъ  за  нимъ  въ  кабинетъ 
хозяина  ,  куда  хитрой  подъячій  сей  скрылся 
нарочно,  зная,  что  я,  не  будучи  знакомь  еще 
съ  топзіенг  8ігоІіос1оитоГГ,  не  за  хочу.... 

Фекл  а. 

Регтеііех  прервать  слова  сіи  !  —  Не  пора 
ли  гпебв  ,  топ  сЬег !  познакомиться  и  съ 
нимъ,  и  съ  моимъ  папинькой?  —  Позволь  мнѣ 
имвгпь  удовольствие  рекомендовать   тебя  ! 

М  о  д  н  ѣ  и  к  и  и  ъ. 

Весьма  пріятно:  ибо  гпакъ  вел  ять  обычаи-, 
но  чтобы  не  терять  напрасно  времени  ,  то 
я  проту  тебя,  топ  ап^е  !  сказать  имъ  пря- 
мо, запз  ё^иіі^иез  ,  (адопз  и  церембній  ,  что 
ты  дала  уже  слово,  и  потому  требуешь  ихъ 
благословені я  \  вирочемъ,  если  старики  поупря- 
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мятся  ,  то  мы  обойдемся  и  безъ  нихъ, —  яе 
правда  -  ли  ? 

Фекла. 

Можешъ  статься,  реці-ёіге!  Но  аііопз,  а11оп$| 

Модпі  й  к  и  п  ъ  (поЪавал  руку). 

АНош  я?е  къ  нимъ,  топ  агае!  для  приличід... 


ЯВЛЕНІЕ  VII- 

Любимовъ  и  потом  ъ  Хватовъ  и  Л  из  д. 
Лиза  (ЛГюбилюву)  который  ходить  задумавшись). 

Да  полноте  размышлять  вамъ ,  Эрастъ 
Викторович ь!  Въ  дѣлахъ  любовныхъ  надо  ме* 
нѣе  думать,  а  болѣе  действовать  ,  —  ішні 
говорили  мнѣ  лю^\\  опытные. 

Хватовъ. 

И  въ  правду,  ваше  благородіе  !  —  прилично 
ли  офицеру  твердить  себѣ  только:  охъ,  ахъ, 
эхъ,  ухъ,  увы,  ой,  ой,  услышь  мой  вой!  —и 
между  шѣмъ  не  избрать  еще  іш  того  ,  ни 
другаго  ? 

Любимовъ. 

Но  чптобъ  избралъ  шы,  болшунъ,  пустомеля, 
въ  семъ  случаѣ  ? 

Хватовъ. 

А  вотъ  что  ! . . .  Только  прошу  не  прогнѣ* 
ваться  и  позволить  сказать  вамъ  ошъ  чи> 
стаго  сердца  ,  что  знаю  я. 

Любимовъ. 

Ну,  ну!  позволяю. 
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Хватовъ. 

Слушайте«жъ,  ваше  благородіе!  —  По  нашему, 
Яй-улански  :  руби  съ  плеча  ,  разъ  ,  два  ,  шри  , 
ура  ,  да  и  все  шугаъ  !  —  Или  по  три  на  лѣво 
кругомъ  заѣзжай,  маршъ,  маршъ!  —  и  въ  гаогпъ 
же  мигъ  атака  на  новую  ,  другую  крѣпость.„ 
Не  такъ  ли  ?  скажите  сами  ! 

Любимов*. 

Несносной  вральманъ!  я  думалъ:  ты  скажешь 
что-нибудь  путное  ,  а  не  вздоръ  такой? 

Лиза. 

Нѣтъ  ,  нѣтъ  сударь  !  —  это  не  вздоръ  , 
но,  какъ  мнв  кажется,  это  то-жъ  самое  ,  что 
и  я  хошвла  доложишь  вамъ  ,  то  есть:  или 
поставишь  на  своемъ  во  чіпобъ  ни  стало,  или 
Не  долго  думая  ,  искать  другую  барышню. 
СХаа/по<уу  Хорошо  ли  я  поняла  команду  твою? 

X  в  а  т  о  в  ъ  (ей). 

Пребезподобно !  Годится  въ  строй  нашъ.... 

Л  ІО  Б  И  М  О  В  Ъ» 

Такъ !  я  вижу  теперь,  что  вы  отчасти 
правы  ;  что  мнв  должно  сейчасъ  же  на  что- 
нибудь  рѣшишься.  Но  можете  ли  вы  постиг- 
нуть всю  трудность  положенія  ,  всю  тя- 
гость души  моей  ?  —  Я  люблю  ,  любимъ  вза- 
имно, меня  благословляюшъ  на  вѣчный  союзъ 
съ  моей  невВсшою,  и  въ  ту  же  самую  мину- 
ту, узнав ь  ,  что  она  не  имѣепгь  богатства  , 
меня  предают  ь  ироклятію.  Гдѣ-жъ  справед- 
ливость ,  гдѣ  истина  ?..  Не  ужели  всѣ  лич- 
ныя  достоинства  ,  всѣ  возможны  я  совершен- 
ства дѣвицы  милой,  исчезаютъ  мгновенно  при 
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сихъ  магическихъ  словахъ  :  у  нее  ньшъ  при- 
данаго  ?  —  Не  ужели  бракъ  преобрапіился  ны- 
нѣ  въ  некоторой  родъ  коммерции  ?  . .  Не  уже- 
ли, говорю,  и  самая  грубая  ,  безчувсглвенная  , 
и  глупая  статуя  ,  бывъ  убрана  золотомъ , 
предпочитается  самой  любезньйшей ,  но  бѣд- 
ной  д  ьвушкѣ  ?  . .  Ахъ!  къ  чему-жъ  дано  намъ 
сердце ,  къ  че 
(задуліываепісл) 


сердце ,     къ     чему      чувствительность ! 


X  В  А  Т  о  в  ъ. 

Правда  !  и  я  слыхалъ  не  разъ  опіъ  своихъ 
товарищей  такую  пословицу :  по  мнѣ  хоть 
будь  коза,  лить  бы  золотыя  рога;  или  л>е  : 
хоть  будь  и  свинка  ,  лить  бы  золотая  ще- 
тинка. *г 

Л  И  3  А, 

А  у  насъ  говоря  тъ  вогпъ  какъ  :  хоть  будь 
и  болванъ  ,  лишь  бы  по.юнъ  чемоданъ  ;  хотя 
женихъ  и  скотинка  ,  да  онь  зажиточной  дѣ- 
тинка.  —  Но  вѣдь  это  все  ,  служивой  ,  меж- 
ду простымъ  народомъ  }  а  господа  ,  я  чаю  , 
разсуждаютъ  о   томъ  со  всѣмъ  иначе  .  . . 

Л  Ю  Б  И  м  О  В  ъ. 

О  рокъ !  почто  судилъ  мнѣ  узр ѣть  ее  ? 
почто  я  узналъ  въ  ней  все  то  ,  что  плѣ- 
няетъ  на  вѣки  и  умъ  ,  и  сердце  ?  . .  Почто  , 
наконецъ  ,  судьба  не  велѣла  мпѣ  последовать 
всеобщему  правилу:  любить  не  людей,  но  день- 
ги ихъ  ?  . .  .Увы  !  —  Какъ  бы  въ  наказаніе  . . . 
Су  вид  л  Софію)  Но  вогпъ  она  идегпъ  ко  мнѣ. 
О  минута,  сшократъ  желанная!  Теперь  одпнъ 
лишь  взоръ  ея  ,  одно  только  слово  и  —  ;кРе' 
бій  жизни  моей  рѣшенъ  на  вѣки  ! . . . 
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Лиза  (Хватову). 

Служивой  !    на  лѣво  кругомъ  снова  ,    чгпобъ 
не  мѣшашь  свиданію. 

X  в  А  т  о  в  ъ  (ей). 

Я  очень  радъ,  я  очень  радъ  ....  (убгьгаготь) 


ЯВЛЕН  ІЕ    VIII. 

ЛЮБІІМОВЪ    И    С  О  Ф  I  Я. 
С  О  Ф  I  Я. 

Какъ?  вы  здѣсь  еще  Эрастъ?  Вы,  не  пови- 
нуясь вашей  миминькѣ  .... 

Л  Ю  Б  н  м  о  в  ъ. 

Жестокая!  —  не  ужели  ты  хотѣла,  чтобы  я 
исполнилъ  ея  приказаніе  ?  —  чтобы  я  не  ос- 
мѣлился  въ  послѣдній  ,  въ  послѣдній  можетъ 
быть  разъ  ,  взглянуть  на  мою  милую  ,  без- 
Ц'Бнную  Софію  ,  —  и  даже  не  сказалъ  бы  ей 
уѣзжая  :  прости  ,  прости  мой  ангелъ  ?  . . . . 

С  о  ф  і  я. 

О  нвтъ !  Возможно-ли  миѣ  имѣть  подоб- 
ное желаніе?  Возмо;кно-ли  и  думать  ?  . .  Ахъ  ! 
нельзя  притворяться  болѣе  . . .  Творецъ  все- 
сильный, всевидящи!  !  —  Ты  зришь,  что  про- 
исходить въ  душѣ  моей;  Тебь  открыты  всѣ 
тайные  изгибы,  всѣ  чувства  ,  всѣ  виечатлѣ- 
нія  сего  бѣднаго  сердца,  пронзеннаго  любовію, 
шерзаемаго  долгомъ ,  убишаго  грустью  от- 
чаяпія  . . .  Для  чего-жъ  осудилъ  меня  на  борь- 
бу столь  мучительную  ?  Для  чего  Ты  по- 
ставилъ  меня  между  двухъ  ужаснѣйшихъ  про- 
пастей ?, ,  О,  небо!  я  не  смѣю  роптать  на 


-    104    - 

твои  свягаыя  опредѣлепія  ; . . но  я  чувствую, 
л  знаю ,  что  отнынѣ  одни  лишь  мученія  и 
гибель  неизбежная  меня  ожидаютъ  во  вся- 
комъ  случа  ѣ  ;  что  раставшись  съ  тобою , 
Эраепіъ  мой  !  я  увяну  ,  заеохну ,  подобно 
цвѣшкѵ ,  сгорѣвшему  отъ  солнца  и  необлег- 
ченному вскорѣ  ни  росой  ,  ни  дождикомъ  } . . . 
что  и  тогда  ,  когда  решилась  бы  я  ,  не 
смотря  ни  на  какіл  препатсшвія,  отдашь  те- 
бе руку  мою  и  всюду  последовать  за  другомъ 
милымъ  ,  —  принеся  въ  семейство  твое  раз- 
доръ  и  несогласие  ,  лишивъ  тебя  любви  мате- 
ри ,  предавъ  ея  негодованію  и  угрызеиіямъ 
твоей  совѣсти  ,  —  и  тогда  я  проводила  бы  всѣ 
дни  мои  уныло  и  грустно,  безъ  удовольсшвій 
покоя,  безъ  вѣрныхъ,  постоянныхъ  надеждъ  на 
счаешіе  .... 

Люб  іімові, 

Ахъ  ,  что  услышалъ  я  отъ  тебя,  дражай- 
шая !  —  О  Софія,  Софія,  жизнь  моя,  радость!  — 
Теперь  лишь  іюзналъ  я  сколь  много  любимъ 
тобою. ...  И  такъ  мой  Лфебій  свершился!  — 
ІгІѣтъ  болѣе  преградъ,  нѣть  силы,  которая  могла 
бы  ошняпіь  подругу,  мнѣ  преданную  искренне... 
О,  кто  можешь  понять  вполиѣ  всю  страсть 
мою ,  кто  можешь  представить  себе  все 
то,  что  я  чувствую,  когда  бываю  съ  нею?... 
Софія!  въ  сіи  минуты,  когда  глаза  мои  устрем- 
лены на  твои  прелести ,  когда  рука  твоя 
(взявъ  ее  за  руку)  касается  сердца  ,  пламенѣ- 
ющаго  къ  піебѣ  любовію ,  когда  губы  мои 
прилѣпляются  къ  альшъ  устамъ  швоимъ  (цть- 
луетъ  ее),  —  въ  сіи  минуты,  говорю,  я  забываю 


—    105    - 

всю  вселенную,  оживаю  ,  блаженствую  ,  исче- 
заю въ  восшоргахъ,  и  вся  душа  моя  сливает- 
ся съ  твоею  ,  несравненная  ! 

Т 

С  о  ф  і  я. 

Умѣрь  восторги  свои  ,  размысли  ,  вспомни 
о  преняшешвіяхъ  ! . . . 

Любимов*. 

Нѣтъ,  нѣтъ:  меня  ни  что  не  остановишь 
уже!  Ты  моя,  моя  на  вѣки! 

С  о  ф  і  я. 

О,  Ііогъ  мой  !  подай  мнѣ  крѣпость,  поддер- 
жи слабѣющія  чувства  мои,  не  дай  забыть 
обязанности,  наставь,  внуши,  что  діілать 
мнѣ! . .  Эрастъ!  ты  побѣдилъ  меня  ,  овладѣлъ 
всьмъ  сущесшвомъ  моимъ  и  разумом?»;  но  знай, 
что  безъ  воли  отца  моего  я  не  могу  решишь- 
ся на  бракъ  съ  тобою.  Пойдемъ,  пойдемъ  къ 
нему  ,  о  другъ  мой  !  раскроемъ  пр^дъ  нимъ  , 
безъ  всякаго  притворства  и  боязни  ,  всѣ  на- 
ши желанія  и  думы  груешныя,...  иопроснмъ 
совѣта  его  и  приказанія  и  —  можешь  быть, 
кто  знаетъ  . . .  Но  —  онъ  самъ  идетъ  сюда. 


ЯВЛЕНІБ  IX, 

Т*же,  Строгодумовъ  и  Здравосудовъ. 
Строгодумобъ. 

За  чвмъ  вы  удалились  отъ  компаніи?  —  При- 
лично -  ль  заниматься  весь  вечеръ  на  единѣ 
самъ  другъ  ,  оставивъ  всѣхъ  прочихъ  гостей 
моихъ  ?  . . 
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С  о  ф  і  я. 

Папинька !  эгаошъ  одинъ  —  дороже  всѣхъ 
ихъ ! . . 

Л  (О  Б  и  м  о  в  ъ. 

И  для  меня  вовсякомъ  обществѣ  ,  въ  коемъ 
нѣтъ  вашей  безцѣниой  дочери  —  и  скучно ,  и 
мрачно,  какъ  въ  дикой,  безлюдной  пусшынѣ  . . . 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Извините !  Я  еовѣтую  вамъ  познакомить- 
ся по  короче  съ  нашими  посетителями  и  вы 
увидите ,  что  они  люди  рѣдкіе ,  что  съ 
ними  превесело  ... 

Строгодумовъ. 

Да,  да,  тювѣрыпе!  —  Я  и  самъ  ,  не  смотря 
на  старость  мою  ,  принужденъ  былъ  насмѣ- 
яться  въ  волюшку,  чрезъ  ихъ  остроумныя  , 
оригинальныя  выдумки...  Что  скажешь  те- 
перь, любезный  Сидоръ  Барповичь  ?  не  убѣж- 
денъ  ли  піы  сегодня  въ  справедливости  суж- 
дение моихъ?...  Не  увидѣлъ  ли  ты  нынѣ  на 
самомъ  опыгав  того ,  что  я  давно  предска- 
залъ  тебѣ?...  Почти  со  всѣхъ  концевъ  Им- 
періи  прискакали,  нагрянули  молодцы  —  одинъ 
другаго  иншереснѣе:  они  атаковали,  замучили 
меня  своимъ  усердіемъ.  Бому-жъ  нельзя  было 
явиться  лично,  іпотъ  удостоилъ  хотя  посла- 
ніемъ.  Не  угодноль  послушать,  что  пишутъ 
мнѣ  ?  . , . 

ЛЮБИМОВЪ, 

Ахъ  ,  я  желалъ  бы  прежде  услышать  при- 
говоръ  моей  участи  ! . . .  Вамъ  извѣстны  уже 
и  чувства  мои,  и  намѣренія,  и  пламенная  — 
чисіпѣйшая  любовь  моя  къ  . . . . 
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Строгодумовъ. 

Погодите-ка  вы  съ  своей  любовью  ,  и  поз- 
вольте мнѣ  ,  старику  ,  прочесть    письмо  сіе  ! 

Софія  (Любимову). 

Не  будемъ  мѣшашь  ,  —  вооружимся  гперпѣ- 
ніемъ  ! 

Здравосудовъ  (къ   СтрогоЪумову  ). 

А  отъ  кого  это,  ДороФсй  Галакгпіоновичь? 

Строгодумовъ. 

В  отъ  увидимъ!  —  (гитасть  съ  остановками) 
» Хотя  я  не  имѣю  удовольствія  быть  знако- 
мымъ  лично ,  но  повсюду  распространивша- 
яся молва  о  вашемъ  добродетельном  ь  подви- 
ги, объ  интересной  публикации  и  о  достонн- 
ствахъ  прелестной  Феклы  Сндоровны,  кото- 
рую благодѣ  тельная  природа  щедро  осыпала 
неувядаемыми  цв  вшами  надежныхъ  и  прочныхъ 
даровъ  своих ь,  —  какъ  бы  по  влсчснію  волшеб- 
ной, таинственной  симпаппи...  уже  приковали 
и    къ    ней   и  къ  вамъ    мое  страстное  сердце 

кратчайшими    и    неразрывными    узами  « 

Прекрасно!  —  (проЪолжаетъ  гитать)  »А  пото- 
му предлагая  ей  мою  руку,  я  васъ  прошу  по- 
корнѣйше  увѣдомигпь  меня  рѣшителыю  о  ва- 
шемъ на  то  согласіи,  или  ошказѣ  ;  и  въ  слу- 
чав перваго ,  дабы  я  могъ  скорѣе  окончить 
сдачу  ввѣреннаго  ми  в  полка  и  за  шѣмъ  у- 
пасть  къ  ногамъ  милой  невѣсты  ,  прошу 
прислать  мив  немедленно  патдесяшъ  ты- 
сячъ  рублей  ,  каковыя  деньги  я  обѣщаю  воз- 
вратить вамъ  въ  теченіи  одного  мѣсяца  по- 
сле свадьбы  . . .  Впрочемъ    имѣю   честь  быть 
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всегда  вяшимъ  усерднѣйшимъ  слугою  Фалалей 
Задолжаловъ.  «  —  Чіпо  ,  каковъ  молодчикъ ? 

Здрлвосудовъ. 

О  ^  этотъ  превосходнее  всѣхъ  прочихъ : 
это  не  иісііихъ  ,  но  кладь,  сокровище .1  Какой 
проницательной  умъ  ,  какая  разборчивость  $ 
какой  отличной  расченгь  у  г.  Задолжалова ! 
Не  бидлвъ  въ  глаза  дѣвицьі,  за  несколько  піьі* 
сячъ  верстъ,  онъ  пораженъ  уже  ея  достоин- 
ствами ,  влюбился  и  го  т  о  въ  вѣнчаться  съ 
нею  .  * .  Дабы  же  скорѣе  Достигнуть  сего  сча- 
сшія,  онъ  хочешъ  изъ  вашего  кармана  попол- 
нишь всѣ  недостающія  въ  полку  его  ВсЩИ , 
и  потомъ  получи  въ  приданое ,  вашими  ;ке 
деньгами  уплатишь  вамъ  долгъ  свой.  Иѣдь 
нехитрому  же  разуму  не  выдумать  и  Въ  вькъ 
столь  Искуснаго  оборота  коммерческого .... 
И  не  должна  ли  дочь  моя  гордишься  такой 
образцовой  находкою  ?  .  * . 

СтрогодуМовъ. 

Ты  шутишь  ,  другъ  мой  ,  смѣешся  !  -  а  я 
торжествую  ,  доказавъ  іпебѣ  ,  что  нынв  всѣ 
женихи  ищушъ  не  женъ  ,  а  приданаго. 

ІЮБИМОВЪ. 

Но,  ради  Бога  ,  исключите  хотя  меня  изъ 
сего  правила  !  Мнв  не  нужно  ничто  ,  кромВ 
Софіи  :  она  одна  замѣншпъ  мнѣ  вс/В  блага , 
вев  драгоценности  земнаго  міра  . . . 

Строгодумовъ. 

Положимъ  ,  что  она  въ  правду  вамъ  нра- 
вится ;  однако-жъ  не  думаете  ли  вы  ,  что  я 
.'"«ѣвши  значительной  капишалъ,   не  промину 
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придать   кое-что  къ  ней,  не  смотря  на  п^б- 
ликацію  ? . , 

3  д  г  а  в  о  с  >  д  о  в  ъ. 

Да  !  —  почему  не  влюбились  вы  въ  дѣвицу 
бвдную,  коей  ошець  не  им  вл  ь  бы  ни  какого  со- 
спюянія  ?  Почему  избранная  вами  есть  дочь 
Во  га  та  го  помѣщика? — Если  вы  не  иншересаншъ 
подобный  прочимь  ,  то  для   чего  .... 

Любимов*. 

Перестаньте  терзать  меня  такими  вопро- 
сами ,  и  вспомните  только,  что  взгляну въ 
нечаянно  ,  въ  первый  разъ  въ  жизни  ,  на  ми- 
лую Софію  ,  не  звавъ  тогда  ни  бога  иге  шва  ея, 
ни  рода  ,  ни  даже  имени  ,  —  я  въ  ту  же  ми- 
нуту ничего  не  думая  ,  не  расчитывая  ,  от* 
далъ  ей  сердце  мое  и  поклялся  любишь  до 
гроба  ! . . 

С  о  ф  і  я. 

Такъ  !  —  сіе  то  роковое  мгновеніе  рьшило 
судьбу  мою.  И  я  не  зная  также  кто  онъ  , 
невольно  вс.ѵотрѣлась  въ  глаза  его  ,  видѣла  съ 
Неизъяснимымъ  удовольствіемъ  ,  что  обраща- 
ясь на  мена  ,  они  наполнялись  примѣшнымъ 
чувспівомъ  и  пламенсмъ  ,  что  вся  душа  его 
переселялась  ,  казалось  ,  въ  нихъ  ,  чтобы  вы- 
разишь лучше  любовь  его . . .  Ахъ!  съ  сей  не- 
забвенной минуты  исчезла  свобода  моя  и  спо- 
койснівіе.  Пусть  цѣлой  свѣтъ  винишъ  меня 
за  сіе  признаніе!  Пусть  назову  шъ  меня  вѣ- 
тренною,  опромвтчивою !  —  Но  я  не  въ  си- 
лахъ  уже  гювслѣвашь  моими  чувствованіями  . . . 
и  потому  прошу,  умоляю  васъ,  дражайшій  па- 
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пинька !    не  разлучать    насъ ,    не    дѣлагпь    на 
всю  жизнь  несчастными. 

Любимое  ъ. 

Будьте  отцемъ  моішъ ,  благодѣтелемъ  !  ~ 
Не  отриньте  принять  меня  въ  ваше  семей- 
ство! — -  Не  погубите,  —  не  погубите  меня!.... 


Сгрогодумовъ. 

Довольно  !  —  Я  вижу  ,  что  или  по  сделан- 
ной уже  привычкѣ ,  или  можетъ  быть  и 
отъ  истинной  привязанности ,  вы  изъясняе- 
тесь очень  горячо  и  убѣдительно;  но  за  всьмъ 
тѣмъ  ,  дабы  въ  послѣдсшвіи  времени  вы  не 
имѣли  причинъ  жаловаться  на  меня,  дабы  не 
сказали  ,  какъ  часто  водится  ,  что  я  обма- 
нулъ  васъ  :  то  я  повторяю  вамъ  еще  разъ  , 
что  кромѣ  необходимой  одежды  и  обуви ,  я 
не  даю  ,  да  и  никогда  не  дамъ  ничего  за  мо- 
ей дочерью. 

ЛіОБІІМОВЪ, 

И  даже  безъ  того  ,  и  безъ  всего  Формаль- 
но ,  мнѣ  будешъ  равно  мила  ,  равно  безцѣнна 
нѣжнѣйшая  подруга  души  моей  ! 

Здравосудовъ. 

Но  чѣмъ  вы  будете  содержать  ее  ,  когда 
ни  ДороФей  Галактіоновичь,  ни  мать  ваша.,.? 

Любіімовъ. 

Послушайте!  Я  молодъ,  здоров ь  и  на  служ- 
ба ,  —  шакъ  миѣ  не  должно  бояться  бѣдно- 
сши.  Я  увѣренъ  нришомъ ,  что  моя  Софія 
не  потребуешь  никогда  чего  я  не  въ  силахъ 
доставить  ей  ! . . 
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С  о  ф  і  я. 

•  О  ,  милый  другъ  мой  !  —  Послѣдній  кусокъ 
черстлваго,  даже  соломеннаго  хлѣба,  раздѣлен- 
ный  съ  тобою  ,  будешь  для  меня  и  слаще  , 
и  пріяшнѣе  всего  того,  что  я  могла-бъ  имѣть 
безъ  Эраста  . . . 

Строгодумовъ. 

Я  восхищаюсь  твоими  романтическими  меч- 
татями  ;  но  прежде,  чѣмъ  узнаешь  ты  о  мо- 
емъ  приказаніи ,  мнѣ  нужно  поговорить  съ 
тобой  глазъ-на-глазъ  ,  безъ  свидетелей  :  —  и 
для  того  ступай  гпотчасъ  за  мною!  (уходить) 

С  о  ф  і  я. 

Ахъ  ,  повинуюсь  ,  повинуюсь  !  —  С Эрасту) 
До  свиданія  ,  Эрастъ  мой  !  (уходить) 

Л  Ю  Б  им  о  в  ъ. 

О  люди  безчувственные,  сердца  холодны  я! 
(оглянувшись)  Провалъ  гпѣ  возьми  !  Не  досад- 
но-ли  ?  —  еще  новое  чучело  хромаешь  сюда  ! 


ЯВЛЕН  I  Б   X. 

Здравосудовъ,  Л  ю  б  и  м  о  в  ъ  и  Людоморовь. 

Людоморовъ  (оЪгьтый  шутовски }  съ  дорожной  за    плеха- 

яш  аптегкой). 

Мое  почшеніе  !  Все-ли  вы  въ  добромъ    здо- 
ровья ,  Сидоръ  Кариовичь  ? 

Здравосудовъ. 

А  !  —  г.    Людоморовъ  !  —  (кланяются  другъ 
другу) 
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Любимов*  (въ  сторону). 

Людоморовъ  ?  Безъ  сомиѣнія  лѣкарь !  При- 
знаюсь и  прозваніе ,  и  самая  Фигура   кстати. 

Здравосудовъ, 

По  какому  нечаянному  случаю  ?  , . , 

Людоморовъ. 

Нѣтъ  ,  почтен  нѣйшій  мой!  не  по  случаю , 
не  нечаянно \  но  нарочно ,  нарочно ,  пряме- 
шенько къ  вамъ  изъ  Столицы,  по  двумъ  при- 
чинамъ  ,  весьма  важнымъ  . . , « 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Мы  очень  рады  столь  рѣдкому,  дорогому 
гостю ;  но  какія  же  причины  тѣ  ? 

Людоморовъ. 

Внимайте  !  —  Ргіто  :  у  васъ  есть  больной, 
копюраго  изувьчили  лошади;  аеспмсіо.  здѣсь 
обитаешь  нредосшойная  дѣвица,  Фекла  Сидо- 
ровна.  С*)Пі5Ш|иепит :  какъ  скоро  узналъ  я,  что 
здѣсь  необходимо  медицинское  пользование:  то, 
по  моему  чрезмерному  человѣколюбію  ,  я  по- 
спьшилъ  сюда ,  дабы  тотчасъ  же  подашь 
оное  . . ♦ 

Любииовъ, 

А  кто  больной  сей?  —  позвольте  спросить 
васъ ! 

Людоморовъ* 

Какой-то  проѣзжій  ОФИцеръ,  —  Любимовъ, 
если  я  не  ошибаюсь  въ  Фамиліи. 

Любимовъ. 

Быть  можетъ !  ошибки  докгоорамъ  свой- 
ственны .... 
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ЗдРАВОСУДОВЪ. 

Но,  на  сей  разъ,  вы  совершенно  правы:  это 
действительно  Любимовъ,  и  онъ  предъвами! 

Л  Ю  Д-0  М  О  Р  о  в  ъ. 

Такъ,  8Іпе  скіЬіо!  О,  любезнѣйшій  паціенгпъ 
мой  !  Лишь  я  взглянулъ  на  васъ  ,  пю  и  уга- 
далъ  немедленно  и  причину,  и  дѣйетвія  ,  и 
дурны  я  послвдсшвія  случившегося  съ  вами  по- 
трясенія  и  разешройсшва  во  всѣхъ  Фибрахъ , 
аршеріяхъ  ,  во  всей  консшрукціи  вашего  кор- 
пуса . . . 

Л  Ю  Б  И  м  О  в  ъ. 

Но  я  здоровъ  совершенно  и  потому  ваше 
Пособіе  не  нужно  мігЬ, 

ЛіОДОМОРОВЪ. 

Это  такъ  вамъ  кажется  сначала  ,  въ  го- 
рячности, но  въ  самой  вещи  (взлвъ  его  за  ру 
ку )  вашъ  пульсъ  не  имѣеть  обыкновеннаго 
біенія  :  онъ  слншкомъ  быстръ  ,  неровеиъ  \ 
Вашъ  органпзмъ  въ  бсзпорядкѣ  \  ваша  кровь 
Воспламенена  до  чрезвычайности ...  Не  чув- 
ств) еше  ли  вы  здѣсь  —  въ  сердцв  особеннаго 
я;ару,  шо  есть  :  инФламаціи  ? 

Любимо  въ, 

Отчасти  угадали  вы... 

Здравосудовъ. 

Точно,  точно  такъ,  г.  докшоръ  I 

Людоморовъ. 

Но  покажите  языкъ  ,  дабы  я  могъ  лучше 
разсмошрѣшь  всю  вашу  внутренность 

8. 
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Л  ІО  Г>  II  м  о  в  т.. 

Прошу  увольнишь  меня  ошъ  сего  испы- 
тания. 

Л  ю  д  о  м  о  і>  о  в  ъ. 

Нельзя  же  иначе;  — -  но  впрочемъ,  если  вамъ 
то  не  угодно,  гпо  для  меня  довольно  и  пуль- 
са. На  ,  ііа  ,  ѵегига  е«1  государь  мой  !  —  я  гю- 
спіигнулъ  у;кс  всѣ  припадки,  всѣ  параксизмы, 
всѣ  кризисы  вашей  прошедшей  ,  настоящей 
и  будущей  бол ѣзни  и  ,  дабы  предупредишь  и 
уменьшить  зло  при  самомъ  его  рожденіи,  я 
сдѣлаЕО  сейчасъ  же  для  васъ  микстуру  пре- 
полезную  .  . .  (кладешь  сумку  свою  па  столь  , 
вынимаешь разиыл  бутылогки  и  приготовляешь 
лтьтрство)  А  вы  мел*ду  шѣмъ  ложитесь  въ 
постель  ,  чгпобъ  успокоишься  !  —  Ііовѣрыпе  ! 
лринлвъ  микстуру  сіт  ,  не  болѣе  пяти  дней 
страдать  вамъ  ,  и  пошомъ  вы  почувствуете 
весьма  замѣтное  облегченіе. 

Л  Ю  Б  II  м  о  в  ъ. 

Не  нужно  ли  прежде  пустишь  вамъ  кровь, 
г.  Людоѣдовъ, 

Людоморовъ. 

Го  ,  го  !  Сидоръ  Карповичь  !  вы  слышите  : 
онъ  начинаешь  уже  бредить,  заговариваться; 
но  еще  и  не  то  будешь  съ  нимъ,  если  не  по- 
сившимъ  съ  медикаментами.  Къ  счастію  я 
пригошовилъ  уже  все,  что  елѣдуепгь  (подавал 
скллнчу)  Изволыпе-ка  выпить  бальзамъ  сей , 
только  залпомъ,  до  дна,  безъ  остатка!... 

Люби  мовъ, 

Не  лучше    ли   вамъ  самимъ  хлебнуть  его? 
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3  Д  Р  А  8  О  С  У  ДОВЪ. 

Гдѣ  же  видѣли  вы  ,  чтобы  докіпоръ  пилъ 
то,  что  предназначил*  больньшъ  своимъ  ? 

іі  Ю  Ц  I!  И  О  В  Ъ, 

Но  я  не  болѣнъ  ,  такъ  для  чего-жъ  и  мнв 
моришь  себя  лѣкарствами  ? 

ЛіОДОМОРОВ  Т». 

Горячка  усиливается  —  и  я  боюсь  ,  чтобь 
не  обратилась  въ  сіеіігіит,  шапіа,  то  есть: 
въ  сумасшесшвіе.  Возьмите  же  проворнье! — 
говорю  ваш». 

Л  Ю  Б  II  М  О  В  ъ. 

Ну  ,  такъ  и  быть  ,  пожалуйте  !  —  (сзлвь 
склянку)  Теперь  ,  чтобы  убѣдишь  васъ  еще 
болве  въ  моемъ  сѵмасшесшвіи,  я  васъ  застав- 
лю  откушать  отъ  собсгнвенныхъ  шрудовъ 
Ваших ь.  Повинуйтесь  же  !  . . .  (одной  рукой  бе* 
реть  его  за  голову,  а  другою  вливаеть  еліу  въ 
роть  микстуру). 

Людоморовъ  (кригитъ\       > 

О  Беи§,  о  запсіиз,  о  Езеіііярікз!  —  Ухъ,  ухъ, 
помилуй  ,  спаси  меня,  не  дай  проглотить  ни 
капельки  (сплевываешь)  \ 

Здравосудовъ  {Любимову)* 

И  —  полноте  !  какъ  вамь  ие  стыдно  такъ 
пугать  его  ? 

Л  Ю  Г>  II  м  о  о  ъ, 

А  что,  не  понравилось?  —  В  врио  съ  мышь- 
лкомъ,  или  сулимою?  Прощайте  же!  ввчная 
память  вамъ  ,  г.  Людоѣдовъ!  —  (убгъгаеть) 
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ЯВЛЕНІЕ    XI, 

Здрав  осудовъ  и  Людом  о  ров  ъ. 
Людоморовъ  {сплевывал). 

Тьфу,  тгіьфу,  апіьФу!  О  сгпрахъ!  Нѣкогпорая 
частица  попала  въ  рогпъ  ,  и  даже  въ  горло. 
Бу  ,  хорошо  же  ,  что  я  взялъ  съ  собою  про 
случай  медикаментъ,  противный  прежнему.  На-; 
до  скорѣе  запить  ,  чпюбь  уничтожить  дѣй-. 
ствіе  перваго  ;  а  то  молшо  пропасть  не  за 
денежку ,  и  самому  быть  притомъ  орудіемъ 
своего  разрушенія  !  О  ,  згпо  уличено,  ІеітіЫІе  ! 
(пьеть  изь  другой  бутылочки), 

ЗдРАВОСУДОВЪ. 

Что  вы  раеказывлете,  г.  Людоморовъ?  Не 
ужели  то  лѣкарешво  было  ядовитое?  —  Какъ 
же  можно  было  предлагать  другому  ? 

Людоморовъ  (сердито). 

Милостивый  государь  ,  Сидоръ  Карповичь  1 
Если  бы  вы  ешь  ли,  какъ  я,  тончайшее,  глу- 
бочайшее поняшіе  о  вевхъ  епеціяхъ :  то  для 
ваеъ  было  Спл  очевидно  и  ясно,  что  дѣйствіе 
каждой  тинктуры  ,  катаплазма  ,  левашивумь 
и  тому  подобнаго ,  зависишь  наиболее  ошъ 
темперамента,  лѣшъ  и  здоровья  человѣческа- 
го  и  онгь  расположен*! я  духа ,  съ  каковымъ 
принимают  ь  оныя.  Еі^о  —  что  было  бы  по- 
лезно Любимову ,  то  моилсшъ  быть  вредно 
«Дюдоморову,  особливо  же,  когда  я  вы пилъ  на- 
сильно съ  неспокойной,  испуганной  душею.  Те- 
перь вы  разумѣеше  ,  не  шакъ-ли  ? 

3  д  і*  АВОСУДОВЪ. 

Благодарю  за  объяснение.    А   гпо  мнѣ  пока- 
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залось  было  сначала  довольно  странно,  удиви* 
гаельно  и  Богъ  вѣешь  что  .  ■.  . 

Людоморовъ  (важно). 

О  медикѣ  и  о  способахъ  лѣченія  ни  кто 
не  можешь  и  не  смѣетъ  гудишь  ,  кромѣ  ме- 
Дйка.  ІІроту  заметишь  сіе  коренное,  положи- 
тельное правило. 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Слушаю!  Впередъ  буду  умнѣе  и  разборчивѣе. 

Людоморовъ. 

То* то  ;ке!  Но  оспіавимъ  ііа  мигъ  медицину 
й  обратимся  къ  другому  предмету,  не  менѣе 
важному!  Скалште  почшенньйшій!  справедли- 
ва ли  интересна  л  тблнкація,  припечатанная 
въ  N   90-мъ  газешъ  Мое  к  о  век  и  хъ  ? 

Здравосудовъ. 

Я  думаю,  если  6м  не  правда:  то  не  было 
бы  ни  какой  надобности  тбликовать  о  шомъ. 

Людоморовъ. 

Такъ,  правдоподобно,  ргоІіаЫІе  !  —  Однако-ікъ 
позвольте  спросишь  ваеь:  все  оное  имущество 
Г  Сшрогодумова  посшупишъ  вашей  дочери  по 
смерти  его  ,  паи  ;ке  прежде  ?  Какал  именно 
частица  выдѣлишея  сейчасъ  же ,  при  заму- 
жеств!. ?  Какіе  сдвланы  акты  и  документы 
въ  пользу  невѣсшы  и  жениха  ел?  Гдѣ,  какимъ 
образомъ,  то  есть:  по  домашнему  ли  — при  сіпо- 
роннихъ  свИдѣтеляхъ  ,  или  надлежащимъ  по- 
рядкомъ  въ  прйеутеііівенномъ  судебномъ  мѣ- 
стѣ  заявлены  и  стверждены  оные?  —  ЙельэШ 
ли  мнѣ  теперь  же  показать  йхъ  ? .  .• 
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3  Д  I»  А  ВО  С  5   Д  О  В  Ъ. 

Прежде  ошвьша  на  всѣ  ваши  вопросы  , 
спрашиваю  также :  на  что  вавгь  знать  по- 
дробности сіи  ? 

Л  Ю  Д  О  М  О  I»  о  в  ъ. 

Огпвѣгпствую :  я  человѣкъ  откровенный , 
безъ  всякаго  притворства  ,  лукавства  и  хи- 
трости; къ  тому  же  я  ни  какой-нибудь  вер- 
топрахъ,  подобный  —  напримѣръ  —  военнымъ 
Офицсрамъ,  кои  часто  влюбляются  и  женятся, 
не  зная  сами  для  чего  ,  для  какой  пользы  и 
прибыли  .  . .  Н  ьпіъ!  я  уже  не  молодъ,  —  мнѣ  за 
сорокъ  ,  меня  не  проведу іпъ  ,  какъ  воробья  , 
на  мякинѣ:  —  и  потому,  если  я  вздумалъ  всту- 
пить въ  законное  супружество,  то  это  долж- 
но быть  распор яжено  какъ  слѣдуетъ  —  солид- 
но, Фундаментально,  обдуманно  и  прочно! 

3  д  р  л  в  о  с  у  д  о  в  ъ. 

Вы  очень  оепюроашы,  г.  Людоморовъ !  Но 
кто  же  та  счастливица  ,  которую  вы  могли 
удостоить  вашимъ   выборомъ  ? 

Л  Ю  Д  О  М  ОРОВЪ, 

Еще  не  скажу  вамъ  решительно :  для  меня 
все  равно,  ісіет  рег  ісіегп  —  иль  та  ,  или  дру- 
гая. —  Не  въ  нерсонѣ  счешъ  и  важность  ,  а 
въ  шомъ  ,  что  къ  ней  прибавляется  ...  Это 
прёцептъ  неоспоримый,  которому  и  я,  и  всѣ 
люди  съ  умомь  должны  последовать.  Однако- 
же  ,  чтобы  не  солгать  предъ  вами,  я  объяв- 
ляю ,  что  иокамѣстъ  всѣ  мои  мысли  и  жела- 
нія  стремятся  къ  одной  вашей  дочери. 

Здраво  судов  ъ. 

Какъ  !  къ  моей    Феклѣ  ?  —  Вы    штгпите  ! . . 


-:   119    - 

Людоморовъ. 

Не  шутка  ,  но  сущая  ѵегНаз,  любезиѣйшій 
огаецъ  мой  ,  Сидоръ  Кариовичь  !  Тушъ  нѣпгь 
ничего  невозможна™  и  удивляться  нѣчему. 

Здравосудовъ* 

Да  видели  ли  вы  хотя  одинъ  разъ  невѣсту 
свою  ? 

Л{ОДОМОРОВІ. 

Признаться  —  нѣпіь  еще;  но  я  надѣ*ось>  что 
вы  представите  мнѣ  ее  современен  ь;  я  увьренъ, 
что  вы  не  захотите  мѣшашь  въ  сем  ь  дѣл  в:  ибо 
вы  знаете ,  что  такихъ  женлховъ,  какъ  я , 
найдется  немного  въ  свѣгпѣ  . . .  Я  не  )родъ, 
въ  чинахъ,  съ  образованіемъ,  съ  досшашкомъ, 
не  вѣтрогонъ  ,  не  картеж  никъ  ,  не  пьяница  , 
а  притомъ  имью  ввчный  хлвбъ  въ  рукахъ 
моихъ  и  изумляю  и  вевхъ  и  все  моею  от* 
личною  практикою.  Чего-же  не  достаешь  во 
Мнѣ  ,  чтобы  быть  интереенымъ  для  всякой 
не  глупой  дввушки  ? —  ( подходить  кь  зерпа.жу^ 
охорашивается  и  дгълаетъ  еримисы) 

Здравосудовъ, 

О  ,  о  !  вы  понравитесь  на  -  Вѣрное.  А  это 
только  и  нужно  ,  чтобы  жениться  на  моей 
дочери  :  ибо  ей  дана  полная  воля  въ  выборѣ 
се  б  в  мужа. 

Людоморові 

Вотъ  это  уже  напрасно,  почтеннѣйшій  !  —> 
Молоды  я  дѣвушки  не  должны  выбирать ,  а 
идти  за  того,  кого  отець  укажетъ  имъ.  Вы 
согласитесь ,  что  у  нихъ  самое  первое  до- 
стоинство красота  ,  Фигура,  ловкость  и  дру- 
гіе  пустяки  подобные.  —  (посмотргьвь  па   га- 
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сы)  Однако  я  елишкомь  заговорился  съ  вами  5 
мнѣ-жъ   всякая   минута   не  дешева  . .  . 

3  Д  Р  Л  в  о  с  у  д  о  и  ъ. 

Нто-же  угодно  вамъ  ?  или  хотите,  чтобы 
Я  огпрекомендовалъ  васъ  немедля  вашей  не* 
вѣсшв  ? 

ЛіОДОМОРОВѢ. 

Такъ-съ  ,  гиакъ-съ  ,  ііа  !  —  Но  я  желалъ-бы 
прежде  удостоверишься  ,  рассмотришь  доку- 
менты и  планы,  >знать  нѣшъ-ли  вь  чемъ 
недостатка  ,  сколько  именно  наличныхъ  всего 
и  земли  вь  деревняхъ  тѣхъ  ,  дадѵшъ-ли  при 
томъ  наличной  капишалець,  модной  экипажъ, 
порядочныхъ  лошадей  ,  хомуты  ,  ливреи  ,  еі 
сёіега  ,  еі  ссіега  .... 

ЗдРАВОСУДОВЪ. 

Это  вы  все  можете  узнапіь  подробно  огаъ 
г.  С  т  р  о  году  м  о  ва . 

Ліодомо^овѣ. 

Пойдеміпе-жъ  ь  высокопочтеннѣйтш  мой  1 
прежде  къ  нему,  и  ноіпомъ  уже  къ  моей  лю- 
безной . .  . 

Здравосудовъ. 

Извольте  !  я  провожу  васъ. 

Л  ю  д  о  м  о  р  о  в  ъ  [въ  сторону). 

Начало  безподобное  ;  но  Гіпі*  согопаі  ориз  , 
говорятъ  ученые.  -  {Здравосудову)  Идемъ  же, 
идемъ  носнѣшнѣе  !  {уходить,  хромал  за  Ядра» 
еосудовымг^. 

К  О  И  Е  Ц  Ъ  ІІЬіо  Д  ѣ  II  С  Т  В  I  Л. 


(Комната  ша  -  же). 

ЯВЛЕНІЕ  I. 

II,  А  II   И,  АРАП   К   II  ІІ   Ъ    О  Д    II    II  Ъ. 

Ц  к  п  ц  а  р  А  п  к  п  и  ъ  (бъ  одной  рутъ  Ъсржитъ    бумаги  ,    а    вь 

другой  станешь  съ  пупшемъ)* 

На  -  сил)  ускольщу.лъ  ошъ  вышерѣченныхъ 
шалѵновъ  шѣхъ.  За  ихъ  проказами  и  пуешо- 
словіемъ  не  уснѣешь  ни  вьшишь  ,  ни  обду- 
мать, ни  сочинишь  порядочно  .  .  .  Кажись  , 
здѣсь  нѣнгь  ни  едииаго  :  и  шого  для,  на  про- 
сшорі»,  подкрѣпнмь  умъ  ііаіігь  цьмебпымь  ео- 
сшавомъ  симь  (ПьстЬ)^  а  въ  сльдъ  за  ніѣмъ 
окончимъ  необходимую  для  наеъ  меморію  !  .  . 
(ічіЪясЬ  за  іто.іикь  >  птисть  наскоро  каран» 
ЪишеМъ  и  вь  слухь  гитаетъ:)  Во  порвыхъ,  по- 
дашь челобишныя  по  Формѣ  на  мадаму  Иуакру, 
На  Феклу  Сидорову  Здравосудову  и  на  Софію 
ДороФвеву  Сінрогод>мову  ,  за  причинеиіе  си- 
рѣчь  побоев ь  ,  увѣчій  и  ругательства  ;  —  во 
вшорыхъ,  таковую  и;е  на  г  Здравоеудова  ,  за 
подозрьніе  вь  лихоиметвіі  и  сребролюбіи  и 
за  оказанное  поелаблсніе  и  ПоМоЩь  моимъ  обид* 
чицамъ  ;  —  въ  пірсгиьихъ,  таковую  ;ье  на  г  Пол- 
ковника Строгодумова  ,  за  данную,  ню  есшь^ 
потачку  и  за  отвераіеніе  трудовъ  и  услугъ 
моихъ  ;  -  въ  чегивергпыхь,  искъ  уголовный  на 
драгунскаго  капитана  Собачникова,  за  намѣ- 
реніе  и  посягательство  на  л.изнь  мою  ;  —  въ 
пятыхъ,  гпаковый  ;ке  на  дворянина  Моднѣй- 
кина,  за  убіеніе  меня  пистолетнымъ  выстрѣ- 
ломъ  ,  и    прочая  }  —  въ  шестыхъ  ,  доносъ    на 
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уланскаго  офицера  Любимова  ,  за ...  за  что 
быіігь  ?  —  Да,  да!  за  умышленное  оставление 
меня  въ  рукахъ  убійцы  Собачникова  ;  —  въ  седь- 
мыхъ,  шаковый  же  доносъ  на  помѣщиковъ 
ІДеешеркина  и  Ремизкина,  за  непозволитель- 
ное упражнение  въ  азаршныхъ  играхъ  }  —  въ 
восьмыхъ  ....  Но  я  слышу  шумъ  —  опять  по- 
мешательство ! . . . 


ЯВЛЕНІЕ  П. 

Цапцарапкпнъ  и  Лвзі, 
Лиза. 

Что  вы  изволите  дѣлать  здѣеь,  г  Цапца- 
рапкинъ  ?  (тшЪхсдл  къ  столу)  Да  что  это  у 
васъ  за  бутылочки ,  порошки ,  пузырки  и 
скляночки  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  [I  Н  Ъ. 

Всѣ  оныя  вещи  вѣрояшно  хозяйскія ,  и  я 
не  присвою  себѣ  чужой  собственности  ни  для 
чего  на  свѣгпѣ  ,  развѣ  по  приговору  суда  ,  по 
обряду  узаконенному. 

Л  И  3  А. 

Шутки  въ  сторону !  —  У  насъ  не  было 
никогда  подобной  дряни  ;  мнѣ-жъ  наскучитъ 
беспрестанно  прибирать  за  каждымъ.  Укла- 
дывайте-ка сами  шоваръ  свой,  пока  не  приш- 
ли господа  мои  ! 

Цапцарапкиііъ. 

Изрядно  ,  моя  голубушка  !  Какъ  быть  те- 
бя по  отчеству  и  прозванію  ? 
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Лиза, 

Елисавегпъ  Герасимовна  Пройдох ина  ,  суда- 
ри къ  мой  ! 

Цапцараппннт.  (пишешь  и  читаешь). 

Въ  восьмыхъ,  на  нее,  здѣ  именованную  ,  за 
подозрѣніе— дескать — въ  подлогѣ  въ  дом ь  чуж- 
дый вещицъ  разнаго  рода;  —  въдевятыхъ,  на 
весь  домъ  и  дворъ  сей,  и  на  вся  обитающая 
въ  ономъ,  за  не  соблюдете  достодолишой  ди- 
сциплины ,  чистоты  нравовъ  и  благочинія  $ 
въ  десягпыхъ  .... 

Лиза. 

Въ  десятыхъ  ,  одинадцатыхъ  ,  и  такъ  да- 
лѣе.  Перестаньте  -  ка  лучше  марать  бумагу, 
и  ступайте  тотчасъ  къ  мадамѣ  Пуакръ  и; 
къ  Феклѣ  Сидоровнѣ,  кои  приказали  мнѣ  поз- 
вать васъ  для  какого-то  совѣщанія. 

Цапцарапкинъ  (вскогиаъ). 

О,  радость  неожиданная!  —  Они  восхогпѣли, 
говоришь  ты ,  со  мной  посоветоваться ;  а 
объ  какомъ-бы  то  дѣльцѣ  ? 

Л  II  3  А. 

Да  почему  же  мнѣ  знать  то  ? 

Цапцарапкинъ. 

Ты,  какъ  проворная  и  умная,  и  растороп- 
ная дѣветвеиница,  безъ  сомнѣнія  что  -  нибудь 
подсмотрѣла  ,  подслушала:  а  посему  я  прошу 
всенижайше  ,  моя  благовѣспшица  . . . 

Л  II  3  А. 

Я  слышала  только ,  что  наша  барышня 
спорила  долго  съ  ДороФѣемъ  Галактіоновичемъ, 
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потпомъ  сердилась,  кричала,  плакала  и  нако- 
нецъ  велѣла  мнв  проводишь  васъ  тайкомъ  въ 
ея  комнату. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  II  Ъ. 

Прсудивигаельно!  —  (подужавѣ)  Не  можетъ 
-статься  ,  чтобъ  было  иначе!..  Мои  догадки 
завсегда  не  ошибочны,  завсегда  сбываются  .  . . 
Блаженная  мысль  мнѣ  пришла  въ  голову! . . .  Ска- 
жи зинѣ  откровенно,  моя  красошочка!  могу  ли 
на  примѣръ  я,  я,  съ  моей  преважною  Фипрою$ 
содьчіаться  пріятнымъ ,  сирѣчь :  п.гьнишь  и 
тронуть  дѣвицу  шОлйкО  безподобную  ? 

Л  іі  з  А  (кокетству я). 

О,  вы  довольно  милы!  Вамъ  не  трудно 

Ц  А  II  Ц  А  Р  А  II  К  II  И  ъ. 

Не  ужели,  душа  .моя?  Ахъ  !  сколь  же  при- 
скорбно и  горько  мнѣ ,  что  не  умѣю  изъя* 
сняться  по  любовному. 

Лиза.    « 

Такъ  я  научу  васъ,  если  позволите. 

Цапцарапкнііъ. 

Весьма  обя;ьешь,  весьма  одолжишь^  моя  пре- 
йзъящная  ! 

Лоза. 

Смотрите  -  я*ъ  !  —  Какъ  скоро  вы  увидите 
предметъ  вашъ ,  полоашмъ ,  что  я  вмѣешо 
Онаго!  —  то  вдругъ,  съ  особеннымъ  жаромъ  й 
примѣшнымъ  чувствомъ,  вы  начинаете  гово- 
ришь . . . . 

Ц  А  II  Ц  А  Р  А  ІІ  К  И  П  Ъ. 

О ,     прекрасніійтая    моя    наставница !     йе 
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О  гпомъ  я  проеилъ  тебя:  говорить  и  самъ  я 
не  плохой  мастеръ  ,  въ  карма нъ  за  словцемъ 
не  лазить  мнѣ.  Но  я  не  вѣдаю  токмо  поряд- 
ка и  правилъ  ,  каковыми  подобаетъ  р>  кркод* 
ствоваться  въ  сердечныхъ  казусах?»,  то  есть: 
как  ь  должно  выступить  ,  поклониться  ,  или 
бить  челомъ  ,  и  прочая  . . . 

Л  и  з  а. 

Я  могу  показать  вамъ  все  сіе  въ  одну  се- 
кунду. 

Ц  А  П  Ц  4  Р  А  П  К  П  И  Ъ. 

Такъ  сдѣлай  ;ке  для  меня  пожалуйста  та- 
ковую велію  и  пребогатую  милость  ! 

ЛПЗА, 

Ну  -  ну  ,  хороню  ,  зам  Ьчайіпе-жъ  !  —  (отхо* 
^ить  к*  Ъверяжь  ,  потоаіь  п/шближается  сь 
ловкостію  у  кланяется  ,  шаркаешь  ,  Ъіьяаеть 
разные  жесты  и  строить  глазами  куры)  Те- 
перь ваша  очередь,  мой  дорогой  Секрегиарчикъ! 

ЦЛПЦАРАПКННЪ. 

По  видимому:  удобопонятно  и  легко,  —  и  я 

тошчасъ!  . . .  (повторяешь  то  же  ,  гто  дгьлала 
кЖпза  у  только  шутовскиліъ  образомь)  А  чіпо^ 
каковь  я  ? 

4.1  3  А. 

Не  кавалеръ,  а  золото,  иль  лучше  сказать 
прямое  чудо. 

Цапцарапкинъ. 

Но  далѣе  какая  Форма  ? 

Л  И  3  А. 

Потомъ  упасть  къ  ногамъ  любезной. 
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1 1,  А  11  Ц  А  Р  А  II  К  I!  Н  Ъ. 

Сирѣчь:  вошъ  какъ!  —  (падаешь  ниць)  Не 
правда  -  ли  ? 

Л  И  3  А. 

Хи  ,  хи  ,  хи !  ■ —  Гдѣ  же  видано,  чтобы  ло- 
житься предъ  дѣвицею  ? 

Цапцарапкнііъ  {вставал). 

Упасть  къ  ногамъ  —  сказала  ты, —  и  я  испол- 
нилъ  сіе  въ  шочньйшемъ,  буквальномъ  смысле. 

Л  И  3  А. 

Но  нашему  смыслу  это  значишь :  стать 
на  колѣна. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  II  К  И  Н  Ъ. 

Ну  ,  гпакъ  и  говорила  бы  ,  смотри  же  !  — 
(падаеть  разожь  на  оба  колтъна)  Хорошо  ли?  . . 

ЛИЗ  А. 

Опять  не  шакъ :  не  на  оба ,  но  на  одно 
лишь,  на  лѣвое ! 

Цапцарапкипъ-. 

О,  Создатель  мой!  Колико  трудна  есть  на- 
ука полюбовная  !  (становится  на  лтъвое  колть* 
по  и  шатается). 

Лиза. 

Прекрасно  !  —  Не  шатайтесь  же  ,  стойте 
твердо  ,  глаза  поднимите  вверхъ  ,  а  руку  къ 
сердцу  !  —  (Секретарь  исполняешь  сіеу  Вошъ 
теперь  Фигура  настоящая!  Осталось  только.... 
(дергаешь  его  за  воротникъ). 

Цапцарапкинъ  (падал), 

Чшо-же  ,  что  еще  ? 
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Л    И  3  А, 

Бѣжать  опромѣтью  къ  моей  барышнѣ  ,  и 
не  забыть  урока,  (уходить) 

Цапцарапкииъ  [вставая). 

Въ  одинъ  моментъ  явлюся  къ  ней ,  лишь 
дай  подправиться  и  прифрантиться  передъ 
зеркаломъ!  (поправляешь  галстукъ  ,  жилетъ* 
волосы  и  прогсе) 


ЯВЛЕНІЕШ 

Ц  а  п  ц  л  і«  а  п  к  и  и  ъ  и  Фекл  а. 

Фекл  а. 

(^иеііе  Ьопіе  ,  топзіеиг  Цапцарапкииъ !  Я 
прошу/  ожидаю  васъ  ,  а  вы  вздумали  между 
піѣмъ  заняться  шуалетомъ  своимъ  и  кувыр- 
каетесь спокойно  предъ  зеркаломъ.  Не  сшыд- 
но-ль  вамъ  такъ  мепризировать  мною  ?  Или 
вы  не  боитесь  ,  что  я  отплачу  вамъ  аигопі 
сей  г 

Цапцарапкииъ  [спірусл). 

Милостивый  государь  ....  милостивѣйшая  го- 
сударыня, почтенно  -  драгоцѣннѣйшая  Фекла 
Сидоровна!..  Я  хотѣлъ  прежде  приготовиться, 
чтобъ  не  отступишь  ошъ  урядрваго  образца 
и  обычая...  Но  (пріосаліясъ)  я  готовъ  уже. 
Какъ  бышъ  ?  Да  ,  да  ,  такъ  точно  !  Кажись, 
все  сотворю  и  содѣлаю  по  изданной  Формѣ 
(бгьжитъ  къ  дверяаіъ  и  подходить  къ  феклгь» 
какъ  прежде  сказано,  діълая  предъ  нею  разныя 
смпзшныя  тгьлодвиженія) 
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Фекл  д. 

(^ііе  зі^шГіе  сеіа?  —  Не  бьілины-ль  объѣлись 
вы  ? 

Ц  а  п  ц  а  р  а  п  к  и  н  ъ  (упавъ  на  оба  коиѣна). 

Нѣшъ,  нѣшъ  ,.  не  Піакъ  ,  а  вотъ  какъ  !  — « 

( поправляется   и  становится  па  одно) 

і  Фекла. 

А1  вы  хотите  играть  комедію ,  чтобы 
разсмѣшишь  мена.  Соііііоцег  ,  сопІІпиёг  ,  про- 
должайте ! 

II  а  п  ц  а  і»  а  п  к  и  и  ъ  ( 'прижат  лтьаую   руну    къ-  сердцу  }  езды- 

ог.агтъ  ,  и  пошоліъ  съ  гувсшволгъ  \) 

О,  зерцало  мое  пресвѣтлос!  О,  президент!» 
всѣхъ  моихъ  шяжбъ  и  хошвній!  Внемли  при- 
скорбному гласу  раба  твоего — всеусерднѣйцппо 
челобитчика!  Услышь  эксіпракшецъ  дѣльца 
сердечнаго !  Положи  милосердную  резол юцію 
на  мое  мрошеньице  !  Изреки  приговоръ  твой 
Надо  мною  окаяннымъ  и  повели  учинить  и 
коцфирмацію ,  и  самое  исполнение  оной  ,  со* 
гласно  съ  ч(?лобитиою  !  .  . 

Фекл  а. 

РагЫеи  !  —  что  за   галиматья  такая  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  И  к  и  н  ъ 

Хотя  и  балбесъ  я ;  но  понеже  въ  волѣ 
твоей  ншзнь  и  смерть  моя,  понеже  ты  власт- 
на осудишь  и  оправдать  истца  твоего:  то 
буди ,  аки  судія  праведный  и  добродушный , 
милосердна  въ  швоихъ  рѣшеніяхъ !  Заключи 
журналъ  обо  мнѣ  такого  содержания  ,  чтобы 
азъ  ,  нижеименованный  Цапцарапкинъ  .... 

Ф  ЕК  Л  А 

Нельзя-ль  по  кратче  и  выразительнѣс  ? 
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Цапцарапки  н  ъ. 

Лко  б«іііжайшій  и  кровный  наслѣдникъ  по 
Прямой  линіи  ,  имѣлъ  бы  свободный ,  нспре- 
кословный  доспіупъ  къ  твоему  имѣнію ,  то 
есть  :  пользовался  бы  всѣми  доходами  ,  всѣми 
акциденціями  палаты  прелестей  и  управлялъ 
бы  нс  Ограниченно  всею  конторою  твоего  нѣж- 
н ѣйта го  сердца  !  4  . 

Фекл  а. 

Встаньте-ка  лучше  !  Ваше  объяснение  шо- 
кируешь слухъ  мой   и  мнь  уже  наскучило. 

Цапцарапки  и  ъ  'вставая). 

Уфъ  ! . .  Еще  одно  лишь  мгновеніс!  —  и  я:  из- 
ложу вкраіпціі  ,  по  исшинѣ  ,  безъ  всяких ь 
ушаекъ  и  прибавлений  ,  какъ  предъ  лицемъ 
самаго  Губернатора,  какъ  предъ  Прокуроромь 
души  моей  ,  все  то,  въ  чемъ  состоишь  сила 
заведен  наго  съ  тобой  процесса. 

Фекла. 

Гдѣ  вы  научились  болтать  такими  Фра» 
зами  ?  Это  не  по  -  Русски  ,  а  по  -  Татарски  , 
что  ли  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ѣ. 

По  -  Русски  ,  ей,  ей,  по  -  Русски  , —  прошу 
Прислушаться! — ВышерѣЧенный  процессъ  мой 
къ  тому  наклоненъ  суть,  чтобы  въ  настоль- 
номъ  регистр ѣ  швосмь  было  записано  имя  и 
чинъ  твоего  вѣрнѣйшаго  служителя;  что- 
бы, составивъ  протоколъ  моихъ  желаній,  гаьі 
Повседневно  читала  бы  въ  ономъ  . .  * 

Фекл  а 

Я  не  читаю  ничего  ^   кромѣ  Іоиггіаі  бе  то* 

у. 
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Дез  изъ  Парижа  ;  а  вамъ  совѣтую   замолчать 
и  быть  учтивѣс  .  ,  . 

Ц  а  п  ц  л  р  А  о  к  и  и  ъ  (  съ  жяромъ). 

О,  архивъ  всѣхъ  моихъ  надсждъ  ,  и  радо- 
стей ,  и  всѣхъ  страдаііій  !  —  }\  протесту  юсь 
моими  титулами  ,  быо  чсломъ  у  самыхъ  ногъ 
швоихъ  ,  переношу  аипелляціоиную  жалобу  въ 
сенатъ  сердечный  и  и  роту  всеиокориѣйше  , 
безъ  всякой  проволочки  и  отлагательства, 
скрѣиишь  о  мнѣ  опредѣленіе. 

Ф  Е  п  л  А. 

Опрсдѣленіе  такое,  что  вы  отличной  Гон, 
и  достоипъ   быть  сіире, 

ХЗ,  А  II  Ц  А  1>  А  О  К  И  II  Ъ, 

Дюкъ  !  —  то  есть:  Герцогомъ.  За  таковое 
лестное  мнѣше  и  въ  раигѣ  повышеіііе  ,  я  го* 
іповъ  истощить  всю  жизнь  мот ,  даже  до 
послѣднѣйшаго  воздыханія,  на  то  единствен- 
но ,  чтобъ  быть  повѣренньшъ  ,  ходашаемъ  и 
сшрлпчимъ  во  всемъ  ,  что  касается  враз- 
суждекіи  тебя,  моя  веемощиая  ,  прссвТлплѣй- 
шая   и   прелюбезнѣшііая    повелительница  ! 

Фекл  а. 

т  Да  !  —  я  хочу  и  въ  правду  нанять  васъ  по- 
вѣреинымъ  въ  дѣлахъ  моихъ  ;  но  видя  ,  что 
вы  слі-ішкомъ  разгорячены  теперь,  велю  преж- 
де припесть  спіаканъ  холодной  воды  ,  чтобы 
прохладить  еЬаІеііг  вашъ.  (уходить) 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  II  К  II  II  Ъ. 

О  ,  победительница  моя  ,  чародѣйница  !  — 
И  такъ   я   ириковань  уже  на  -  вѣки  къ  твоей 
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колесницѣ  торжественной.  Следовательно  я 
бѣгу  ,  бѣгу,  лечу,  порхаю  ,  за  -  всегда,  по  всю- 
ду и  всюду,  по  стопамъ  глвоимъ.  (убѣгая,  оп» 
ротідываетъ  столь  съ  лтькарствалт). 


ЯВЛЕНІЕ  IV, 

Строгодумовъ,  Л  н  за  и  Максим*, 
Строгодумовъ. 

Что  я  вижу  ?  —  Эй  люди  ,  люди  I 

Л  II  3  А  И  М  А  к  с  и  м  ъ  {вб/ъыя). 

Чего  изволите  ,  баринъ  ? 

Строго  д  умов»» 

Нельзя-ли  вамъ  смотрѣть  лучше  за  поряд- 
комъ  въ  комнатахъ?  И  что  это  значить?  — 
столъ  опрокинуть  ,  весь  полъ  усѣянъ  стек- 
лами ,  шамъ  валяется  кожаной  мѣшочекъ. 
Кию  ;ке,  кто  надѣлалъ  тушъ  ку термы  та- 
кой ? 

Лиза. 

Не  мы  виноваты,  сударь  !  но  вашъ  гость  — 
Цапцарапкииъ. 

М  А  к  с  и  м  ъ. 

Право,  баринъ!  мы  убрали  было  все  по  мѣ- 
стамъ  ,  прекрасно  ,  баринъ  ! 

Л  II  3  А. 

Но  секретарь  гпотъ  нанесъ  сюда  рлзиыхъ 
бутылочекъ  ,  разложилъ  ихъ  на  столь  ,  еамъ 
уеѣлся  за  оными,  — и  когда  я  просила  его  соб- 
рать свои  вещи ,  шо    онъ    началъ    еще    бра- 
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ниппься  и  увѣрягпь  ,  что  это  все  хозяйское } 
погйомъ  ,  когда  пожаловала  сюда  же  и  Фекла 
Сидоровна .... 

С  Т  Г  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ. 

Ну,  гпакъ  !  —  Вѣрно  она,  желая  вновь  доса- 
дить ему,  побила  нарочно  стекло  сіс,  не  раз- 
су  ж  да  я  о  томъ,  что  онъ  сдерешь  за  оное  по- 
крайней  мѣрѣ  въ  десятеро  Однако-жъ,  какъ- 
бы  то  нибыло,  выбросьте  всё  вонъ,  а  сумку 
оставьте  здѣсь,  чтобы  возвратить  обратно. 

Максимъ  [собирая  стекло). 

Слушаю,  баринъ!  —  Кабы  позволили,  баринъ! 
проводить  его  отселѣ  ,  какъ  велѣли  мадама  и 
барышня  .... 

Л  и  з  а  {исполняя  тоже). 

Да  нынче  и  онѣ  ужъ  что-то  сдружились 
съ  нимъ,  и  все  по  углам ь  перешептываются... 

С  Т  1>  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ. 

Не  твое  дѣло  судить  о  томъ.  Проворнѣй-же! 

М  А  К  С  11  М  Ъ. 

Уяіъ  все  до  крошки,    баринъ!  —  (уходшпъ) 

Лиза  ( >  хоЪя). 

Вѣдь  онъ  любишъ  брать  хабари,  такъ  от- 
нес гпь  ему   хоть  это  въ   подарокъ. 


ЯВЛЕНІЕ  V. 

Строго  д  у  мовъ  и  Здравосудовъ. 

С  Т  1»  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ, 

Признаться :  эгпотъ  вечеръ  уя;е  надоѣлъ 
мнѣі . . .  Почти  поминутно  являются  новыя 
лица,  одно  другаго  несиоенве.  (увиЪя  Здравосу- 
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Ъова)  А,  кстати!  Куда-же  дѣваль  ты  самаго 
интереснаго  изъ  нашихъ  женишковъ  —  Людо- 
морова  ? 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Проводить  его  къ  прочимъ  госшямъ ,  кои 
столь  обрадовались  его  явлеиію,  что  попро- 
сили гпогпчасъ  по  новому  пуншу  ,  чтобы  вы- 
пить за  его  здоровье. 

С'ГЮГОДУМОВЪ. 

Вообрази,  какъ  онъ  изумилъ  меня  и  до  ка- 
кой степени  безсовѣстенъ  лѣкаришка  сей!  — 
Едва  успьлъ  онъ  войти  въ  комнату ,  какъ 
вдругь  началъ  говорить  мнѣ  съ  довольно  за- 
бавнымъ  иедлнтизмомъ  и  валіцостіюіиСІагЫіте» 
сіотіпс  !  я  пріііхалъ  сюда  за  шьмъ,  чтобы 
разсмотрѣшь  всѣ  Формальныя  бумаги  ,  ошно- 
сящіяся  къ  вашему  имьнію  и  къ  бракосоче- 
танію  вашей  наследницы,  и  —  если  оныя  найду 
для  себя  выгодными  ,  то  намѣреваю  сегодня 
же  познакомишься  съ  Феклой  Сидоровной  и 
ей  предложить  мою  руку. «  Я  не  нашелся  , 
что  отвѣчать  на  столь  откровенное  и  без- 
стыдное  привѣшствіе.  Скрывая  съ  трудомъ 
огорченіе  и  гнѣвъ  мой  ,  я  просилъ  у  него  хо- 
тя несколько  минушъ  на  размышленіе  и  по- 
сла лъ  его  къ   шебѣ  ,   дабы   скорѣе  избавишься. 

Здравосудовъ. 

А  я  отдалъ  его  на  потьху  удалой  ком- 
па  ніи. 

С  г  р  о  г  о  д  у  м  о  в  6. 

Поввришь  ли  ,  другъ  мой  ?  что  эти  кар- 
тежники, модники,  собачники  и  прочіе,  особ- 


—    134    ^- 

ливо  нахальный  врачь  гпогпъ ,  уже  отбили 
у  меня  всю  охоту  къ  дальнѣйшимъ  пробамъ . . 
Да  мнТ>  прійдегися  умереть  прежде  времени, 
если  паши  нсвѣсты  не  поторопятся  замуже- 
ством ь  ;  ибо  всякой  день  будешь  лѣзть  къ 
намъ  всякая  сволочь,  —  а  все  вѣдь  не  за  ними, 
но  за  нриданымъ  ихъ!  Такъ  не  должно  ли  ду- 
мать ,  что  иынѣ  весь  свьгпь  помѣшался  на 
одномъ  и  шомъ  же  пунктѣ  ? 

3  Д  Р  А  В  О  С  У*Д  о  в  ъ. 

Однако  вы  видѣли  нынѣ-же  одного  любез- 
цаго  жениха ,  который  не  дорожилъ  вовсе 
богашствомъ, 

Строгодумовъ. 

Прибавь  еще:  и  одну  иевѣсгпу  ,  которой  я 
предлагать  все  мое  имѣніе,  если  она  откажет- 
ся отъ  любви  своей  и  выйдешь  за  того,  ко- 
го я  самь  назначу  ей,  —  и  которая  ошвѣчала 
мнѣ  рѣшительно,  чпю  она  не  вь  силахъ  про- 
давать своихъ  чувспівованій  и  желаешь  луч- 
ше не  получишь  отъ  меня  ничего,  кром  в  бла- 
гословенія  на  бракъ  съ  Любимовыми  Впро- 
чемъ,  замѣть,  Сидоръ  Карповичь!  что  сіи  обѣ 
особы  очень  молоды,  еще  не  бывали  въ  піакъ 
называемомъ  большомъ  свѣтѣ  :  и  потому  еще 
не  успѣли  заразиться  духомъ  времени  .... 

Здравосудовъ. 

Духъ  времени  теперь  не  шотъ,  какъ  вамъ 
кажется ....  Я  клянусь  вамъ  моею  чсстію , 
что  наши  соотечественники  уже  примѣш- 
нымъ  образомъ  нересшаюіпъ  Французить,  ога- 
яыкаюгаъ  отъ  всего  заморскаго  и,  по  примѣ* 
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ру  своего  Апгусшѣйшаго  Монарха  ,  который 
можепть  служить  наш»  иайлѵчшимъ  ,  драго- 
цвннѣйшимъ  образцемъ  всѣхъ  добродѣшелей  , 
начинаюшъ  уже  любишь  съ  горячностію  все 
родное,  все  Русское И  такъ  -—  не  удивляй- 
тесь ,  ДороФсй  Галактіоповнчь !  что  вы 
встретили  въ  сей  вечерь  двв  души  не  раз- 
вращенны/!, нщущія  для  брака  одного  только 
искренняго  дружелюбія  !  —  Не  дпѣ  ,  но  миллі- 
оны  подобныхъ  уже  можно  легко  найти  въ 
нашемъ  нравославномъ  отечестве  . ,  . 

С  Т  1'  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ, 

Прежде  ,  чѣмъ  я  буду  ошвѣчать  тебв  на 
сіе  замѣчаніе  ,  пойдемъ  ко  мнѣ  въ  кабинетъ  , 
и  тамъ  поговорпмъ  на  -  единѣ  :  какимъ  обра- 
зомъ  можно  на  -  всегда  избавиться  веѣхъ  на- 
шихъ  гостей  ,  нохожихъ  на  сегодиишнихъ, 

Здрлвосудопъ. 

Извольте  !  —  Но,  вм  ьетв  съ  тѣмъ,  не  худо 
бы  сочинить  намъ  :  какъ  отделаться  также 
отъ  нашей  Пуакрь  и  моей  дочери,  ибо  и  безъ 
всъхъ  гостей  -намъ  не  имѣшь  никогда  покоя 
СЪ   ними   .   .   .  (Уход/ипъ.) 


ЯВЛЕНІЕ   VI. 

Фекіа  и  М  о  д  и  г  и  к  'іі  п  ъ. 
М  О  Д  Н  ѣ  Й  к  и  и  ъ. 

Мои  ап»е  !  —  я  предчувешвовалъ  ,  что  эти 
грубые  старики  не  одобрятъ  вашего  выбо- 
ра . .  Ахъ  !  я  боюсь,  чшобъ  вашъ  нѣжной  слухъ 
и  здоровье  не  иотернѣли  отъ  ихъ  крика  и 
дерзостей  .  .  . 


—  ш  — 

Фекла. 

РГітрогІе,  топ  сЬег  !  —  Одно  ваше  ирисупн 
ствіе ,  какъ-бы  целительной  бальзамъ ,  спа- 
сепіъ  меня  .... 

М  О  Д  II  -В  Й  К  И  II  ъ. 

Ѵоиз  тсНаІег  Іоідоигз. 

Фекла. 

ІХоп  ,  поп  ! 

М  О  Д  Н  ѣ  й  к  и  н  ъ. 

Ваше  сердце  до  такой  степени  сострада- 
тельно,—  шакъ  неужели  оно  будетъ  нечувстви- 
тельно только  ко  мнѣ,  —  къ  серіозному  пред- 
ложенію  :  составить  со  мною  партію  ?  .  . 

Фекла. 

Нѣгпъ !  я  не  могу  имѣть  сенгпименшовъ 
столь  грубыхъ  и ,  сказа въ  однажды :  рагоіе 
сГЬоппецг  ,  я  должна  отдаться  па  всегда  мо- 
ему другу  вѣчному.  Но,  топ  соей  г!  —  тебѣ 
извѣстно  ,  что  нѣкошорыя  преплшствія  .... 

М  о  д  и  ѣ  й  К  И  II  ъ. 

Ни  какой  оЬзІасІе  не  можстъ  остановить 
васъ  ,  если  вы  р  ѣшились  вступишь  въ  союзъ 
со  мною  .  .  . 

Фекла. 

Я  согласна  съ  твоимъ  мнѣніемъ,  и  готова 
пожертвовать  всѣмъ ,  чтобы  наслаждаться 
ріп»  ѵііе  тѣми  очаровательными  картинами, 
которыя  жйвописалъ  ты  въ  глазахъ  моихъ... 

М  о  д  и  ѣ  й  к  и  и  ъ. 

Рои^иоі  сіопс  вы  медлите  ?  —  За  чѣмъ 
оставаться  еще  съ  людьми,  столь  дикими?  — 
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Или  не  возможно  оставишь  шошчасъ  же  и 
ихъ  и  всю  ту  сволочь ,  которая  собралась 
зд  ьсь  ?  .  .  . 

Фекл  а. 

Я  очень  желала-бы  } . .  но  какимъ  же  обра- 
зомъ  ? 

ІМ  О  Д  II  *  н  к  и  и  ъ. 

О,  та  сЬагтапіе  атіе  !  —  Садись  въ  коляску 
мою  ,  —  и  дѣло  кончено  !   .  .  . 

Фекла. 

Такъ!— это  вѣрнѣйшее  средство!  Я  прини- 
маю прожект ъ  твой  ,  но  съ  однимъ  только 
условіемъ  . . .  и  надѣюсь  ,  что  ты  сохранишь 
его  . . . 

М  О  Д  Н  Ѣ  и  к  и  п  ъ. 

Какой  же  соікііііоп  тотъ  ?  Чего  боится 
ты  ?  Или  тебѣ  стыдно  ѣхать  ночью  самъ- 
другь  съ  женихомъ  твоимъ  ?  Узнай  же,  душа 
моя!  что  въ  Парижѣ  прогуливаются  дѣвушки, 
во  всякую  пору,  во  всѣхъ  экииажахъ,  во  всѣхъ 
мѣсгпахъ  ,  не  только  съ  будущими  мужьями  , 
но  съ  каждымь  кавалеромъ  —  для  нихъ  любез- 
нымъ}  и  —  какъ  пріяшны,  какъ  восхититель- 
ны ,  какъ  сладостны  бываюшъ  часто  проме- 
нады сіи  ! . .  Ты  сама  не  разъ  испытаешь  то, 
живя  въ  веселой  Франціи  .  .  . 

Фекла. 

Реиі-ёіге  ,  реиі-ёіге,  топ  ате  !  —  Но  ты  не 
понллъ  меня:  мнѣ  вовсе  не  страшно  то, 
о  чемъ  шы  думаешь  .  .  . 

М  о  д  и  ѣ  и  к  и  и  ъ. 

Уеп  зиіз  сііагтё  !  —  Чего  же  хочешь   шы  ? 
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Фекла. 

Здѣсь  нельзя  обойтись  безъ  соблюдешя  нѣ- 
которыхъ  общихъ  правилъ  3  или  такъ  назы- 
ваемая приличія. 

М  о  д  и  ѣ  й  к  н  п  ъ. 

Не  безиокойея  о  томъ  нимало  !" 

Фекла. 

Но  законъ  здѣшняго  обычая  и  моды  меня 
осудить  на  -  в  ѣрное  ,  если  я  явлюсь  только 
вдвоемъ  съ  тобою, 

М  О  Д  Н  Ѣ  й  к  и  п  ъ. 

О  топ  рІаЦіг!  Кого  -  жъ  еще  нужно  шебѣ? 
кого  не  достаешъ  еще  ?  .  .  . 

Фекла. 

Есоиіех !  —  Я  все  обдумала,  какъ  должно:  у 
меня  есть  въ  Москвѣ  одна  добрая  ,  любезная 
пріяіпелыіица,  ГраФиіія  Про^ошалкина;  ея  домъ 
я  могу  считать  своимъ  собственнымъ:  тамъ 
нѣіиъ  для  меня  ии  этикетовъ  ,  ни  принуж- 
дения ;  давно  уже  поклялись  мы  открывать 
другъ  другу  всѣ  наши  секреты  ,  всѣ  желанія, 
и  помогать  одна  другой  во  всякомъ  случаѣ... 

М  О  Д  II  *  й  к  и  н  ъ. 

И  такъ  —  мы  ѣдемъ  прямо  къ  ней,  не  прав- 
дами ? 

Фекла. 

Ооі,  да!  —  Мы  можемъ  объявить  ей  смѣло  о 
иашемъ  намѣреніи,  и  я  надѣюсь,  что  Ея  Сія- 
піельство  съ  величайшимъ  удовольствіемъ 
возьмешь  на  себя  трудъ  заняться  нашимъ 
счасшіемъ;  и  какъ  у  ней  въ  Воскресенье  зван- 


—    139    — 

ный  балъ  но  билегпамъ  и  ни  кшо  не  знаетъ 
еще  по  какому  резону,  гпоаргороз!  какой  ми-» 
лой  сюрпризъ  она  сдѣлаепіъ  своимъ  госіпямъ, 
когда  представишь  имь  чету  новобрачную 
и  скажешь  ,  что  этѳтъ  балъ  нарочно  для 
иихъ  . .  .  для  свадьбы  .... 

М  ОД  И  ѣ  1І  к  и  н  ъ. 

АЬ  ,  дие  ѵоиа  ёіез  §п^е  ,  топ  соеиг  !  Какъ 
умно  ,  какъ  отлично  ,  какъ  прекрасно  вы  все 
обдумали!...  Рагсоп5е^пеп^,  не  шеряя  ни  од- 
ного мгновенія,  желая  ускоришь  минуты  вза- 
имныхъ  восшорговъ  и  наслажденій  . .  . 

Фекла. 

Тоиі  сІе5іііІе,  іоиі  гіезиііе,  топ  ап^е!  —  Чрезъ 
полчаса  все  будешь  готово  и  уложено,  а  шы 
вели  закладывать  лошадей  своихъ  ! 

М  О  Д  И  Ѣ  Й  К  II  и  ъ. 

Онѣ  уже  вь  уиряжѣ  ,  на  большой  дорогѣ  , 
за  сш'бною  сада.  Мы  пойдем ь  гулять  въ  немъ 
и  вдругь  въ  коляску ,  и  вдругъ  исчезнемъ  И 
изумимъ  всю  коімпанію  . . . 

Фекл  а. 

Хорошо!  —  Теперь  не  удивятся  ли  всѣ,  уз- 
навши ,  что  я  умъчо  хитрить  и  проводить 
гораздо  лучше  и  забавнье  ,  нежели  какъ  ду- 
мали .... 

Мод  Н  Ѣ  ІІ  к  и  п  ъ, 

Но  сердиться  на  насъ  незачто:  мы  толь- 
ко избавимъ  отъ  хлопотъ  и  безпокойсшва 
свадебнаго,  а  послѣ  возвратимся,  разумеется 
за  шѣмъ,  чтобы  получишь  приданое,  не  гаакъ- 
ли,  п'сзІ  се  раз  ? 


-  ш  — 

Фекла. 

8апз  сірьііГе,  вапз  сіоиіе,  топ  сііег!  Однако-жъ, 
заговорившись  ,  я  и  забыла  отдать  приказъ 
моей  конФиданткѣ;  я  бѣгу  къ  ней  немедля,  и  по- 
гпомъ  возвращусь  къ  гостямъ,  дабы  избѣжашь 
подозрѣнія  ;  а  оттоль,  оттоль  и  въ  садъ,  и 
далѣе  ...  —  (уходить) 

М  О  Д  Н  ѣ  й  к  и  и  ъ. 

Моп  Біеи  !  И  такъ  мнѣ  суждено  получить 
преФерансъ  надъ  всѣми  обожателями ...  Но 
что,  если  я  обманусь  въ  расчетахъ  моихъ?  — 
если  не  дадутъ  за  нею  всего  того,  что  обѣ- 
щано  по  публикаціи  ?  (подуяіавь)  N011 ,  поп  , 
с'е8І  ітроззіЫс!  —  Нельзя  же  шутить  шакъ 
съ  людьми  благородными  ! . . .  Впрочемь  ,  надо 
выправишься  гпоглчасъ-жс  :  гдѣ  экииажъ  мой? 
(уходить; 


ЯВЛЕНІЕ  VII. 

Ц  А  Ц  Ц  А  V  А  и  К  Іі  И  Ъ    И    ПОТОМ  Ь    ЛіОДОМОРОВЪ. 

Цапцарапкинъ  ("пое/пь). 

Того  -  для  помни  -  же  науку  : 
Все  то,  что  можно  ухватить  , 
Лови  ,  царапай  ,  совай  въ  руку  !  —      ( 
Но  такъ,  чшобъ  нельзя  уличить  ...    } 

Воть  -  какъ  бывало  въ  благословенный  вре- 
мена моей  секретарской  должности!  —  А  ны- 
н ѣшпіе  секретари?  —  О  срамъ,  о  стыдъ,  о  по- 
ношен'^! —  Они  не  соогпвьтсгпвуюіпъ  нимало 
своему  званію  ....  (подходя  къ  давану)  Ба!  — 
Эта  сумочка  пригодится  ради  бумагъ  моихъ 
вмѣсгпо  путевой  поршеФели.  ( 'Людоаюрооъ уви* 


—  ш   - 

Ъяу  гто  Ыапцарапкинь  борешь  его  суліку,  оста* 
навеивается  у  дверей.)  И  понеже  очевидныхъ 
свидетелей  не  имѣегпся  ,  того-для  она  моя. 
(маЪгьваеть  ее  чрезъ  тіего  ,  кладет?,  туда 
бумаги  свои  и  прохаживается  сь  торжествен* 
ныліъ  видоліь  по  кояінатть). 

Людоморовъ  -подкравшись   сзади  и  дертіувъ  его  за  сумку). 

5а!ио  Іе,  сіотіпе  5есг<  іагіи$!  Ты  хотѣ.гь  обо- 
красть меня,  но  извини!  —  я  и  самъ  мастеръ 
прибирать  чужое,  только  не  такими,  а  бла- 
городными способами  .... 

ІД  А  и  Ц  А  і>  А  п  к  и  н  ъ  (поЪнлвъ  еверхъ  руки). 

О  небо  всеблагое  ,  всезрящее  !  —  и  ты  до- 
пускаешь даже  хромаго  медицинскаго  "урода 
гнушаться  и  издѣваться  шако  надо  мною  , 
безкорыстнымъ  и  почтейнымъ  юриепруден- 
томъ?..  Неужели  я  долженъ  простить  ему 
сіе  подозрѣніе  ? . .  Неужели  не  обязанъ  въ 
псрвѣйшее  нрисушепівіе  подать  челобитную? 
Вошь  такъ  -  то  страдаютъ  въ  частую  за 
напраслин)!  . .  II  еще  віідь  дерзаюшъ  порицать 
ябедой,  когда  не  вытерпишь  и  заявишь  оби- 
ду ,  толико  больную  ! .  * . 

Людоморовъ. 

Вотще  ,  вотще  ораторствуешь,  г.  Цагща- 
рапкинь!  —  Не  на  такого  напалъ  ты,  чпюбъ 
могъ  запугать  и  спутать  півоимъ  витій- 
сшвомъ:  нашла  коса  на  камень  — говорить  по- 
словица ! 

Цапцарапкинъ. 

Но  съ  какого  поводу ,  съ  какого  резон  ту 
ты  цѣпляешся  ко  мнГ> ,  нахальный  обид- 
чикъ?  —  И  за  чѣмъ  притащился  ты  въ  домъ 


сей  ?  —  Неужъ-ли  мечтаешь  ты  ,  съ  твоей 
хромой  ногою  ,  п.іѣнить  здѣшнюю  хозяюшку 
и  чрезъ  то  содѣлаться  моимъ    сонерникомъ  ? 

Людоморовъ, 

Не  объ  томъ  рѣчь,  сударь  мой!  Отдай  лишь 
мою  дорожнюю  аптеку  и  всѣ  медикаменты  , 
хранившиеся  въ  оной,  то  я  тогачасъ  ошета* 
ну  отъ  тебя  и  пойду  далѣе. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

О  коей  аптекѣ  ты  смѣешь  говорить  мнѣ? 
Я  не  цирюльникъ,  не  Фельдшеръ,  похожій  на 
иныхъ,  другихъ  —  здѣ  предстоящихъ  ,  чтобъ 
мнѣ  заниматься  таковой  пустяковщиной. 

ЛіОДОМОРОВЪ. 

Да  эта  сумка,  что  на  илечахъ,  развѣ  твоя, 
а  не  чужая  ? 

Ц  А  II  Ц  А  Р  А  11  К  II  И  Ъ. 

Экъ,  странной  воспросъ  какой!  —  Какъ-бы 
не  моя  ,  то  я  не  могъ  -  бы  и  носить  ее. 

ЛіОДОМОРОВЪ, 

Но  я  не  слѣпой;  у  меня  органъ  зрѣнія  совер- 
шеннѣйшій  и  потому  . . . . 

Д  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  И  Ъ. 

Развѣ  —  дескать  примѣромъ  —  не  случалось 
тебѣ  встречать  такого  казуса,  что  одна  ве- 
ііщца  съ  другою  бываюгаъ  одинаковы,  Слѣдо- 
вательно  ....  Дабы  дать  дѣльцу  сему  ходъ 
Настоящий  ,  то  позвольте,  г.  медикъ  !  вопро- 
сить васъ :  во  1-хъ,  какъ  называется  та  вещь, 
кою  вы  съ  меня  претендуете?  —  во  2-хъ,  что 
хранилося  въ  оной?  —  и  въ  ?)-хъ  ,  гдв  именно 
и  когда  именно  вы  потеряли  оную  ? 


—  ш  — 

Л  10  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

Я  піебѣ  разъ  сказалъ  уже,  что  у  меня  уво- 
ровлна  дорожная  аптечка,  въ  коей  хранились 
разим  я  медицинскія  спеціи  и  которую  я  не 
потерял  ь ,  но  оставилъ  нарочно  на  сшолѣ , 
при  входѣ  моемъ  въ  сію  комнату. 

Ц  А  II  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Ладно !  —  Такъ  не  грѣхъ  же  гпебѣ  посліі 
этаго  наклепать  на  меня  толико  безсовьсш- 
но  и  не  резонно?  Ибо  по  колику:  1-е  ( іе  сушь 
портфель  ,  а  не  аптека  ;  2-е  какъ  еамъ  шы 
видишь,  (потрлхитетъ  суяіку)  не  лѣкарсшвл 
тушь  ,  но  мои  собешвенноручпыя  Черновы  я 
меморіи  ,  и  о-е  не  на  сшолѣ  гпомъ,  но  на  дн- 
ванѣ  лежала  вещица  сія  и  не  съ  твоего  при- 
бышія  ,  но  еъ  самаго  момента  моего  прг 
въ  еію  горницу  ;  да  по  колику  сверхъ  того  , 
всъ*  вещи,  пріобрѣтенныя  Фальшикммъ  рбра- 
зомъ,  всегда  бываютъ  сокрыты  и  утаены  ,  * 
я  же  ношу  сію  всенародно  и  гласно ,  да  и 
понеже  пришомъ  замѣтно  каждому,  что  оная 
пришлась  мнѣ  въ  пору  ,  аки  нарочно,  на  за- 
казъ  сооруженная: —  то  по  таковымъ  дово- 
дамъ  ,  и  причинам ь  ,  и  доказа  шел  ьешвамъ  не 
голоеловиымь  и  не  сомнительнымъ,  по  силв  и 
артикуловь  ,  и  процессовъ  ,  и  уложенія  ,  и 
усгпавовъ ,  и  наказа  ,  и  учрежденія  ,  и  ука- 
зовь  ,  и  регламеншовь  ,  и  межевой  инсгпрук- 
ціи  ,  —  я  правь  ,  я  правь  ,  я  правъ  ,  сударь 
мой  !  а  вы  заплатите  мнь  дорого  и  дорого  , 
предорого ,  за  таковую  напраслину  и  безче- 
сшіе. 


Л  ІО  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

Орііте,  превосходно,  превосходно! — Я  вИ«* 
жу ,  что  ты  изъ  черна  го  умѣешь  сделать 
бѣлое. ...  Но  послушай,  г.  сутяга!  подумай-ка 
хорошенько  :  съ  к  ѣмъ  ты  связался   нынѣ  ? 

Цл  п  царапки  и  ъ. 

Г.  сутяга  !  прошу  не  учить  меня  !  я  знаю 
твердо ,  что  ты  тягается  изрядно  по  су- 
дачь и  палашамъ  ,  съ  больными  и  мертвыми, 
и  со  всѣми  наследниками  тѣхъ  лицъ  ,  коихъ 
умори.іъ  ты  своею  медициною  . .  .  Но  ,  г.  су- 
тяга !  теперь  ты  долженъ  стать  на  одну 
доску  ,  сирьчь  :  говоришь  судныя  рѣчи  не  съ 
какимъ-нибудь  безтолковымь  иаціеншомъ  тво- 
имъ  ,  но  со  мною,  г.  сутяга!  —  со  мною,  то 
есть:  де  скашь  будучи  —  со  пракшикованнымъ 
и  опытнымъ  юристомъ. 

Людоморо  в  ъ. 

Такъ  чгпо-жъ  ?  Развѣ  въ  первый  разъ  мнѣ 
судишься  съ  подобными  ябедниками  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  П  Ъ. 

Не  я  ,  не  я  ,  но  самъ  ты  ябедникъ  !  —  по- 
неже мое  дѣльце  ,  моя  сторона  сушь  правая  ? 
а  твоя   преложная  .  .  . 

Людоморовъ. 

Твои  всѣ  аргументы  суть  галиматья  и  со- 
физмы ,  которые  я  опровергну  легко  сило- 
гизмами.  На  противъ  того  :  искъ  ,  мною  за- 
теваемый, основывается  на  само-вѣрнѣйшемъ 
аптекарскомъ  счегпѣ,  изъ  коего  ясно  увидигпъ 
и  самъ  г.  судья  ,  и  все  присугпствіе  ,  цѣну  и 
стойность  каждаго  медикамента  ,  каждой  бу- 
тылочки ,   каждой  сворки  ,  печатки ,  обверт- 


ки  ,  сигнатурки  еі  сеіега  ,  и  что  весь  итогъ 
преіпензіи  за  оныя  вещи,  не  включая  аптечки, 
по  чистой  совѣсти  ,  простирается  на  ^,^4 5 
рублей  67^-  копѣекъ. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  Н  II  Ъ. 

Экъ    насчиталъ  ,    сосчигпалъ  ,  расчислилъ  ! 
Й  вѣдь  мечтаешь  сутяга  медицинская .... 

Л  Ю  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

Увѣренъ  ,  что  тебя  осудятъ  заплатить 
сіе  полносшію  ;  но,  желая  доказать  ,  что  я 
ни  какой-нибудь  крючокъ,  всегда  готовый  къ 
піяжба мъ  ,  предлагаю  мириться  со  мной  до- 
бровольно ,  и  въ  шакомъ  случа  ѣ  уступаю  изъ 
претензіи  той  цвлыхъ  5  рублей  67 і  копѣекъ. 
Не  довольно-ль  для  тебя  эта  го?  Не  сочтешь 
ли  меня  еще  интересаншомъ,  или   ябедой  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  и  ъ. 

Преобстоятельно  !  Но  буде^  если  кто  изоб- 
личенъ  въ  припискѣ  иску ,  то  не  теряешь 
ли  и  весь  искъ  свой,  по  силѣ  Соборнаго  уло- 
женіа?  —  Вирочемъ,  какъ-бы  сіе  не  случилося, 
я  не  состою  въ  обязанности  вразумлять  те- 
бя болѣе ;  скажу  токмо  наконецъ  опредѣли- 
тельно  ,  что  ты  не  получишь  отъ  меня  ни 
лѣкарствъ,  ни  аптеки  и  ничего  Формально,  — 
ни  по  приговору  суда  ,  ни  по  условію  полю- 
бовному, да  и  ни  коимъ  и  ни  какймъ  манеромъ 
и  способомъ  ... 

Людоморовъ, 

А  если  получу  тотчасъ  же  ?  (схватывал 
за  сумку)  Отдай,  отдай  миь,  горбатое  при- 
казное чучело ! . . * 

10. 
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Ц  л  п  ц  а  р  л  п  к  и  п  ъ  (лпвой  рукой  удерживаешь  руку   ЛюЪо- 
люроеа,  а  правой,  доставь  изъ  кармана  линѣйку,  тузить  его). 

Это  не  у  больныхъ  отнимать  тебѣ,  —  хра- 
мому  ,  эскулапскому  выродку  !  .  .  . 

Людоморобъ. 

Вотъ  лжъ  тѣ  докажу,  о  бестія  !  (доставь 
проворно  ланцетъ,  на.мщтеается  уколоть  его) 
Я  тѣ  пущу  кровь  изъ  всѣхъ  артерій  разомъ  . .  < , 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Ой,  ой,  ой,  карауль!  (бтъгаетъ  по  театру) 

Людоморовъ(  гоняясь  за  ниліъ). 

Карауль  ,  караулъ  ,  карауль  !  . .  * 


ЯВЛЕНІЕ    VIII. 

Тѣже  и  Мадамъ  Пуакръ. 
М.  Пуакръ  [вбтьгая]. 

<ЗиеІ  (ІіаЫе,  ^ие^  сІіаЫс!  —  Э  кто  ,    э    кто  , 
э  каво  ?  . . . 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  п  к  и  и  ъ. 

Берите  ,  ловите  ,  хватайте  ! 

Л  ГО  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

Держите  ,  держите  ,  вяжите  ! 

М.  Пуакръ  [гоняясь  то  за  тѣліъ }  то  за  другимъ), 

Э   што  ,  э   шпю  ,  соттепі? 

Цапцарапкііііъ. 

Его  ,  его  ,  —  разбойника  ,  озарника  ! 

Лгодоморовъ. 

Его  ,  его  ,  —  и  вора  ,  и  мошенника  ! 

М.  Пуакръ. 

Пазітюй  ,  иазгпой  ви  ола,  ви  опа ! 


Ц  Л  П  Ц  А  Р  А  П  К   И  II  Ъ. 

Ай,  ай,  ай! — Вогпъ  и  орудіе  смертоносное 


въ  рукахъ  его! 


Людоморовъ. 

Ай ,  ай  ,  ай  !  Вошъ  и  вещь  похищенная  на 
плечахъ  его ! 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Какой  рудь  ,  какой  вешъ  ?  —  Какой  рудь  , 
какой  вешъ  ? 

Цапцарапкіінъ. 

Караулъ  !  —  Ланцешъ  ,  ланцетъ  ! 

Людоморовъ. 

Караулъ  !   —  Аптека  ,  аптека  моя  ! 

М.    П  у  а  к  р  ъ     (догнав*  наконец*   хЖюдоморова  ,  схватывает* 
его  за  воротник*  и  выталкивает* }  говоря). 

Поймалъ,  толкалъ  храмой  на  прикошая  ! 

Людоморовъ  (противясь), 

**  Аптека,  аптечка,  аптечка  моя  !  —  Мадамъ, 
послушайте  !  .  .  . 

Цапцарапкннъ  (остановясь). 

Онъ  вретъ  ,  онъ  лжеглъ  :    не    вѣрыпе  ему  ! 

М.    II  у  а  к  р  ъ     (возвращаясь     и     схватив*  проворно  за  руку 

Цапцарапкина). 

Пошла,  пошла  и  ты  кориуиъ  на  капакъ,  на 
трахширъ!  —  здѣсь    томъ    плахороишая  . .  . . 

Цапцарапкинъ. 

Ладно,  славно,  мадамъ  !  —  Рублей  пятсотъ 
за  безчестіе  ! . . . 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Вонъ,  вонъ  изъ  рупль  твой,  —  крюшка,  ка- 
наль  некотная  !  .  .  (тащить  его  за  сумку  къ 
Ъверямъ  и  далтъе). 

КОНЕЦЪ  ІУ-го  ДѢЙСТВІЛ. 


,  ДОЖ9ОДВД  ЧР* 

(Комната  ша  -  же  самая). 

ЯВЛЕНІЕ  I. 

Цапцарапкинъ  о  Д  II  II  ъ. 
Цапцар  анкн  и  ъ  (прохаживаясь  въ  разлшшленіи). 

Гмъ!  Сколько  казусовъ,  сколько  акциденінй, 
сколько  необычайностей  приключилось  со 
мною  въ  дому  семь  !  —  Но  за  то  ,  благодарю 
моего  Создателя!  —  уже  кое-что  получено  по 
добровольному  даянію,  кое-чпю  цапцарапнуто 
по  моему  удальству  и  расторопности,  и  еще 
кое-что...  о  нѣшъ,  Борисъ  Авдѣевичь!  не  кое- 
что  ,  а  многая  и  многая  пріобрѣтегпся  ,  си- 
рѣчь :  нрисудишел  и  притворится  въ  силу 
пріугопювлясмыхъ  тобою  исковыхъ  челобиш- 
ныхъ  ,  допособъ  ,  и  прочая,  и  прочая....  А 
сверхъ  того,  въ  прибавленіс  всего  онаго, — гмъ, 
гмъ!  —  вѣдь  сіе*  суть  легковозможно  и  удобо- 
случаемо  ! . .  .  въ  добавленіе  всего  вьшіеписаннаго 
и  самая  Фекла  Спдоровнл,  воспламененная  мои- 
ми, такъ  сказаніь,  любезностями... 


ЯВЛЕНІЕ    II. 

Цапцарапкинъ,      М  о  д  и  ѣ  Іі  к  и  и  ъ  ,     Собачниковъ, 

Ш  ЕСТЕРК  И   Н  'Ь  ,    Р  Е  М  И  3  К  II  II  Ъ    II    ЛіОДОЛОРОВ  ъ. 
С  О  Б  А  Ч  П  II  К  О  В  Ъ. 

Ужъ  вы  толкуйте  ,  что  угодно  вамъ!  —  а 
я  повторяю  въ  послѣдній  разь,  безъ  всякихъ 
шутокъ  ,  что  у  меня  такой  собачій  нравъ  , 
такал  натура  звѣрскал,  что  если  я  затѣялъ 
жениться  здѣеь,  то  никто  не  смѣй  мѣшагпь 
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мнѣ! —  или  я;е  изволь-ка  прежде  раздѣлаться 
со  мною  по-драгунски  / . . . 

М  о  Д  П  Ѣ  Й  К  И  II  ъ. 

Мопзіег  1е  Сарііаіпі  —  Я  первой  готовъ  бы 
дать  вамъ  сапіисФакцію,  если-бъ  это  касалось 
роіпЬ  сГЬоппеш',  то  есть:  до  чести  \  подрать- 
ся за  дѣвушку ,  или  за  женщину  теперь  не 
въ  модѣ  ,  не  въ  обычаѣ  . .  . 

III  Б  С  Т  Е  Р  К  II  1і  Ъ. 

Правда!  иное  дѣло  за  картами,  когда  замѣ- 
піишь  Фальшивую  тасовку  ,  баламуть  ,  пере- 
держку, двуличны  я  Фигуры,  насшавнмя  очки 
и  тому  подобное . . . 

Ремизным  ъ. 

О!  въ  глакомъ  случаѣ  и  я  не  вытерплю,  и 
рискну  на  все,  на  все,  —  чшрбь  наказать  мо- 
шенника .... 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  !1  Ъ. 

Ни  кто  да  не  дерзает  ь  быть  въ  собствен- 
ном^ д\\лЪ  еудіей  и  самоуправщикомъ:  понеже 
во  многихъ  закоиахъ  сіе  сушь  написано  и  ска- 
зано весьма   іполковишо  и  вилншо  каждому  .  .  . 

Людоморовъ  (е~иу). 

А  въ  какихь  законах ь  начишалъ  ты,  чтобъ 
позволено  было  красть  медицинскія  аптечки 
съ  препаратами  ? 

М  о  д  п  *  и  к  и  и  ъ  (е^тіу  лее). 

И  какой  законъ  велишь  :  вытащивши  бу- 
мажникъ  мой,  возвратишь  мні>  только  поло- 
вину бывших ь  шамъ  денегъ  ,  а  другую  оста- 
вишь у  себд  ,  подь  предлогомъ  обеспечепія 
нрешензій   своихъ  ?  .  . 


—    150    - 

Цапцарапкинъ. 

Сіи  статьи  окончены :  въ  Судѣ ,  иль  въ 
Уголовной  рѣшатъ  насъ!  —  (Собагникову)  Поз- 
вольте, милостивый  государь,  старинный  зна- 
комецъ  мой  и  пріятель  !  предложить  вамъ  , 
что  хотя  секретарь  и  не  имѣетъ  голоса, 
какъ  о  семъ  гласягаъ  процессы  судные,  но  въ 
отношеніи  дескать  такого  дѣльца  чрез- 
вычайна™ ,  въ  коемъ  равно  и  я  ,  какъ  и  вся 
именитая  комнанія ,  обращающаяся  въ  сей 
комнатѣ ,  или  такъ  сказать  примѣрно :  въ 
храминв  достопочтенной  .... 

С  О  Б  А  Ч  и  И  К  О  В  Ъ. 

По-кратче,  да  по-яснѣе  !  —  Или  я  предложу 
вдѣ  опять  собакъ  моихъ. 

Цапцарапкинъ. 

Въ  секунду  !  —  Токмо  прошу  вниманія  все- 
общаго.  То  казусное  происшесшвіе ,  каковое 
и  до  меня  ,  какъ  и  до  всѣхъ  иныхъ,  здѣ  при- 
сушствующихъ,  касается  столь  больно  и  чув- 
ствительно, суть  такого  рода  и  важности  , 
что  дабы  возможно  было  которому  ни-на-есть 
изъ  насъ  ,  то  есть  :  претендентовъ  на  оную 
дѣвицу  вышерѣченную  ,  получить  немедленно 
надлежащую  резолюцію  и  удовлетворите;  то.... 
(кашляешь) 

Л  10  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

Тебѣ  бы  надобно  лѣчишься  заблаговременно, 
чтобы  не  обратилось  въ  чахотку  неисце- 
лимую. 

Собачниковъ  (ему). 

Молчать  съ  своимъ  лѣченіемъ  !  [Папцарап* 
кину)  Нушо,    дягивай  ! 
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М  О  Д  II  ѣ  И  К  И  II  ъ. 

Какой  же  путь  вы  хотите  указать  намъ 
къ  побѣдѣ  надъ   тасіетоізеііе  ЗсІгаѵозоисіоГе? 

1ТТ  Е  С  Т  Е  Р  К  И  И  Ъ    И    Р  Е  М  И  3  К   И  II  Ъ. 

Да  ,  да  !  Съ  которой  начать  вѣрнѣе  ,  чпю 
бы  выиграть  ? 

Цлпцлрапкинъ. 

И  буде,  если  позволено  объявить  мое  мнѣ- 
ніе ,  то  въ  силу  онаго ,  согласно  съ  поряд- 
комъ  узаконеннымъ,  въ  коемъ  начертано,  что 
бы  каждое  лице  и  каждая  персона  докладыва- 
ли о  дѣльцѣ  своемъ  не  купно  съ  другими  —  ра- 
зомъ,  но  по  одиначкѣ  —  въ  чередовую,  и  вамъ, 
государи  милостивѣйшіе !  подобаешь  всене- 
пременно устроить  и  условишься  о  таковой 
общеполезной  очереди  .  .  . 

С  О  Б  А  Ч  И  И  К  О  В  Ъ, 

На  силу  кончилъ  !  Но,  впрочемъ,  твое  пред- 
ложение не  глупое,  —  и  мы  тотчасъ  положимъ: 

с/  ' 

кому  адресоваться  прежде  и  кому  послѣ  къ 
нашей  общей  приманкѣ — Феклъ*  Сидоровн в.  Со- 
гласны ли  вы,  господа,  съ  симъ  мнѣніемъ  ? 

В  с*. 

Согласны  ,  согласны  и  пресогласны  ! 

М  О  Д  Н  ѣ  й  к  и  н  ъ. 

Однако-жъ  не  думайте ,  что  эта  очередь 
назначится  по  чинамъ  и  старшинству,  какъ 
раг  ехстріе:  въ  полковой  карауль,  или  дежур- 
ство !  —  Нѣшъ  !  Я  разсуждаю  ,  что  тоілъ 
лишь  имѣетъ  полное  право  прежде  всѣхъ  го- 
ворить съ  невѣсгпою ,  кто  получить  преи- 
мущество  во  всѣхъ  шѣхъ  играхъ  и  испышані- 
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лхъ,  какія  каждый  изъ  насъ  долженъ    сейчасъ 
же  предложишь  собранію. 

С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  Ъ 

Извольте  ,  извольте  !  —  Ли  ошъ  того  не 
прочь:  ибо  надѣюсь  обогнать  и  затравить 
всѣхъ  прошивни ковъ  .... 

Цапцарлпкнііъ. 

Надѣяться  легко  возможно ,  а  получить 
иногда  и  трудно  ,  и  нельзя;  но  я  не  отста- 
ну ошъ  комгіаніи  и  гошовъ  на  вся  тяжкая, 
дабы  убѣдишь  васъ,  что  я  не  ударю  въ  грязь 
лицемъ  ни  въ  коемъ  случав  и  обстоятель- 
стве. 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  II  11  Ъ. 

И  я  не  оліказывался  еще  въ  жизнь  мою  ни 
ошъ  какой  игры  предлагаемой. 

Р  е  м  и  з  к  п  и  ъ. 

И  на  вѣрияка:  иль  вы,  иль  я  —  получимъ  пре- 
Ферансъ  надъ  всѣми. 

Л  ю  л  о  м  о  р  о  в  ъ. 

Меня-жъ  прошу  увольнигаь ,  потому  что 
мнѣ  и  такъ  уже  надоѣли  безпрерывныя  про- 
бы и  испытания  . . . 

М  О  Д  II  Ѣ  й  к  и  н  ъ. 

N011,  поп,  топзіеш!  —  Вы  ;келаете  быть  на-» 
шимъ  ривалемъ  :  и  для  того  обязаны  подра- 
жать намъ. 

С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  Ъ. 

А  если  не  угодно,  то  я  первой  не  позволю 
вамъ  изъясняться  не  только  съ  извѣсшною 
красавицею,  но  даже  ни  съ  ошцемъ  ся,  ни  съ 
благодѣшелемъ .... 
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Людомоюв  ь. 

Последнее  всего  хуже  и  опаснѣе.  Инь  шакъ 
и  быть  ,   —   повинуюсь  ! 

С  О  Б  А  Ч  II   II  К  О  В  Ъ. 

Прошу  же  господа  дашь  клятву:  испол- 
нять все  то,  что  каждый  изъ  насъ  зашѣетъ 
для  экзамена  .  . . 

Всѣ 

Клянемся,  клянемся,  клянемся  торжествен- 
но и  Формально ! 

М  о  д  и  -в  и  к  и  іі  ъ. 

Тгёз  Ьіеп,  теззіеигз!  — А  какъ  я  самъ  избралъ 
столь  благородное  и  безобидное  средство 
для  избѣжанія  подобныхъ  прежнимь  безпо- 
рядковъ  въ  нашихъ  разговорахъ  съ  тасіетоізеііе 
Тііесіе  :  то  я  же  должен ь  прежде  всѣхъ  задать 
Іесші  для  пробы  ,  и  —  вотъ  онъ!  (Ътълаеть 
антреша)  Прошу  подражать  мнѣ! 

ІДапцарапкииъ. 

Ради  Создателя,  нельзя-ли  сочинишь  что-ли- 
бо легчайшее  ?  . . . 

М  О  Д  II  ѣ  Й  К  И  II  ъ. 

Чтобы  доказать  вамъ  мою  снисходитель- 
ность, извольте  —  вогггь  вамъ  другой  урокъ  : 
становитесь  всѣ  въ  первую  танцевальную 
позицію  по  этой  самой  доскѣ,  —  и  кто  про- 
сгпоитъ  всѣхь  долѣе,  шоть  и  получишь  пер- 
венство. 

С  О  Б  А  Ч  И  II  К  О  В  Ъ. 

Браво,  браво!  —  во  Фрунтъ!  —  равняйся!  — 

(есть  становятся  ряЪоаіь  въ  первую  позицію) 

М  О  Д  II  ѣ  ІІ  К  И  II  ъ. 

Да  что  же  вы  шатаетесь  и  падаете  ? 
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Людомоговъ  (падал). 

Ай  ,  ай  !  придется  лѣчить  свою  же  ножку! 

С  О  Б  А  ч  п  и  к  о  в  ъ.    Ш 

Нѣтъ,  чортъ  побери  съ  гавоею  выдумкою! 

Ремизкипъ. 

Я  пассъ,  я  пассъ  въ  игрѣ  столь  трудной  ! 

ТІІ  Е  С  Т  Е  Р  К  И  I)  Ъ. 

Твоя  взяла,  брапгь  !  я  отогнусь  по  неволѣ. 

Цапцарапкипъ. 

Казалось  и  легко  ,  но  не  превозмогу  супо- 
стата столь  искуснаго. 

М  ОДНѢНКИІІ  ъ. 

И  такъ:  я  первой,  а  секретарь  второй,  — 
не  правда  -  ли  ? 

С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  Ъ. 

Да  ,  такъ  покудова  !  —  Но  прошу  дѣлашь 
то,  что  я  скомандую.  —  Напримѣръ  :  изволь- 
те-ка запѣть  мнѣ  каждый  врознь  по  соловь- 
иному! —  Споешь  какъ  соловей  и  каждый  по  оге- 
реди  тоже].  Изрядно,  ребята,  изрядно!  —  Те- 
перь закуйте  кукушкой  !  —  (нагинаетъ  и  всгь 
за  ныліыго  порядку )  Не  худо,  не  худо,  брат- 
цы! Ну  еще  наконецъ  по  волчьему  !  (воетъ>  и 
они  тоже,  есть  разоліъ)  Довольно!  Вы  уже  ра- 
зохотились такъ,  какъ  бы  и  въ  самомъ  дѣлѣ 
въ  лѣсу  ,  какъ  бирюки  природные.  Однако  не 
я    ли    первой    и    не  секретарь  ли  второй  въ 


семъ  испытанш 


? 


Л  Ю  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

Бепе  ,  Ьспе  !  Пусть  такъ  !  —  Ирошу-жъ  за 
мною !  (скагетъ  на  одной  ножкіъ  ,  и  всп>  за 
пиліъ,  Цапцаріткыт  вегьхь  доліъе.)  ЭшОіпъ  су- 
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тяга  перескак  а  лъ  всѣхъ  и  ни  кто  не  сломилъ 
пригпомъ  не  токмо  шеи  ,  но  даже  ни  одно- 
го мускула  ,   —  не  досадно-ли  ? 

III  Е  С   Г  Е  Р  К  II  II  Ъ. 

Теперь  и  наша  очередь!  (Релшзкину)  Ты  въ 
половин  в  со  мной,  или  особо  ? 

Р  Е  М  И  3  К  И  И  Ъ. 

О,  нѣтъ !   —   я  въ  тоіііё  >  по  прежнему. 

III  естеркипъ     (выиувъ     пзъ     карліана  нисколько     колодъ 
картъ  раздаешь  у  смыл  и  потоліъ  садясь  за  столикь) 

Во  банкѣ  богатое  приданое  и  къ  оному 
мазу  Фекла  Сидоровна  !  Кому  угодно  пункти- 
ровать ? 

В  с  в. 

Го,  го!  Банкъ  преинтересный!...  Чего  же 
лучше?  —  Не  проминемъ,  не  ироминемъ  сорвать 

его  .  .  (есть,  кролігь  Релшзкина,  ставлтъ  карты, 
говоря:)  Во  банкъ! 

III  естеркіінъ    {ііахиная  ліетать). 

Не  бью,  не  бью  шемныхъ!  Прошу  вскрыть 
хоть  по  второму  обцугу.  (есть  ошкрываюшъ) 
И  такъ  :  ваша  лопнула  и  ваша  улыбнулася  и 
третья  также;  а  эта  проклятая  секретар- 
ская не  горитъ,  не  шонетъ,  ни  передернешь, 
ни  убьешь  ее. — Ну,  такъ:  на  лѣво! — я  предчув- 
ствовалъ!  !  (бросаешь  карты  и  встаешь) 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  II  К  И  II  Ъ. 

А  что,  милостивцы  почтеннѣйшіе!  Богатое 
приданое  и  къ  нему  мазу  вышерѣченная  дѣв- 
сшвенница  —  не  суть  ли  мои  и  по  праву  кар- 
тежному ? —  Однако,  подлинно,  и  я  долженъ 
предложить  вамъ  ,  что  ни-на-есть  для  экза- 
мента. 
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С  О  Б  А  Ч  Н  И  К  О  В  Ъ. 

Смошри-же :  выдумай  чшо-иибудь  не  при- 
казное, но  пушное ! 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

О,  о,  преошмѣнное! — а  именно:  не  угодно-ли 
вамъ  сыграть  въ  извѣстный  Фангпъ,  царица- 
емый  превращеніе  ?  .  . 

М  О  Д  Н  Ѣ  Й  К  И  II  ъ. 

Оиі!  — -  Этотъ  Фангаъ  хотя  не  модной,  од- 
нако-жъ  сноеенъ. 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  Н  Ъ. 

И  того- для  я  хочу  превратить  всю  чест- 
ную компанію — примѣрно  сказать  будучи — въ 
медввдя,  въ  медвѣдя — вошь  какъ!  Слѣдуйше-лчъ 
по  стопамъ  моимь,  по  условію!  —  (становит- 
ся на  %етверенки  3  ходить  и  реветь  по  аіед' 
втьжьему ) 

Собачников  ъ. 

Какъ  бы  сюда  Налёшъ  мой,  то-то  была-бъ 
потѣха  презабавная  . .  .  (къ  Ыапцарапкину ) 
Ужъ  въ  зтомъ  я  уступаю  піебѣ  добровольно, 
безъ  подрагканія;  да  ты  —  ей  ,  ей!  —  похоагь 
на  медвѣдя  нас  толща  го  «  . . 

Л  Ю  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

Мнѣ  не  случалось  никогда  лѣчить  медвѣ- 
дей  \  а  потому  я  не  знаю  ни  ихъ  натуры,  ни 
обычаевъ. 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  II  II  Ъ    II    Р  Е  М  И  3  К  II  II  Ъ. 

И  мы  также  не  сшанемъ  участвовать  въ 
игрѣ  столь  глупой. 

Ц  А  и  ц  4  р  А  п  к  и  н  ъ  (вставая). 

Ага  !  —  запугалъ  ,    и   прсвозмогъ  ,  и  превзо- 


I 
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шелъ  и  всѣхъ  васъ  и  —  каждаго!  Такъ  знайпіе- 
жъ,  каковъ  я  ! 

СОБАЧНИКОВЪ. 

Не  человѣкъ,  но  звѣрь  преотличнѣйшій . .  . 

М  о  д  и  ѣ  и  к  и  и  ъ. 

Недостаегпъ  только,  чгаобъ  потанцовалъ 
намъ  сотте  іі  Гаиі  по   медвѣжьему  .  .  . 

Цапцарапкипъ. 

Нѣтъ !  сіе  уже  будешь  свыше  уговора  и 
условія:  понеже  никто  изъ  васъ  не  подражалъ 
мнѣ.  И  шого-для  не  буду  и  не  обязанъ  шан- 
цовать,  развѣ  вспою  токмо  еще  одну  арію  . . 

(реветь  у  и  въ  это  врежя  вхоЪять   М.  Пуакръ 
и  прогіе). 


ЯВЛЕНІБПГ 

Тѣже,  М.  Пуакръ,  С  о  ф  і  я  и  Фекла. 

П  У  А  К  Р  Ъ. 

<2иоі,  диоі?  Шіпо  са  шудъ,  што  са  шгпукъ 
такой  ? 

Софы. 

Ахъ,  Богъ  мой!  —  Что  это  значитъ  ? 

Фекла. 

Гі  Лоне!  Какія  новости  ! .  . 

М.  Пуакръ. 

Не  зъ  умъ  ли  пошла  ви,  тогтеиг  Сапсара- 
пофъ?  —  (есть  подбгъгаютъ  къ  фекятъ ,  раскла» 
ниваютея ,  привтьтствуютъ  се  и  М.  Пуакръ  , 
а  на  Софію  не  обращаютъ  и  вниманія). 

Цапцарапкипъ  (поЪбпжавъ  также  къ  Феклгь). 

Я  первой,  я  первой,  я  первой  —  и  въ  силу 
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скаканія  на  одной  ножкѣ ,  и  въ  силу  закона 
картежнаго  ,  и  въ  силу  ревѣніл  и  пѣнія  мед- 
вѣжинаго :  никшо-жъ  да  не  дерзаегаъ  мѣшать 
мнѣ  ! 

С  о  б  а  ч  н  и  к  о  в  ъ  Сдавал  ему  деньги). 

Вогаъ  гаебѣ  награда  за  твои  преимущества! .. 
А  какъ  я  превзошелъ  веѣхъ  васъ  въ  разныхъ 
сортахъ  и  птичьяго,  и  звѣринаго  пѣнія  :  то 
посему  моя  первая  очередь ! 

Цапцарапки  н]ъ  (отходя). 

Изрядно  !  —  И  не  танцовалъ  еще,  а  запла- 
тили щедро  .  .  . 

МОДНѢЙКИПЪ,    III  ЕСТЕРКИНЪ,    РеМИЗКИНЪ    И 

Ліодоморовъ  С Собаъникову у. 

Мы  успіупаемъ  вамъ,  какъ  побѣдителю,  но 
просимъ  поспѣшнѣе  и  кратче,  дабы  дошло  и 
до  насъ  скорѣе.  (отхоЪять  въ  сторону) 

Фекла. 

Да  что  вы,  теззіеигз? — Опомнитесь  ! 

Софія. 

Не  могу  понять  чудесъ   сихъ  ! . . 

М.  Пуакр  ъ. 

Ма  Гоі !  Она  вса  или  перепилсъ,  перебралсъ 
на  пунша,  или  рекнулзя,  рекнулзя  на  умъ  звоя. 

Собачниковъ  (Феклп), 

Сударыня!  И  такъ  позвольте  узнать  нако- 
нецъ  :  могу  ли  я  попасть  въ  митень ,  иль  въ 
цѣль  желанную?  — -  Могу  ли  подстр влить  ва- 
ше сердце  нѣжное  ?  —  И  какую  добычу  могу 
поймать  отъ  васъ ,  за  тотъ  задорнѣйшій 
пламень  чувствъ  моихъ,  который,  подобно  осен- 
нему пушному  звьрю,   по  первой  бѣлой  поро- 
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шѣ  ,  завелъ  меня  за  нягпсошъ  верстъ  и  бо- 
лѣе ,  и  можетъ  заманить  еще  невольно  въ 
дрсмучге  лѣса,  въ  необозримыя  степи,  въ  не- 
проходимыя  бездонныя  болота,  и  даже  на  са- 
мой край  вселенныя  ?  .  . 

Фекла. 

На  ваше  столь  оригинальное  и  столь  тро- 
гательное объясненіе,  скажу  лишь  только:  — 
асііеи,  асііеи,  топзіеиг,  въ  отставку  —  въ  чистую! 

СОБАЧНПКОВЪ. 

За  что-жъ  я  долженъ  быть  такъ  несчасш- 
ливъ  въ  охотѣ  моей  ?  За  что  такая  неудача 
въ  сей  травлѣ  искуснѣйшей  и  задорнѣйшей 
въ  свѣшѣ  ?,. . 

Фекла  (сердито). 

Да  отвяжитесь  же!  —  вѣдь  я  не  звѣрь  вамъ, 
чтобы  травить  меня. 

%     М.    П  У  А  К  Р  Ъ. 

Ма,  та!  онъ  не  Фолка  ,  не  сайца;  а  сіетоі- 
зеііе,  топзіеиг!  —  сіетоізеііе   плакоротная  . .  . 

С  о  ф  і  я. 

Если-бъ  вы  не  изъяснялись  намъ  обѣимъ,  и 
притомъ  однимъ  и  шѣмъ  же  образомъ ;  то 
можетъ  быть  и  удалось  бы  }  а  нынв  извини- 
те !  —  вы  сами  причиною  .  .  . 

Собачииковъ  (отходя  въ  сторону). 

Ну,  такъ!  —  этотъ  проклятой  промахъ... 
эта  осѣчка  все  дѣло  испортила  ! . . . 

М  о  д  н  ѣ  й  к  и  и  ъ  {подходя  къ  Феклѣ), 

Іе  ѴОІІ8  баіие  ,  топ  ап^е  !  (цтьлуеть  руку  и 
потоліь  шспгетсл  сь  нею  и  съ  М.  Пуакръ) 
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Цапцарапкинъ. 

Сіе  суть  противно  установленной  Форм в  , 
и  сверхъ  того  —  дескать  —  весьма  и  очень  по- 
дозрительно. 

М  о  д  н  ѣ  й  к  и  н  ъ  (гроліко). 

И  какъ  а  ргёзепі  прекрасная  и  тихая  пого- 
да, то  не  угодно  ли  вамъ,  та  сЬёге,  прогулять- 
ся по  саду  ? 

Фекла. 

Аііовд!  Мы  сдѣлаемъ  съ  вами  несколько  ту- 
ровъ  и  возвратимся  къ  компаніи.  (иЪеть  и 
есть  за  нею)  Да  куда-же  вы?  Останьтесь  здѣсь, 
#пе§8Іеіт1  —  Вы  можете  заняться  между  тѣмъ 
съ  СоФІей  ДороФѣевной. 

Людоморовъ, 

Увольните !  Не  къ  ней  ,  но  къ  вамъ  стре- 
мятся всѣ  наши  идеи  и  намѣренія  . . . 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  П  Ъ. 

Сирѣчь:  не  въ  оной,  но  въ  васъ  единствен- 
но наша  всенепремѣнная  надобность. 

III  ЕСТЕРКННЪ. 

Такъ,  такъ!  —  мы  желаемъ  играть  лишь  съ 
вами. 

Р  е  м  и  з  к  и  и  ъ. 

И  потому  должны  участвовать  въ  тѣхъ 
турахъ  . 

Софія  (къ  женихаліъ). 

Вы  слишкомъ  неучтивы  ,  невѣжливы ;  я 
же  ,  иапротивъ  того ,  почла  бы  себѣ  за  осо- 
бенное удовольствіе  раздѣлять  время  съ  столь 
рѣдк  ими  пое  ьшн  шел  ями. 
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В  с  -в  жених  и  (і;ъ  ней), 

О,  много  чести!  но  извините,  —  намъ  ни- 
когда. 

М.    П  У  А  К  Р  Ъ. 

Та  хто-шъ,  та  хшо-шъ,  с|ін1  ЛіаЫе  просилъ 
васъ  кошилъ  са  ними  слѣтомъ  ? 

Ф  Е  К  Л  А. 

Говорягпъ  вамъ  ,  что  а  хочу  гулять  вдво- 
емъ  ,  Іеіе-аіеіе,  съ  тоішеиг  Моднѣйкннъ. — 
{идешь) 

Ц  а  п  ц  л  р  а  п  к  п  н  ъ  {персбпжаво  дорогу). 

По  силѣ  учрежденной  между  нами  инструк- 
ции и  понеже,  гог.іасно  съ  оною,  я  взллъ  и 
верхъ  ,  и  славу   надъ  супостатами  .... 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  II  II  Ъ. 

Ньтпъ  секретарь  ,  аіістіех!  —  Тебѣ  запла- 
тили, такъ  ты  послѣдній.  —  Г.  докшоръ!  ва- 
ша очередь. 

Л  Ю  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

Вепе  !  (подходя  кь  феклтъ)  Почтенней- 
шая сударыня  !  если  справедливы  слухи  ,  если 
всѣ  документы  объ  имьніи  сушь  полны  и  до- 
статочны   

ІІІ  е  с  т  е  р  к  ц  и  ъ. 

Не  съ  той  братъ  началъ,  —  тааъ  рети- 
руйся лучше  !  (отталкиваешь  его) 

Фекл  а. 

Да  долго-ль  вы  станете... 

Ш  Е  С  Т  Е  Р  К  И  II  Ъ. 

Позвольте!  —  На  одной  лишь,  на  одной  са- 
жусл  и  ставлю  на  весь  банкъ  рѣшишельио  ІЧ 

11, 
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Ремпзкиііъ. 

Пусть  это  будстъ  шалія  грассь,  —  игра  по* 
слвдняя  .... 

Фекла  [сердито). 

Да  мнѣ  нѣтъ  нужды  ни  до  вашей  игры , 
ни  до  вашей  шаліи. 

М.   П  У  А  К  Р  ъ 

Опс  (ІіаЫе  ѵоиз  етрогіе  изъ  голова  ,  изъ 
таліа  ! 

III  ЕСТЕРКИПг. 

Какъ!  —  нсужель  нѣтъ  и  для  насъ  реваншу? 

Фекл  а. 

Эхъ,  ошегааньше  же !  —  я  прошу  васъ,  ради 
Бога  ! 

М.    П  У  А  К  РЪ. 

О  ,  опт»  не  злушай  прозба  :  ей  наша  тать 
такой  реваншъ ,  штопъ  онъ  не  усналъ  ни 
весь  колошъ  звой  ,  ни  мастъ  ,  ни  ошка ! 

Р  Е  М  И  3  К  И  П  Ъ. 

А,  теперь  понятно..  Это  значить:  она 
въ  долѣ. 

Ш  Е  С  Т  Е  Р  К  II  Н  Ъ    (ему). 

Скажи  лучше :  въ  половинѣ  съ  Моднѣйки- 
нымъ. 

М  о  д  и  ф  и  к  и  я  ъ. 

Раггіоп  теззіеіт!  — -  я  не  вииоватъ,  коль  нрав- 
люсь болѣе. 

С  О  Б  А  Ч  Н  И  К  О  В  Ъ. 

Такъ  ваша  охогпа  удачнѣе  :  вы  уловили  ли- 
су преотличную  . , . 
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ЛіОДОМОРОВЪ. 

Мы  же  должны  получить  за  издержки  ^  да 
и  домой  немедля. 

Софі  я  (Феклть). 

Я  поздравляю  васъ,  —  и  радуюсь  душевно  се- 
му выбору. 

Цапцарапкннт.  {си). 

ІІѢтъ,  погодите  ,  постойте  съ  поздравлс- 
ніями  !  Ибо  по  колику  я  не  успѣлъ  еще  ,  по- 
неже былъ  въ  резсрФВ ,  и  поелику  пос.іТ.дше 
паче  первыхъ,  —  не  шакъ-ли?  вселюбезнвйшая 
Фекла  Сидоровна  ? 

Фекла. 

Вселюбсзнѣйшій  секретарь  мой!  Вы  нуж- 
ны для  интерес  ныхъ  дѣлъ  ,  но  не  для  брака. 
И  іпакъ,  асііси!  Прошу  не  сердишься  и  не  за- 
быть меня. 

М  о  д  и  *  и  к  и  и  ъ. 

АІІопз,  аііопз,  топ  соеиг!  —  Уже  давно  пора 
намъ .... 

М.  П  у  а  к  р  ъ  (имъ). 

Зтупай  праФорнъ!  —  ушъ  вса  кагаова.  (идешь 
за   феклою) 

Цапцарапкнііъ. 

Слѣдовагпелыю...  (поЪнлвъ  руки)  Охъ,  охъ!  — 
Какъ  тяжко,  какъ  горестно!  —  Хотя  бы  хлѣб» 
нушь  чего,  ради  печали  и  разставашя  . , . . 
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ЯВЛЕЕІЕ  IV. 

Т  *  Ж  К,    Л  И--Ц  Е  М  Ф  Р  К  И  II  А  ,    Л  ЕО  Б  II  М  О  В  Ъ    II    X  В  Л  Т  О  В  І. 

Лиц  е  м  -в  р  к  п  и  А  {останов я   Фе;.\?у). 

Повремените,  моп  сударыня! —  /I  хочу  спро- 
сишь васъ  о  той   неожиданной   вьеіпи  . . . 

Л  ю  б  и  м  о  и  ъ  [подбпжавъ  /:ъ   Софігі). 

О,  ангелъ  мой!  любовь  победила,  превозмогла.. 

Софія  (с, ну). 

Мой  дрѵгъ!  —  умолкни,  не  забудь  отцопеплго 
прнказанія! —  (разговариваешь  сь  ииліь  тихо) 

Ф  е  к  л  а  {А ицс.пгьркпиои). 

Мнѣ  не  до  вопроеовъ  теперь  ,  мігЬ  недо- 
сугъ  ,   —   нроеннппс  ! 

М.  Пуакръ. 

Ис  змѣй  мѣшалъ  !  Онъ  Фашна  іпѣла . . . 

X  В  4  Т  о  в  ъ. 

Напрасно  изволите  торопиться:  экиплжъ, 
бмвшіп  на  походной  иогв,  за  садомъ  ,  ноиалъ 
подъ  арссшъ  ,  на   гаубвахту. 

М  о  Д  Н  ѣ  ІІ  К  II  II  ъ. 

Что  говорить  піы?  —  Неужели  правда?  —  И 
кто  отважился  ?  . . . 

Фекла  и  М.  И  у  а  к  р  ъ. 

(ЗиѴпІспиѴзе  ,  топ  Юіеи  .  сцУепІепсЬде  ?  . . . 

Ц  А  II  Ц  А  Р  А  П  К  II  II  Ъ. 

Здѣеь  что-то  открывается  прелюбопыт- 
ное.  Господа  ,  прислушаемъ  ! 

X  в  а  т  о  в  ъ  (фек.іп). 

Ваша  пов  Бренная, — премилая  краеотпочка  Ли- 
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занька,   —  воплъ  изволите  видѣть,  —  имѣсгаъ 
нѣжиое,  чувствительное  сердце  .... 

Л  н  ц  е  л  *  р  к  п  п  а  (ему). 

Не  прибавляй  суеты  и  прельщенія, —  II ра* 
скажи  о  дѣлѣ  смирен  но-мудренно  ! 

X  В  А  Т  о  в  ъ. 

А  потому,  бывъ  тронута  удальетвомъ  мо- 
имъ  и  молодечесшвомъ  ,  не  могла  разсшашься 
со  мною  безь  слезь  и  рыданія. 

]М  одпѣ  іі  к  и  п  ъ. 

Какая  намъ  надобность  до  интригъ  тво- 
ихъ?  —  Говори  ,  о  чемь  веляшъ  шебѣ  ! 

X  В  А  Т  О  В  Ъ. 

Слушаю  !  —  Да  вь  шоэгь  вбдь  и  важность 
вся,  и  двло  все  .... 

Ф  Е  К  Л  А. 

Какь  же  шы  рьшился  молоть  мнѣ  такіс 
вздоры  ? 

Мод  и  ѣ  и  к  и  и  ъ. 

Негодной !  за  твою  лоіііь  и  выдумки  .... 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  И  К  II  II  Ъ. 

Й  буде,  если  опъ  клевешалъ  и  солгалъ,  калъ 
учинилъ  созпаніе  предь  всею  публикою,  то  .... 

М.    ГІ  У  А  К  Р  ъ. 

На    хапвахтъ ,    па    палкъ,   иа  оукшсль  сё! 

Л  ІО  Б  НМПВ  Ъ.  _ 

Не  спвтпте  съ  рѣшснісмъ  п  дайте  кон- 
чить ! . . 

X  В  А  Т  О  В  ъ. 

Да  что  и  кончаніь  здѣсь  ?  Уже  не  трудно 
догадаться   всякому ,    что  Лиза  не  выіпсрпѣ* 
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ла,  шепнула  мнѣ ,  я  его  благородію ,  его  бла- 
городіе  своей  почтенной  матушкѣ ,  его  ма- 
тушка его  высокоблагородію  ,  а  его  высоко- 
благородіе, — не  дай,  не  вынеси, — вдругъ  лошадей 
въ  конюшню,  а  коляску,  со  веѣмъ  походнымъ 
вьюкомъ  и  амуниціею,  въ  сарай,  подъ  замокъ,  — 
да  и  все  тутъ  ! 

Ф  к  к  л  А  и  М  о  д  п  ѣ  и  к  и  н  ъ  (задумавшись). 

О,  ^ие11с  зигргізе  !  (2ие  Гаіге  о'опс  ? 

М.    II  У  А  К  Р  Ъ. 

ГѴзЬ  гіеп,  с'езЬ  гіеп.  Я  помокъ  вашъ,  лишъ 
Яошумала  .  .  . 

С  О  Б  А  Ч  II  II  К  О  В  Ъ. 

Молодецъ,  какъ  видно,  старикъ  на  засѣды. 

Цапцара  п'ки.пь. 

Изъ  словъ  сего  служиваго  почти  явствуетъ.... 

Людом  О  Р  О  В  Ъ. 

Не  почти;  но  безъ  малѣйшаго  сомнѣнія.«. 

Ш  ЕСТЕРКІІПЪ. 

Что  наша  Фигура  . . . 

Р  Е  М  II  3  К  II  П  Ъ. 

Хотѣла  сыграть   талію  фоссъ  съ  Моднѣй- 
кииымъ. 

X  В  А  Т  о  в  ъ. 

Хоигвла  прямо  дезертировать;  да,  лихъ-бѣ- 
да  ,  уланы  шушъ. 

Л  II  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  И  П  А. 

Вогпъ    до  чего  доводить  насъ  сатанинское 
искушеніе  и  злоба  адская  ! 

М  о  д  и  ѣ  іі  к  и  іі  ъ  (Феклть). 

Ма  сЬеге  !  Намъ  думать  нѣчего :  ты  свобод- 
на >  я  также  •  .  . 
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М.    П  У  А  К  Р  *. 

Ош,  да  !  Вн  шолшна  сказалъ  на  ихъ  реши» 
тельна  ,  што  ви  котѣлъ  ,  —  кошѣлъ,  ша  И 
толка. . . 

Фекла. 

Ѵоідз  аѵег  гаізоп  ,  тасіате  ! 

М  о  д  и  *  и  к  п  п  ъ  (Фе/:лть). 

Такъ,  такъ,  топ  атіе!  Но  притомъ  надо 
раздѣлаться  порядкомъ  за  сдвлаиный  намъ 
аІТгопі  и  насмьшку. 

Л  И  Ц  Е  М  *  Р  К  II  П  А. 

Нерадостна  ,  Богопротивна  чета  ,  кою 
не  утвердить,  не  осѣнить  и  не  преукрасишъ 
благословеніе  родительское. 

Л  ю  в  и  м  о  в  ъ  (ей). 

Ахъ,  маминька!  Сь  той  минуты,  когда  ва- 
ше приказа ніе  уже  было  сходно  съ  моими  ч>в- 
ствоианілми,  я  испыталъ  гам  ь,  что  мое  счасшіе 
И  утвердилось  ,  и  украсилось  еще  болѣе  . . . 

Софіл  [е-ту  пьихо\ 

Не  болтай,  дружокъ,  липтаго,  —  пока  угодиэ 
будешъ  папинькѣ  открыть  сіе  1 

Фекла. 

Аргороз  ,  аргоро*  ,  —  вотъ  и  патшька! 

М  о  д  п  ѣ  и  к  и  п  ъ, 

Ѵоііа!  .  .  . 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  II  ъ  (пъ  прочіімъ). 

ГГодобасгпъ  всшрѣшить ,  переговорить  п 
получить  ,  что  ел Вдуетъ  . . . 

Ліодомороѵъ. 

На  ,  ііа  ,  ьіпе   сіиіло  1 


—    168    — 

ЛВЛЕНІЕ  V. 

ТѣЛСЕ    II    ЗДРАВОСУДОВЪ. 

!Ц  а  п  ц  а  р  А  п  к  и  п  ъ  /подд/ъжавъ  къ  нему). 

Мплосшнвѣнішй  вдвудлрь!  Послт»  всего  она- 
го,  —  вышснпгаі-шаго,— -прошу  провозгласить  ре- 
золюцию :  будешь  лй  дсскашь  расплашка  до- 
бровольная ,  \\л\\  завяжется  шяжба  во  веѣхъ 
судсбныхъ  мѣсшахъ  и  правшпельсшвахъ  ? 

Людоморовъ, 

ТТочтпеііігвйшій!  Заплатить  ли  и  мнѣ  сего- 
дня же,  или  должно  войти  въ  судъ  съ  проше- 
иісмъ? 

М  О  Д  II  ѣ  й  к  и  и  ъ. 

Кто  далъ  вамъ  право  располагать  поступ- 
ками вашей  дочери  и  меня  утралшровать  столь 
исприлжшымъ  образомъ  ? 

Ф  Е  К  Л  А. 

Неужели  вы,  рара  !  хотите  принудить  ме- 
ня компрометировать  и  жениха  моего,  и  за- 
коііъ  благопристойности  и  моды  ? 

М.    ГІ  У  А  К  Р  ъ. 

Фазмопша-ль  зъ  моя  ушснисъ  шутилъ  такъ 
барбарско  Р 

С  О  Б  А  Ч  II  II  К  О  В  Ъ. 

Не  вздумаете  ли  вы  также  затравить  и 
меня  со  сворой  друзей  моихъ  ? 

ЫІ  Е  С  Т  Е  Р  К  II  II  Ъ. 

И  за  чѣмъ-бы  ,  кажется,  удерживать  насъ 
безъ  дѣла  ? 

Р  Е  М  II  3  К  II  II  Ъ. 

Развѣ  иамѣрены  сыграться  хоть  на  про- 
щаніе  ? 
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Л  и  ц  е  м  *  р  к  и  и  л. 

Не  се  ли  сѵеша  суешъ  ,  и  суета  мірская  и 
вся ческа  ? 

Здравосудовъ. 

Выслушавъ  съ  терпѣшемъ  всѣ  сіи  вдпрогц 
и  прсшензін  ,  я  ошвьчаю  прежде  всѣѵь  наш», 
г.  Моднѣйкииъ  и  тебв,  непослушная  дочь  мол! 
Вы  полагаете  ,  что  я  не  соглашаюсь  на  ва- 
ше супружества,  и  будто  бы  желаю  расстро- 
ишь оное.  Знайте  же,  что  дал  собсшвсннаго 
моего  спокойствия  и  унгВшеніи,  мігВ  не  оста- 
ется ничего  болѣе,  какъ  одобришь  союаъ  сей. 

Фекла. 

Если  гпакъ,  то  роигццоі  сіопс  останавливать 
вояжъ  нашъ  ? 

Здравосудог.  ъ. 

Для  того,  что  мы  живсмъ  въ  православной 
Россіи,  а  не  во  Франціи. 

Мод  іГѣ  іі  к  и  и  ъ. 

АЬ  !  —  это  правда ,  —  и  я  думаю  ,  что  .... 

Здравосудовъ. 

Вы  моа;ете  думать  какъ  угодно  вам  г» ;  но 
я  хочу,  чтобы  вы  сообразовались  вь  семь  слу- 
чав съ  нашими  священными  обычаями:  и  по- 
тому -  то  ,  не  допуешивь  дочь  мою  бѣа.ашь 
ночью  изъ  дому,  завшрешняго-жъ  утра  я  про- 
вожу ваеъ  самъ,  какъ  водится, —  и  падьюсь, 
что  вы  не  будете  нмѣип»  ни  какой  причины 
на  меня  гігввашьсл ;  да  мришомь  и  свВшь  ис 
сшанешъ  осу  ж  дашь  васъ. 

Л  II  Ц  Е  М  *  Р  К  И  II  А. 

Осужденіе  же  и  худая    слава    ев  втекая  бы- 
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влютлтэ  предтечею    и    предвозвѣстницею  осу- 
жденіа  небеснаго. 

Модпѣикип  ъ  (ей). 

Масіатс!  —  мнѣ  нѣшъ  нужды  до  вашего  свѣ- 
ша  ешаромоднаго. 

Фекла. 

И  для  меня  также. 

П  У  А  К  Р  %'. 

Опі  ,  та  сЪёге  !  Ната  зтупалъ  всехгпа  а  Іа 
тосіе,  а  не  по  зтарому .... 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Хотя  бы  и  такъ,  хотя  бы  не  было  для  васъ 
ничего  важна  го:  то  по-крайней-мѣрѣ  вы  согласи- 
тесь съ  іі-гішъ,  что  собираясь  на-скоро  въ  ноч- 
ное пушешесшвіе ,  иногда  по  ошибкѣ  своей , 
или  вашей  прислуги,  вы  могли  захватишь  чу- 
жія  вещи  :  и  потому  всякой  хозяинъ  дому, 
для  своей  собственной  предосторожности , 
обязан ь  задержать  васъ.  Я  посылаюсь  на  всю 
почтенную  компанію  ,  —  не  правь  ли  я,  го- 
спода ,  въ  моемъ  мнѣніи  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  II  Н  Ъ    II    ПГОЧП. 

Сущая ,  сущая  и  непреложная  истина ! 


ЯВЛБНІБ  VI. 

Т  *  же  и  Лиза. 
Здравосудопъ. 

А,  кстати,  вотъ  и  сообщница!  (Лизтъ)  По« 
слушай  ,  негодная  !  много  ли  вы  съ  своей  ба- 
рышней захватили  чужаго  ,  при  вашихъ  ноф 
ныхъ  сборахъ  ? 
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Лиза. 

Позвольте,  сударь,  доложить  вамъ,  что  мы 
укладывались  преаккуратио  и  что  я  не  пня  ла 
ничего  сторонняго  ,  выключая  только  одной 
кожаной  сумки,  которая  пригодилась  нам  ь  для 
складки  гребешковъ,  помадь,  духовь,  и  шоліу 
подобнаго. 

Людоморовъ. 

Какъ!  мою  аптечку!  • —  Возможно-ли  ? 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  II  К  II  II  г. 

Мою  портФель  на  помаду!  Го,  го!  —  Сей  ка- 
зусь  запишемъ  ,  замѣшидіъ  тошчасъ  (пишешь 
кара  иЪашеліъ). 

М.  П  У  А  к  р  ъ  (Лизтъ). 

ТІазтой  палтушкъ  !  Я  отплату,  отплагау 
тепв  са  твой  тлинна  ясыкъ  и  неувашеиь 
на  секрепіъ  нашъ. 

Фекла  (ей  же). 

Да ,  это  не  пройдешь  гпсбв  даромъ  ! 

Л  и  з  л. 

Повѣрьте!  —  ие  моя  вина,  но  уланская:  отъ 
эпшхъ  господь  ничто  ие  укроется,  —  они  все 
пораземошряшъ  и  ировьдаюшъ  и  шамъ  ,  гдіі 
ихъ  не  прося шъ. 

X  В  А  Т  О  в  ъ. 

Точно  гпакъ  :  это  штука  моя,  —  уланская! 

Л  ю  г,  и  м  о  в  ъ  (ему)* 

Молчи ,  и  не  мѣшайся  въ  чужія  дѣла ! 

X  В  А  Т  о  в  ъ. 

Слушаю,  ваше  благородіе!  —  но  вѣдь  это  и  до 
меня...,    иль    лучше    помьшкашь  до  времени. 
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С  о  ф  і  я  (Любимову). 

• -:Мн'!» -кажется,  что  м  онь  задумалъ  подра- 
жать своему  начальнику:  влю  олень  н  .іюбимъ 
так  я;: •;  да  вѣрно  и  всЬ  ваши  уланы  проворны 
іѵь  двлахъ  шакнхъ. 

МОДІІѢ  ІІ  К  П  II  ъ. 

О  !  еъ  топвіпіггі  уланами  я  раздѣлаюсь  по- 
слв  ;  а  нынѣ  объявлю  в;шъ ,  топвгеш*  Здра- 
вое у  до  в  л,  что  я  согласен ь  отсрочишь  до  зав- 
тра ,  по  съ  пгвмъ  ,  если  вы  попросите  у  ме- 
ня рап|оіі  за  вашу  невѣжливость. 

Здрав  осудовъ. 

Не  знаю ,  кто  изъ  насъ  внноватъ  болѣе* 
Вироисмъ  съ  вами    кончено  ,  —  и    теперь  . .  • 

Д  А  II  Ц  Л  Р  А  П  К  II  11  Ъ. 

Теперь  вамъ  подобаешъ  отсутствовать 
ыігіі  ,  то  есть  :  Цапцарапкииу. 

Людоморовъ. 

Нѣшъ,  извини,  г.  сутяга!  —  Твои  претснзіи 
не  заслуживаюліъ  ни  какого  внимаііія  ;  напро- 
тив ь  того  мой  регистръ,  основанный  на  само- 
аккурашігвйшс.ѵъ  аіипскарекомъ  и  медико-хи- 
рургпчеекочъ  исчиелсніи,  требуешь  немедлен- 
на іо  у  до  вл  еш  воре  п  і  я . 

С  О  Б  А  Ч  II  II  К  О  В  Ъ. 

Хороши  вы  оба,  хоть  бы  сцѣпить  на  одну 
и  туже  свору  .... 

Ремизе  и  н  ъ.  ' 

Какъ-разъ  подъ  масть  одннъ  другому. 

III  Б  С  Т  Б  Р  К  II  II  Ъ. 

Убилъ  бы  ,  зарѣзалъ  обоихъ  въ  соникахъ ; 
да  жаль,  не  хощятъ  загнуться. 
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Л   И  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  II  II  А. 

О  ,  мои  собрания  прелюбсзпые  !  Не  вдавай- 
тесь въ  клевету  и  хуленіе,  не  порицайте  убо 
человѣковь,  иже  суть  единородные  съ  вами! — ■ 
Владыка  дому  еего  разрешить  ве;в  иапт  ирс- 
нія  и  брани  суепіиыя,  —  и,  можешь  ешаиіьея  . . . 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Э,  папіъ  ухъ  не  приФнкъ  на  такл  языкъ  и 
пропоФѣдь  ( чъ  фркліь)  АИоп»,  та  еііёге,  па  на- 
ша комната,  шшопы,  пока  опъ  копшилъ,  ми 
іиамъ  соф  Вшивал  ь  на   шѣла  вашная. 

Ф  К  К  Л  А. 

Аѵес  ріаізіг,   тасіаіпе! —  (уходить) 

X  В  А  Т  О  В  Ъ    (Л//ЗА/,). 

Не  худо  бы  и  иамъ  на  един ѣ  кой  о  чемъ  па- 
сов ьшовашьс  я   .  .  . 

Лиза  (ему). 

Изволь,  изволь, —  к  раса  вч  и  къ  мой! — Сухсдлт  ь) 

Л  и  ц  е  м  ѣрк  іѵ  п  А  {продолжая). 

И,  можегпъ  статься,  —  повторят,  —  полно- 
мощный  и  щедрый  властитель  сей  вотчины  . . . 
Но  се  я  зрю  его  грядущаго  со  славою  и  ве- 
лелвшемъ,    С  ас/о    даютъ    дорогу   Строгодуліэсу) 


ЯВЛЕИІЕ  УН. 

СТРОГОДУМОВЪ,    ЗДРАВОСУДОВЪ,      Ц  А  II  Ц  А  Р  А  II  К  I?  II  Ъ  ,. 

ЛіОДОМОРОВЪ,        С  О  Б  А  Ч  II  II  К  О  Б  Ъ  ,        ІХІ  ЕС   ГЕР  Г!   (I   II  Ъ  , 
Р  Е  М  И  3  К  И  II  Ъ,    М  О  Д  II  ѣ  М  К  II  II  Ъ,    Л  II  Д  Е  М  Ъ  Р  К  II  II  А  ,    С  О  Ф  I  Я 

и  Л  ю  г»  и  м  о  в  ъ. 

Строгодулов  ь. 

Господа  !    прошу  извинить  меня  ,  что  я  о- 
ставилъ  васъ  на  нѣ которое  время.   Социнеыіе 
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одной ,  весьма  необходимой  мнѣ  ,  Формальной 
бумаги,  каковая  отчасти  и  до  васъ  касается  , 
было  причиною  сей  неучтивости  .... 

Ц  А  Н  Ц  А  1>  А  П  К  И  11  Ъ, 

А  коего  сорту  и  роду  бумага  вышерѣчен* 
пая?  —  И  почему  же  не  благоугодно  вамъ  бы- 
ло поручит!»  мнГ»  ,  а  не  трудишься  самимъ 
падь  опою?  Сіе,  -  ей,  ей!  —  и  обидно  для  нашего 
брата  юриспруденции  ,  и  не  прилично  вовсе 
для  званіл  полковника. 

С  г  р  о  г  о  д  у  м  о  в  т.. 

Пусть  и  гпакь!  —  Но  воіпъ  она  у жъ  кончена, 
И  я  прошу  васъ,  г.  секретарь!  прочесть  ее  все- 
му собранно,  и  нопюмъ  пригласишь  всѣхъ  го- 
стей подписаться  на  опой  во  свидѣшсли. 
(дістъ  е.  ну  бумагу) 

Ц  Л  П  Ц  А  Р  А  II  К  II  II  Ъ. 

Съ  найпречисшѣйшнмъ  удовольствіемъ:  по- 
пела ни  чшеніе,  ни  пршѵашеніе,  ни  рукопри- 
кладство, не  долиты  оставаться  безъ  досшо- 
полпой  мзды  и  воздаяніл  .  . .  .  Позвольте!  (бе- 
решь булииу  ,  надімтеть  огки ,  гитаеть  про 
сев/і  и  д/оластъ  разны/і  грилшеы.) 

Л  юдоморокъ  [ саіу), 

ІІа,  ііл; — по  погоди-ка,  грамошѣй  безграмот- 
ной !  ( СтрсгоЪулюсу )  Мпѣ  нельзя  пробыть 
здѣсь  досіѣе  :  и  потому  не  угодно  ли  меня  у- 
вольнишь  и  отпустишь  немедленно  ? 

С  Т  Р  О  Г  О  Д  У  м  о  в  т>. 

Если  вамъ  нужно  спѣншшь,  то  я  не  удер- 
живаю.  Прощайте  ,  г.  «Дюдоморовъ  ! 

Людоморовъ. 

Нѣтъ-съ!  Не  гпакъ  прощаются  съ  докшо- 
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ромъ.  (скоро)  Я  пріѣхалъ  за  50  верегпъ ,  на 
собственным»  лошадяхъ,  въ  собственном?*  эки- 
паже ,  съ  собспівенньшъ  кучеромъ ,  съ  соб- 
сшвеннымъ  лакеемъ ,  съ  собственной  у- 
прлжью  ,  съ  собственной  аптечкой  ,  ръ  соб- 
сііііііііііы.ми  медикаментами;  —  эдѣсь  я  лечплъ  г. 
«Любимова,  еовѣшовалъ  г.  Здравосудову  ,  пред- 
лагал» искуешво  мое  и  помощь  каждому, —  и 
інакимъ  образомь  провелъ  въ  ваипмь  соб- 
ственном!» импніи,  считал  съ  поѣлдкою  ,  де- 
сять иаеовъ  съ  полови  ною.  —  И  такъ:  1-е  въ 
столиц  в  за  всякой  визишъ  положено  платишь 
мне  пяиш-р>блевѵю  ассигнацию;  я  же,  небы- 
вал ни  где  долее  4-хъ  минипь,  успеваю  еже- 
часно посетишь  15  паціеншовь,  —  следователь- 
но получаю  въ  часъ  75  рублей,  —  не  мсіѴпс:  то 
посему,  за  10-і.  часов  ь,  вы  должны  заплатишь 
мне  787  руб.  50  ком  ;  —  2-е  экинажъ  мой  и 
люди  ,  и  лошади  заработываюпгь  на  бирже , 
въ  шеченіи  Ю^  часовъ,  не  менее  250  р.,  это 
вѣрно !  —  5-е  аптечка  и  медикаменты,  со  все- 
ми относящимися  къ  нимъ  препаратами,  мне 
сшоятъ  1.000  руб.    аккуратиссимо  ;  —  4-е  . . . 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  Н  II  Ъ. 

Постойте,  погодите,  г.  медикъ!  Отъ  чего- 
же  тв  самыя  лѣкарства  ,  ной  объявляете 
пропавшими  якобы  въ  сей  комнат ѣ,  вы  требуя 
съ  меня,  съ  самаго  меня,  —  цѣнили  въ  2,5  ^5  руб. 
67^  коп.;  а  ныне  въ  1.000  рубликов ъ.  Госпо- 
да, протестуюся!  Не  суть  ли  еіе  явное  раз- 
ногласіе  ,  прогпивугюказаніе  ,  ябедничество  и 
законопресгпупное  посягательство  на  обиду 
чуждую  ? 
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Л  ю  доморовъ  (ему), 

Эка,  дурацкая  память!  —  Да  и  твое  ли  дѣло? 
приказное  ,  горбатое  чудовище  ! 

Ц  А  !І  Ц  А  Р  \  П  К  И  II  Ъ. 

Благодарю  за  иазваніс!  —  Токмо  прошу  васъ, 
Доротей  І^алайііпоиов^іь!  да  и  всВхъ  приеѵш- 
сшвѵющиѵь,  замѣпшть  твердо,  что  его,  —  изо- 
блітчгіміаічі  уМс  во  лат  и  иска  ирибавленіи,  —  и 
всѢ  ііпьія  прочія  иоказаніа  долиты  быть  ша- 
коа.де  вероломным,  прошивусовѣсшныя  и  пре- 
увеличенным    до    самой    верховной   крайности. 

Сопл  ч  і:  н  к  о  в  ъ. 

По  моему:  не  долго  раздобарывая  съ  такою 
скаредою,  отправишь  бы  его  на  псарной  дворъ, 
пли  заешѣгашь  арапниками.... 

С  Т  Р  о  г  о  д  у  м  о  в  ъ  (л?п'). 

О,  перестаньте  обижать  его!  Это  не  вѣж- 
лпзо. 

М  о  д  п  ѣ  й  к  н  п  ъ. 

Ма  (о\,  это  не  худо  бы! 

Собачников  ъ. 

Жаль  только,  что  ночь  уже,  и  что  послѣ 
пробитія  зари  нельзя  драться. 

III  Е  С  Т  Е  Р  К  II  II  Ъ. 

А  я  и  поел  в  зари,  и  во  всю  ночь,  и  всегда 
готовь  и  прнвыкъ  сра;катьсл  : . .  и  потому, 
если  хозяішъ  не  приклжешъ  подашь  сейчасъ 
же  ломберной  столикь,  мѣлокъ  и  карты,  то 
я  слуГа  покорной. 

Р  Е  М  II  *  К  И  II  Ъ. 

И    я    не  стану   терять  напрасно  времени. 
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ЛіОДОМОРОВЪ. 

Время  дороже  всего  для  доктора.  Ег^о 
сЬгідеітс  (Іошіпс  !  иельзя-ли  въ  сііо-жъ  сскун- 
ду  за   визиітіъ   еі  сеіега  ?  .  . 

Строгодуиовъ. 

Да  развѣ   я  просилъ  васъ  сюда  пожаловать? 

Людоморовъ. 

Это  все  равно  ,  почтеннѣйшій  !  ибо  я  по 
усердію  моему  и  человѣколюбію,  а  не  для  ка- 
кого-нибудь постыднаго  интереса  ,  посѣтилъ 
васъ. 

Л  ГО  15  п  м  о  в  ъ. 

Г.  докторъ !  Сдѣлайгпе  одолжепіе  не  спѣ- 
шите!  Мы  съ  вами  сочтемся  и  расплатимся 
по  совѣсши. 

С  о  ф  і  я. 

Я  прошу  васъ  подождать ,  пока  г.  секре- 
тарь объявишь   сочинеиіе  напиньки. 

Людоморовъ. 

О,  если  вы  просите,  то  я  охотно  !  —  ибо 
увѣренъ,  что  и  за   это  . . . 

Л  ІІЦЕМѢРКИІІА. 

Не  будьте  сребролюбивы  и  злагпостяжа- 
тельны ,  несть  бо  грѣха  смертельное  и 
несть  муки  страшнѣе  и  ужаснѣе  той,  какая 
постигнешь  интересанта  корыстолюбиваго. 
Но  я  замолчу,  дабы  г.  Цатіарапкииъ  возмогъ 
прочесть  ,  чіпо  поручено. 

Ц  Л  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Я  уже  успѣлъ  не  токмо  перечитать  и  на- 
дивиться таковому  необычайному  казусу  ;  но 
и  затвердилъ  на  память  огаъ  слова  до  слова.  И 

1% 
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того  -  для  провозглашаю  всенародно  ,  что  сіс 
(указывал  на  бумагу^  суть  дарственная,  коею 
утверждается  въ  вѣчно-попюмсшвенное  владѣ- 
ніе  вышерѣченныя  дѣвицы  Феклы  Сидоровны,  . . 

( нюхаетъ  табакъ) 


ЯВЛЕНІЕ    ПОСЛѢДНЕЕ. 

Т  ѣ  ж  е  ,  Фекла,  М.  Пуакръ,«іпза,Хватовъ  и 

М  а  к  с  и  м  ъ„ 

М.  П  у  а  к  р  ъ  {входя). 

Рагсоп$е4пеіи:,  каспашинъ  ЗтрохошумоФъ! . . 

Фекла. 

Я  вамъ  скажу  рѣшительно  . . . 

Строгодумовъ. 

Не  мѣшайгпе-ка  и  послушайте  со  внима- 
ніемъ  ,  что  чишаюшъ  здѣсь  ! 

Цапцарапкинъ  (хитаетъ). 

»  Въ  потомственное  и  вѣчнос,  безприкослов- 
ное  и  безповорошное  владѣніе  ея,  Феклы  Си- 
доровой дочери  Здравосудовой ,  деревня  Неви- 
дайловка,  со  всею  принадлежащею  къ  ней  зем- 
лею, угодьями,  постронками,«  —  и   гпакъ  дал  ііе. 

М  О  Д  Н  Ф  Й  К  И  II  ъ. 

Какъ!  Ё8Ь  іі  роБзіМе?  Только-то  !  .  .  .  Да  сего 
(  не  сшанешъ    и    на    одинъ  вояжъ  въ  Ишалію. 

Фекл  а. 

О  ,  Віеи  !   —   что  слышу   я  ? 

С  О  Б  А  Ч  II  И  К  О  В  Ъ. 

Присмотрись-ка,  секретарь,  по-лучше,  что- 
бы не  дать  промаха  !  .  . 
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Р  Е  М  И  3  К  И  II  Ь. 

Чшобъ  не  поставишь,  —  пю-есгпь, —  ремиза. 

Ц  а  и  ц  а  і>  а  п  к  и  н  ъ  Сдавал  ил*ъ  бумагу ). 

Воззрите  сами,  егда  не  довѣряете!  А  я  ска- 
жу токмо  ,  безъ  всякія  лести  и  иодобостра- 
ешія  ,  что  сицевая  дарственная  хотя  и  по 
Форм  ѣ  ,  но  безъ  всякихь  изворошовь  и  крюч- 
ковъ  двоесмыс.існныхъ,  и  что  потому  вельми 
трудно  было-бы  опровергать  ее ,  въ  случаѣ 
какого  ни-на-есть  обстоятельства  .  .  . 

III  б  с  т  е  і>  к  и  и  ъ  [ Здравосудову ] '. 

Но  его  другія  вотчины  ,  каииталъ  и  про- 
чее, —  на  върняка,  —  для  ней-;ке:  не  такъ-ли? 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Нѣтъ,  господа!  Пора  изъяснить  вамъ,  что 
я  не  имѣю  ни  какого  состояния;  что  ДороФей 
Галакшіоновичь,  безъ  всякой  обязанности,  по 
одной  лишь  друиібѣ  ко  миѣ  и  добродушію , 
назначаешь  въ  приданое  моей  дочери  деревню,  о 
коей  сказано;  —  все  же  остальное  имѣніе  долж- 
но поступить  законной  его  наслѣдницѣ  ,  Со- 
фіѢ  ДороФѣевнѣ. 

Строго  д  умов  ъ. 

Подтверждая  слова  Сидора  Карповича  ,  я 
прибавлю  къ  тому  ,  что  сегодня-жъ  послана 
мною  въ  газетную  редакцію  новая  публикация, 
совершенно  противная  прежней  \  что  разсы- 
лая  таковы  я  объявленія  ,  я  имѣлъ  свои  при- 
чины и  намѣреніа,  которыхъ  не  обязанъ  по- 
яснять вамъ  ;  и  что  впрочемъ  ,  сдѣлавъ  те- 
перь-же  надлежащее  и  последнее  распоряже- 
ние, я  рѣшился  отдать  какъ  Феклѣ  ,  гпакъ  и 
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СофьѢ  вес  то,  что  имъ  назначено^  въ  тоіпъ 
самой  день  ,  когда  вступлтъ  въ  законное  су- 
пружество. 

М.   Пуакръ 

Такъ  ви  зволилъ  на  згпароепш  манкировай 
на  злова  ?  Гогі  Ьіеп  ,  пюпзіеиг  !  Мой  шаФио 
шгпалъ  зего, 

Фекла. 

А  я  скажу  только,  что  компрометировать 
та  к  имъ  образомъ  меня,  Іоиі  Іе  §гап<1  тоікіе  и 
самыя  газеты   нельзя  ,   нельзя     безъ    наказанія. 

Ш  естерк  и  н  ъ  (Рсиизкіту). 

Ну,  брать!  здѣсь  вышла  тасовка  необычай- 
ная. 

С  О  Б  Л  Ч  II  и  к  о  в  ъ. 

Да!  засѣли  и  уходили  насъ  лихо,  словно  гон- 
чія   мои  ,   почуя    .... 

Мод  И  Ѣ  н  кипъ 

Аіісіісіех  ,  съ  своими  гончими!  —  Скажите: 
можно  ли  прслТ>  сего  вѣришь  чему-нибудь  печат- 
ному? —  Выиускаюптъ  въ  свѣпіъ  весьма  инте- 
ресную публикацию,  вызываюшъ  женпховъ  изо 
всей  Европы  :  они  съезжаются  по  приглаше- 
нію,  знакомятся,  сближаются  съ  невѣсшою,  — 
и  вдругъ  аФрапируютъ  ихъ  такими  неждан- 
ными новостями  .... 

Ц  А  И  Ц  А  1>  А  п  к  и  и  ъ. 

Ужъ  подлинно  сказать  правду :  это  дѣль^ 
це  не  натуральное  и  сверхъ  -  естественное. 
Однако  же ,  признаться  но  совѣсти ,  я  у;кс 
давно  нрсдвидѣлъ    и   иредчувствовалъ  оное  . . . 
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Л  ю  д  о  м  о  1»  о  в  ъ  ( Соф/ и) 

И  гпакъ:  поздравляя  васъ,  сударыня!  съ  по- 
даргсомъ  ошцовскимъ,  —  я  осм вливаюсь  пред- 
ложить вамъ  мое  сер  ще  и  руку. 

СОБАЧНПКОВЪ    (С«]. 

Вамъ  давно  извѣсшенъ  уже  пламень  чувешвъ 
моихъ. 

III  е  с  т  е  р  к  и  и  т   {ей  оке). 

Я  счелъ  бы  себв  за  особенное  счасгпіе  про- 
играть всю  жизнь  мою  съ   вами  .  . . 

Р  е  м  іі  з  к  и  и  ъ  (ей  же). 

Для  меня  нѣтъ  лучшаго  авантажа  въ  свѣ- 
шѣ,  какъ  получить  для  вѣітаго  виста  Фигу- 
ру ,  столь   прелестную  . . . 

М  о  д  п  ъ  й  к  и  н  ъ  (ей  лее). 

Ѵгаітепі!  —  Вашъ  милый  характеръ,  ваши 
очаровательные  глазки,  талія  Діаны,  улыбка 
Авроры,  красота  Венеры,  голосъ  Сирены,  сло- 
вомъ  :  всѣ  возможны  я  совершенства  природы 
и  благородна  го  образоваиія, — увлекаютъ  неволь- 
но сіе  страстное  сердце  отдаться  на  -  вѣки 
вамъ,  вамъ,  —  персонѣ  ангельской!  .  .  . 

Фекла  (б а  сіпорочу). 

Какъ  !  —  и  онъ  туда  же  ?  . . .  II  онъ  осша- 
вляешъ  меня  ?  .  . . 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Опманшикъ,  плута  лукаФая  ! 

С  о  ф  і  я. 

Господа  !  Мнѣ  доллшо  -  бы  положиться  на 
вашу  искреннюю  привязанность,  и  я  избрала 
бы,  на-вѣрное,  одного  изъ  кавалсровъ  ,  столь 
любезнѣйшнхь,  еслибы  вы  не  опоздали  съ  изъ- 
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ясненіемъ.  Теперь  же  извините!  —  я  ие  свобод- 
на уже  :  вогпъ  ітюіпъ  , . .  . 

Л  Ю  Б  II  И  О  В  Ъ. 

Которой  не  любил  ь  ее,  какъ  вы,  по  однѣмъ 
извѣстіямъ  на  счегпъ  приданаго  ;  которой  не 
искал ъ  богатства  и  -ничего,  кромѣ  Софііі;  ко- 
торой и  въ  саммхъ  рубищахъ  ,  въ  самой  ве- 
личайшей бѣдности,  счнтплъ  бы  ее  не  мень- 
ше милою,  не  меньше  дражайшею,  гсакъ  и  нынѣ, 
при  ея  хорошемъ  состоя ніи. 

Л  И  Ц  Е  М  Ѣ  Р  К  И  II  А. 

Такъ  вѣдайіпе  ;ке  вси  и  помните,  колико  Го- 
сподь благій  и  праведный  вознаграждаешь  до- 
бродѣшельнаго  и  караешь  корыстолюбца  зла- 
го  и  алчна го ! 

Фекл  а. 

Масіатс!  Ие  сами  ли  вы   недавно  .... 

Л  И  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  И  II  А. 

О  моя  сударыня,  о  роза  юная!  —  Если  вы  по- 
живете съ  мое  въ  сей  бренной  юдоли,  испол- 
ненной искушеній  и  соблазновъ,  то  вы  согла- 
ситесь ,  что  не  я  была  причиною  таковаго 
минутнаго  за блу л; дені я...  Я  всегда  почитала  и 
любила  ту  милую  дѣвицу,  которую  возлюблен- 
ный Эрастъ  мой  избралъ  себѣ  по  сердцу  и  ра- 
зуму. Дабы  же  доказать  сіеивамъ,  и  коеждо- 
му,  —  (взлвь  руки  Любимова  и  Софт)  я,  соеди- 
няя иынѣ  же  ихъ  руки  грѣшныя  ,  молю  :  да 
Всевышнін  ниспошлешь  вси  радости  и  всякое 
изобиліс  на  сію  чешу  иримѣрную  и  благо- 
нравную. (Ссфія  и  Любимовъ  цтълуютъ  ей 
руки.) 
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Строгодумовъ. 

И  я  шѣмъ  съ  большимъ  удовольсгпвіемъ 
даю  вамъ  мое  благословеніе,  что  вы,  удоешо- 
вѣривъ  меня  въ  искренности  чувствъ  вашихъ, 
заставили  невольно  согласишься  съ  мнѣніемъ 
почтен  наго  моего  друга,  заставили  —  говорю — 
познать ,  что  въ  нашей  православной  Россіи 
уже  находятся  люди,  неподражающіе  порокамъ 
заморскимъ  и  іюслѣдующіе  во  всьхъ  дѣлахъ  сво- 
ихъ  прямымъ,  священнымъ  добродѣгпелямъ  на- 
шихъ   праогпцевъ  . . . 

Любимов  ъ. 

Ахъ!—  Блаженство,  рай  небесный, — ничто  .. 

С  О  Ф  I  я. 

Ничто, — въ  сравненіи  съ  нашимъ  счастіемъ! 

(цтълуются) 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Но,  дабы  убѣдшпь  еще  сильнѣе  васъ,  мило- 
стивѣйшій  государь  ДороФей  Галакпйоновичь! 
да  и  всьхъ  и  каждаго  ,  въ  безкорыстной  Лю- 
бови и  чесности,  и  правотѣ  нравовъ  нашихъ 
соотчичей  :  то  я  самъ  содѣлаю  тогачасъ 
тому  очевидное  и  прнмѣрное  доказатель- 
ство. (паЪал  на  кольни  преЪь  феклою)  О,  все- 
любезнѣйшая  моя  повелительница  и  монархи- 
ня! Понеже  вси  иные,  —  нрочіе  ваши  обожате- 
ли, — •  показали  явное  вѣроломство  и  сребролю- 
біе;  понеже  я  не  гонюсь  никогда  за  великими 
богатствами  и  бываю  доволенъ  малою  мало- 
стію  и  понеже,  такъ  сказать  примѣрно,  уже 
съ  давняго  времени  я  разгоряченъ  ,  воспламе- 
ненъ  и  раздуваем ь  вашими  прелестями  :  то  , 
ради  сего,  представляя  вторично  любовь  мою 
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на  разсмогпрѣніс  и  рѣшеніе  ваше ,  я  прошу 
всепокорнѣйше  и  умоляю  всеусерднѣйше  воз- 
высить ,  возвеличишь  и  пріосѣнипіь  благода- 
тію  вашею  всеншкайшаго  слугу  Цапцараи- 
кыпа. 

Фекла  (къ  М.  Пуакръ). 

Марате!   —  что    отвѣчать  ему? 

М.  П  у  а  к  р  ъ. 

Мой  соФѣтуй  вашъ  зтупалъ  на  нево. 

Фекла. 

Ну,  шакъ  и  быть!  (кь  Цапцарапкину )  До- 
вольно, не  горячитесь,  встаньте,  —  я  ваша  ! 

1Т,  а  п  ц  а  і>  а  п  к  н  п  ъ  (съ  восторгомъ). 

О,  драгоценный,  алмазный  брилліантъ  мой 
и  сокровище!  За  таковую  сердолюбивую  и 
милосердую  резолюцію  я  не  возмогу,  не  возмо- 
гу удержаться,  чтобы  не  ударишь  троекрат- 
но ,  у  еамыхъ  нѣжиѣйшихъ  иогъ  твоихъ,  мо- 
имъ  челомъ  бла  года  рсгіі  вен  ньшъ.  (кланяется 
до  ногь) 

В  с  т. 

Ха,  ха,  ха!  —  Вотъ  новомодное,  образцовое 
изълсненіе  !  .   .  . 

Фекла  (ли  Цапцарапі.ииу). 

Да  полноте  же!  Я  приказываю  вамъ  встать 
немедленно  !  ( ІІапцарапкіінъ  встаешь)  На  зло 
тшшеш  Модньйкнну,  —  и  чтобы  избавиться 
рои  г  Гоиршгз  сей  ненавистной  деревни,  и  жить 
всегда  въ  шумномъ,  веселомъ  столичномъ  го- 
роде, —  я  рѣшаюсь  обвѣнчаться  даже  съ  от- 
ставным ь,  горбашымъ  секретарем^  въ   коемъ 
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однако-жъ  давно  уже  замѣтила  некоторую  лов- 
кость и  таланты  для  мена   полезны  я  . . . 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Замѣть  же  и  ты , что  тебя  уважали  до 
нынѣ  за  одно  приданое!  —  Сегоднишній  урокъ 
затверди  хорошенько  и  старайся  впередъ  за- 
служивать почшеніе  не  богагпствомъ,  но  сво- 
ими личными  достоинствами  ...  А  вы  ,  мой 
дорогой  зягаюшка!  не  боитесь  ли  ея  вспыль- 
чивости и  найдете  ли  средство  обуздать  ее? 

Цапцара  и  к  II  II  ъ. 

Неукоснительно  ,  правдоподобно  и  немину- 
емо! —  Въ  сшолицѣ  есть  разные  дома  и  стро- 
енія  ,  весьма  вспомогаглельныя  для  таковыхъ 
случаевъ  ;  впрочемъ,  примерно  сказать  будучи, 
добровольная  расплашка  со  стороны  ся  род- 
стведниковъ  за  всѣ  постигшія  меня  здѣсь 
обиды  и  поношенія,  - —  обѣщанная  публично  и 
письменно  деревня,  приличный  вырядъ,  и  экц- 
пажецъ  ,  и  лошади  ,  и  еще  со  времен емъ  (въ 
сторону  тихо)  заведши  процеесъ  ,  (грожко)  , 
со  временемъ  —  говорю  —  еще  кое-что  и  важ- 
нейшее ,  —  вознаградягпъ  меня  сторицею  за 
непокорность  и  вѣшренничество  моея  сожи- 
тельницы законныя  ...  / 

Фекла. 

Какъ  !  Неужли  вы  надѣетесь  когда  -  либо 
командовать  мною?  —  Повѣрьте-жъ!  что  не 
вы,  а  я  буду  всегда  старшею  \  приігюмъ  же  .  . . 
(кь  М.  Пуакръ)  Марате!  я  надѣюсь,  что  вы 
со  мной  не  разлучитесь. 

М.  Пуакръ. 

О,  запз  сіоиіе  ,  запз  сіоаіе  ! 
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Фекла  (к*  Цапцарапхюіу). 

Такъ  слушай іпе-жъ  ,  что  вмЦсшѣ  со  мною 
вы  должны  взять  и  мадамъ  мою  ! 

Ц  А  П  Ц  А  Р  А  П  К  И  II  Ъ. 

Прекрасно  и  преполезно! — Она  заведешь  пан- 
сіонъ,  а  будѵ  закупать  для  онлго  все  нужное; 
а  чрезъ  сіе  —  новые  доходы,  новы  я  тяжбы,  но- 
вые барыши,  и,  такъ  сказать  нримѣрно>  чрезъ 
сіе,  послѣ  , .  .   (кашляешь) 

С  1  Р  О  Г  О  Д  У  м  о  в  ъ. 

Что  будетъ  послѣ,  тпо  сокрыто  огпъ  насъ; 
теперь  же  воспользуемся  насшоящимъ,  кото- 
рос  столько  меня  обрадовало  ,  что  я  наз- 
реваю праздновать  не  мепѣе  трехъ  супюкъ 
сряду,  —  и  приглашаю  всѣхъ  гостей  моихъ  раз- 
делять со  мною  мое  удовольствие  .  .  . 

III  ЕСТЕРК  И  II  Ъ. 

Я  охотно,  —  если  вамъ  угодно  будетъ  поз- 
вать на  балъ  людей  дѣловыхъ  .... 

Р  Е  М  II  3  К   И  II  Ъ. 

То  есть:  менѣе  говорящихъ,  а  болѣе  игра* 
ющихъ. 

С  О  Б  А   Ч  II  И  К  О  В  Ъ. 

Если  будетъ  пришомъ  охотничья  потѣха 
и   попойка  надлежащая. 

М  о  д  и  ѣ  н  к  и  и  ъ  (сну). 

Скажите  лучше  :  всѣ  модные  танцы  и  гу- 
лянья. 

Л  10  Д  О  М  О  Р  о  в  ъ. 

II  поглѣ  опыхъ  разныя  болѣзни  и  адрессов- 
ки  къ  медику. 
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Строгодумоііъ. 

Все,  все  доставлю  вамъ!  —  А  между  шѣмъ  . . . 
Максимъ  ! . . . 

Макс  и  ц  ъ. 

Слушаю  ,  баринъ  ! 

Стро  годумовг, 

Да  чгао-жъ  гпы  слушаешь?  —  Я  еще  ничего 
не  сказалъ  шебѣ  ! 

Максим  ъ. 

Слушаю  ,  —  чего  изволите  ,  баринъ  ? 

Строгодумовь. 

Позови  сюда   проворнѣе  всю  нашу  музыку  ! 

М  А  К  С  И  м  ъ. 

Тошчасъ  ,   баринъ  I  — ••  (уходить) 

'  X  В  А  Т  О  В  Ъ. 

Позволыпе-ка,  ваше  выеокобла город іс!  на  до- 
сугѣ  представишь  вамъ  и  третью  пару. 

Л  И  3  А. 

Которая  просить  веепокорнѣйше  согласить- 
ся на  бракъ  ея. 

Строгодумовъ. 

Извольте ,  извольте !  Я  на  всё  согласенъ 
ныиѣ.  Сегоднишиш  вечеръ  столь  богашъ  на 
приключенія,  что  если  бы  какой-нибудь  поря- 
дочной авторъ  задумалъ  описать  все  случив- 
шееся въ  моемъ  дом ѣ,  въ  продолженіи  онаго  : 
що  могло  бы  выйти  новое,  весьма  заниматель- 
ное сочиненіе. 

ЗДРАВОСУДОВЪ. 

Да  !  можно  бы  составишь  изъ  того  забав- 
ную комедію.  —  А  все  вѣдь  это  чрезъ  вашу  ин- 
тересную публикацію  ! 
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М  о  д  и  ѣ  и  к  и  и  ъ. 

О,  по  милости  этой  публикации,  не  одинъ 
изъ  насъ  ошибся  въ  расчетахъ  своихъ  . .  Но, 
а  ргоро»!  —  вотъ  и  музыка  . . .  (вхоЪятъ  музы* 
пакты  ) 

С  О  Ф  I  я. 

Папинька!  что  прикажете  играть  имъ? 

Фекла. 

Разумеется  :  начнемте  вальсомъ  ! 

Строгодум.  овъ. 

Нѣтъ,  нѣтъ  сударыня!  —  Хотя  и  не  по-мо- 
дѣ,  но  дабы  и  намъ,  старикамъ  повеселиться 
съ  вами  ,  то  прежде  польской,  (кь  Ліщелітьр* 
кипой)  Не  угодно-ли  вамъ,  почтенная  свать- 
юшка, пройтись  со  мною  ? 

Лицемер  кипа, 

Страшусь,  подобаешь  ли  сіе  мнѣ,  сгаарухѣ 
окаянной  ? 

М.    П  У  А  К  Р  ъ. 

Э ,  тансуй  гполшна  всекъ  дамъ  и  згааръ , 
и  молошъ. 

Любпмовъ. 

Маминька  !   —  хотя  для  моей  свадьбы ! 

Л  И  Ц  Е  М  ѣ  Р  К  И  II  А. 

Инъ  шакъ  и  быть  !  —  рѣшаюся  !  .  . 

Строгодумовъ  ( \иузыканталіъ). 

Играйте  полонезъ  !  (взлвъ  руку  Лицелпър* 
кипой,  кь  прогильъ:)  Господа!  прошу  покорно,  бе- 
рите пары  ,  не  отставайте  огаъ  хозяина  и 
будьте  всѣ  довольны  и  веселы  столько  же , 
какъ  наши  молодые,  какъ  самъ  я  ! . . .  (ліузыка 
играешь    полонезъ ;  есть  ,  кроліть   слугь  ,  танцу* 
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ютъ  каждый  по-своеліу  ,  съ  прилитою  парою ; 
а  Людолюровъ  сзади  сстьхь  подскакиваешь  на 
одной  ножктъ  ;  —  и  потполіъ  ,  сдгълавь  нтъсколъ* 
ко  круговь  вдоль  сцены,  есть  удаляются  вь  та» 
комъ'же  порядктъ  вь  другую  колінату ;  зана» 
втьсь  опускается.) 


КОНЕЦЪ. 
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ІОІІ^ОІІГЗ. 

ИМЕНА  ГГ.  ПОДПИСАВШИХСЯ. 


Въ  Одессѣ: 

Число  экз. 

Дѣйсгпвнгп.  Стат.  Сов.  и  кавал.  Алек.  Ив.   Свѣчнпъ   ...  1. 

Колл.   Сов.  ІІат.  Аф.  Харшпоиовъ 1. 

Полк.  Сер.  Ив.  Степаповъ ]. 

Маіоръ  Ег.  Ак.  Амосѣвскій . 1. 

Капига.  и  кав.  ІТепі.   Павл.   Папчиискій ■.  1. 

Капитанъ  Косюра   1-л 1. 

Кап.  и  кав.  Ал.  Вас.  Садиковъ 1. 

Пом.  9-го  класса  Кон.  Сер.  Степановъ 5. 

Пом.  и   кав.  Ив.  К  аз.  Линкевичъ 2. 

Гвардіи  огаспі.  Поруч.  и  кав.  Аіі.  Фом.  Кобле 1. 

Поруч.  Ал.   Ник.  Карповъ ; 1. 

Тит.  Сов.   Ііик.  Вас.  Фатуровскій 1. 

Поруч.   Ник.  Вас.  Комбурлей 1, 

Од.  Уѣздн.  Землемѣръ  Гадомскій 2. 

Тит.  Сов.  Тер.  Пр.  Кремепецкій 1. 

Тит.  Сов.  Григ.  Пет.  Кольчевскій 1. 

Тит.  Сов.  Ан.  Ст.  Терноваиовъ  .  . 1. 

Пом.  Корнетъ  Ал.  Пав.  Весселииовъ    ........-,.,  1. 

9-го  класса  Ал.  Пав.  Бруевичъ і I. 

Пор.  Мпх.  Ал.  .Харптоповъ 1, 

Тит.  Сов.  Ел.  Ив.  Макснмовичева     1. 

Пом.  Еразмъ  Ос.  Букоемскій 1. 

Кол    Секр.  Григ.  Ник.  Бугаевскій 1. 

Кол.  Секр.  Дем.  Вас.  Тома 1. 

Двор.  Илія  Игн.  Турскій    .  .  . 1. 

Кол.  Регистр.  Розмарица 1, 

Кол.  Рег.  Ив.  Ив.  Горицнпъ 1. 

Губ.  Регистр.  Намвстниковъ     3. 

Купецъ  Моисей  Гальперсоиъ     2. 

Купецъ  Мозесъ  Гурова чъ 1. 
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Въ  Полтавв: 

Тпгп.  Сов.   Ал    ТІп.  ІІогпребкииъ 1 

10  го  класса   Ал.   ІІсшр.   Грнбоѣдовъ I 

Учитель   Гимназіи   Бутковъ    .  .  . 1 

Купеческій  смнь   ПрокоФіічъ     .....,..* 1 

Купеческій  сыпъ   Португаловг  ...,.,... I 

В ъ   Кг і ; в в : 

Учит.  Гимн.  Вас.  Мих.  Дисовскій. 1. 

Колл.  Аесес.  Ал.  Григ.  Петровъ I. 

Учит.  Гимн.  Вас.  Гавр.  Орда    .  .  . I. 

Учитель,  Гпмназіп   Вильг.  Домбровскін І( 

Учитель   Гимназііі   Алек.  Свпшупжовъ I. 

Ипспекторъ  Гимназііі   Борись  Фнтеръ I. 

Дворян,  Валер.  Котовшъ 1. 

Въ  Николаев  в: 

Аргпнллеріи  ІІІтабсъ  Капптапъ  Ал    Пр.  Дпковъ 1. 

Пом.  Пор.  Мих.  ІІс.  Дпковъ і. 

Въ  Новогеоргіевскѣ: 

Орден.  ГТос.  Округа  Казначей  Пор.  Пет  Ив.  Добромысловъ  1. 

В  ъ  Е  к  а  т  е  р  и  и  о  р  л  А  в  в : 

Смотритель  Гоишнталя    10-го  класса  Соколовъ 1. 

Въ   Верходнѣпровсгсѣ: 

Пом.  Штаб.  Кап.  Ал.  Инк.  ТнмоФѣевъ 1. 

Въ  Александрии 

Пом.  Маіоръ  и  кав.  Ив.  Дав.  Чуппаловъ 1. 

Въ  Таган  рог  в: 

Маріпыпъ  Чернявскій I. 
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